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E NPEAYNPEXOEHUE

NPEAYNPEXKAOEHWE: Ypeabt u 4OCTbNHUTE MY
4acCTuM Ce HaropeLwaBaT No Bpeme Ha paborTa.
N36ArBaiiTe 4OKOCBAHETO HA HAarpeBaTeNHUTe
eNeMEeHTMU.

Jeuata nog 8 rogMwHa Bb3pact Tpabea aa ce
AbpXKaT ganedy, ako He moraTt ga 6baaT noa
HenpeKkbCcHAT Haa30p.

To3un ypen moXe ga ce n3nonssa oT geua
Hag 8 roanLHA Bb3pPacT, Xopa C GU3MYECKM,
CNYXOBW UM YMCTBEHM 3aTPYAHEHUA, KAKTO U
OT XOpa C 2AMNca Ha ONUT UAK NO3HAHUA, AKO
€ OCUTYPEH KOHTPOA UAU UM e NpefoCcTaBeHa
nHpopmauma OTHOCHO onacHocTuTe. [leuaTa
He TpAbBa Aa cu UrpasT cypeaa. NoyncreaHeTo
W NnoAaApbXKKaTa He TpsabBa Aa ce U3BbpLBaT
OT Aeua, ocTaBeHU H6e3 Hag3op.
NPEAYNPEXAEHUE: HebpexHo roTeeHe, npu
KOEeTO BbpXy NeyKaTa nonaga MasHUHa mau
Macno, Moke Aa 6bae onacHo 1 ga NPUYMHMK
noxap.

HUKOTA He ce onuTBanTe Aa M3racate orbHs
C BO4a, CAaMo 3aTBOpeTe Bepurata Ha ypega
W cnep ToBa NOKPUNTE NAAMbKa C Kanak unm
NPOTMBOMNOXKAPHO 0Aeano.
NPEAYNPEXAEHWUE: OnacHOCT OT noxXap: He
CbXPaHABAMNTE HULLO BbPXY NMOBbPXHOCTTA 3a
roTBeHe.

NMPEAYNPEXLEHWME: AKO NOBBbPXHOCTTA €
HanykKaHa, OTBOpeTe Bepurata Ha ypeaa, 3a
Aa n3berHeTe pUCK OT TOKOB yaap.

Tebpan 1 abpasnBHM NOYMCTBALLM NpenapaTm
WAWN TBbPAN METASIHU CTPbranKM He TpabBa Aa
Ce M3MOA3BaT 32 NOYMCTBAHE HA CTbK/EHaTa
BpaTa Ha pypHaTa, Tbi KaTo Te moraTt Aa
HagpacKaT NOBbPXHOCTTA 1 M Aa A0BeAaT A0
HEMHOTO cYyrnBaHe

BbTpewHnTe NOBbPXHOCTM HA OTAE/IEHMETO
(npy Hannumne) moraT Aa ce HaropeLaT.
Hukora He n3non3sanTe NapoCTPYMKU UK
BOAOCTPYMKM 33 MOYMCTBAHE Ha ypeaa.
OTcTpaHeTe TeYHOCTTA OT Kanaka, npeau Aga
ro otsopuTe.

He3aTBapaiTe CTbKNEHMA Kanak (Mpy Hannuue),
OOKATO rasoBuUTe UAU eNeKTpuYyeckuTe
KOT/ZIOHW Ca BCE OLe ropeLuu.
NPEAYMNPEXKAEHWE: 3a na nsberHete ToKkoB
yAaap, yseperte ce, npeaun a CMeHUTe 1amnaTa,
Yye Bepurata e oTBOpeHa.

I Korato noctaBsaTe cKkapaTta BbTPe Ce yBeperTe,
ye CTONOpPBLT € HACOYeH Harope M Hasag B
rHe3aoTo.

m NMPOEIAONOIHZH

MPOEIAOMOIHZH: H ouoKeu KL TA T(POOTIEAQG LU
HEPN TnG amoktouv uPnAn Beppokpacia katd
xenon. , ,

Oa mpEMEL va MpooéXeTe LoLlaitepa va pnv
ayYLETE TIC avTLOTAOELS BEpuavonc.

MPEMEL VO KPOTATE HOKPLA TA TTOLSLA KATW TwV 8
ETWV EKTOG av Bplokovtat uttd ouvexn emtiBAeyn.
H ouokeun autn umopel va xpnotpomnotnBet
aro matdld NALKIOG and 8 Twv Kal Avw Kol oo
ATOLOL UE LELWIEVEG CWHATLKEC, ALOONTNPLAKEC
TIVEULLOITIKEG LKAVOTNTEG 1 PE EAAeUpN epmeLpiag
KOl YyvWwong, av toug exeL 5oBei emtipnon n
EKTIALBEVCT OXETIKA KE TN XPI O TNG OUOKEUNG HE
aodaln TPOTO KAl KATAVOOUV TOUG EVEXOEVOUG
Kwwéuvouc. Ta matdla Sev mpemnel va mailouv e
TN ocuokeun. O KaBapLopog KoL n ocuvtrpnon ano
0 Xprotn 6ev Ba mpemeL va yivetal ano maubia
XWPLG smB)\ELIJn MPOEIAOIMOIHZH: To uavetpsua
JE )\Lrtoq N Aa& O£ TTAQKOL E0TLWV XWPLC emTtipnon
propel va eivat emikivéuvo kal va anoteA€oel
attio mupKayLaG.

MOTE pnv eMIXElPAOETE va. OBNOETE Pla dwTLA
LLE VEPO, OAAQ ATIEVEPYOTIOLIOTE TN CUCKEUI KOl
KaTomwv KaAute tn pAOyQ, TLY. LE VA KAAU QL
1 WE mupipoxn KouBépta.

MPOEIAONOIHIH: Kivbuvog mupKayLag: unv
anoBnkevete €(6n MAVW OTLC ETMLPAVELEC
HOYELPEUATOG.

MPOEIAOMOIHZH: Av epdaviotel pwyun otnv
UOAOKEPQULKN ETILHAVELD, QTIEVEPYOTIONOTE TN
OUOKEUN yla va armodUYETE TO EVOEXOUEVO TNG
nAektpomAnéiac.

Mn xpnotpomoteite okAnpa KaBapPLOTIKA TTOU
xopalouv N atxur]peq uetaMLKeq EUOTPEC yLO VA
kaBapioete To TapL TG TOPTAG TOu GoUpVoU
yLoti propei va xapagouv tny empavela, mpayua
TIOU UTOpPEL VoL TtpoKaAETEL Bpavon Tou Tqaptou.
OL ECWTEPLKEG ETULPAVELEG TOU Slapepiopatog
dUAAENG (OTTOU UTTAPXEL) UITOPEL VA OTTOKTI|GOUV
ULIJr])\r] Bepuokpaoia.

Moteé pn xpnolpomoleite atpokabaploteg n
TUEOTIKEG LNXAVES TTAUGLUATOG 0T GUOKEUN.
Adaipéote omolobNTOTE LYPO ATO TO KAAUUUQ
TPV TO QVOLEETE.

Mnv KAgivete TO vua)\tvo KAAuppa (ov unapxst)
KAAULHOL TEPLV KPUWOOUV OL NAEKTPLKEG EOTIES N
oL eotieg agplou.

MPOEIAOMNOIHZIH: BeBawwBeite OTL n ouokeun
EXEL aMEVEPYOTIOLNOEL PV OVTLIKATAOTHOETE
TOV AQUTITTAPA, Yo VO TTOUYETE TO EVOEXOUEVO
nAektpomAnéiac.

I Otav tonobeteite T oxapa oto ¢polpvo, va
BeBalwveoTe OTL TO OTOT KATEUOUVETOL TTPOC
Ta MAVW Kal BplokeTal otnv miow MAEUpA TOU
BaAapuou.
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m UPOZORENIJE

POZOR: Téekom uporabe uredaj i njegovi
dostupni dijelovi postaju vrudi.
Ne dirajte grijace elemente.
Djeca mlada od 8 godina trebaju uvijek biti
pod stalnim nadzorom.
Ovim uredajem mogu rukovati djeca starija
od 8 godina kao i osobe smanjenih fizickih,
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti, kao |
osobe s nedovoljnim iskustvom i znanjem
ukoliko su poci nadzorom ili su dobili
upute za rad s uredajem na siguran nacin
te razumiju opasnosti kojima su izlozeni.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Djeca bez nadzora ne smiju Cistiti ili vrsiti
korisnicko odrZzavanje bez nadzora.
POZOR: Kuhanje ili plo¢a s masnoéom
ili uliem bez nadzora moze biti opasna i
izazvati pozar.
NIKAD ne pokusSavajte ugasiti vatru s
vodom, vec iskljucite uredaj te pokrijte
lamen, npr. s poklopcem ilivatrootpornom
rpom.
POZOR: Opasnost od pozara: ne ostavljajte
predmete na povrsini za kuhanje.
POZOR: Ako stakleno-keramicka povrsina
napukne, iskljucite uredaj radiizbjegavanja
opasnosti od strujnog udara.
Staklo na vratima pecnice ne Cistite
oStrim abrazivnim sredstvima ili metalnim
stru%aama da ne biste ogrebli staklo Sto bi
moglo uzrokovati njegovo rasprskavanje.
Unutra$nja povrsina odjeljka E’:\ko postoji)
moze postati vruca.
Za CiScenje uredaja ne koristite parne ili
tlacne Cistace.
Uklonite svu tekucinu s poklopca prije
otvaranja.
Ne zatvarajte stakleni poklopac (ako postoji)
ako su plinski plamenici ili elektricne ploce
jos uvijek vruce.
POZOR: Uredaj iskljucite prije zamjene
lampe radi sprjecavanja strujnog udara.
I Kad u unutrasnjost postavite resetke
provjerite je li zaustavljanje usmjereno
prema naprijed i natrag u unutrasnjosti
pecnice .

H ACHTUNG!

ACHTUNG: Das Gerat und seine zuganglichen
Teile werden bei der Verwendung heil3.
Vermeiden Sie, die Heizelemente zu berthren.
Kinder unter 8 Jahren sollten vom Gerat
entfernt gehalten werden, es sei denn, sie
stehen unter standiger Aufsicht. Dieses Gerat
kann von Kindern ab 8 Jahre und Personen mit
verringerten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeit oder fehlender Erfahrung
und Wissen verwendet werden, wenn Sie
vorher Uber die sichere Verwendung des
Gerates unterrichtet wurden und die damit
zusammenhangenden Gefahren verstanden
haben. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und Anwenderwartung
sollte nicht von Kindern ohne Aufsicht
durchgefiihrt werden.

ACHTUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen mit Fett
oder Ol auf der Kochfliche kann geféahrlich
sein und einen Brand verursachen.
Versuchen Sie NIE Feuer mit Wasser zu
|6schen. Schalten Sie stattdessen das Gerat
aus und ersticken die Flamme mit einem
Deckel oder einer Feuerdecke.

ACHTUNG: Brandgefahr: Legen Sie keine
Gegenstande auf die Kochflachen.
ACHTUNG: Wenn die Oberflache der
Glaskeramik gerissen ist, schalten Sie das
Gerat auch, um einen moéglichen Stromschlag
zu verhindern.

Verwenden Sie keine harten scheuernden
Reiniger oder scharfe Metallschaber, um
das Glas der Ofentiir zu reinigen, da dies die
Oberflache verkratzt und zum Zerspringen des
Glases fiihrt.

¢ Dieinneren Oberflachen der Schublade (wo
vorhanden) werden heil.

IVerwenden Sie bei dem Gerat niemals Dampf-
oder Druckreiniger.

Entfernen Sie jegliche Flussigkeit vom Deckel,
bevor Sie ihn 6ffnen.

SchlieBen Sie nie die Glasabdeckung (sofern
vorhanden), wenn die Gasbrenner oder
elektrischen Heizplatten noch heiR sind.
ACHTUNG: Wenn Sie die Ofenlampe
austauschen mochten, schalten Sie das
Gerat vorher aus, um einen Stromschlag zu
vermeiden.

I ' Wenn Sie eine Blech oder Rost hineingeben,
passen Sie auf, dass der Stopper nach oben
und nach hinten in den Ofenraum zeigt.




E OPOMENA

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni
delovi postaju vruci tokom rada.

Treba voditi raCuna da bi se izbeglo
dodirivanje grejne elemente.

Deca mlada od 8 godina trebaju se drzati
dalje od uredaja osim ako nisu ispod
konstantnog nadzora.

Ovaj uredaj se moze koristiti sa strane
dece veca od 8 godina i sa strane osoba
sa smanjenim fizi€kim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili sa nedostatka
iskustva i znanja ukoliko te osobe su pod
nadzorom ili su dobile instrukcije oko
upotrebe uredaja na bezbedan nacin
I razumeju povezane opasnosti. Deca
se ne smeju igrati uredajem. Ciscenje i
odrzavanje se ne sme obavljati sa strane
dece bez nadzora.

UPOZORENJE: Kuvanje bez nadzora na
ploCu koris¢enjem masti ili ulja moze biti
opasno i moze dovesti do pozara.
NIKADA ne pokuSavati ugasiti oganj
vodom, vec iskljuciti uredaj i zatim pokriti
plamenove poklopcem ili protivpozarnom
cebetom.

UPOZORENUJE: Opasnost od pozara: Ne
Cuvati predmete na povrsine za kuvanje.
UPOZORENJE: Ako je povrSina staklene
keramike napukla, iskljuCite uredaj kako
bi izbegli elektriCni udar.

Ne koristiti silna abraziona sredstva ili
oStre metalne strugacCe za CiSCenje vrata
peci i ostale povrSine, jer mogu ogrebati
povrSinu, Sta kasnije moze dovesti do
pucanje stakla ili oStec¢enje povrsine.
Unutrasnje povrSine pregrade (gde je
prikazano) mogu postati vruce.

Nikada ne koristite sredstva za ciS¢enje
na paru ili sa pritiskom na uredaju .
Uklonite bilo kakvu te¢nost iz poklopca
pre otvaranja.

Ne zatvarajte stakleni poklopac (ako
postoji) kada su elektricne ringle ili
gorionici jos vruce.

UPOZORENJE: Osigurati se da je uredaj
iskljuCen pre zamjenu lampe kako bi
izbegli elektricni udarac.

E ADVERTENCIA

ADVERTENCIA: EIl aparato y sus partes
accesibles se calientan durante el uso.
Se debe tener cuidado de evitar tocar los
elementos que calientan.
Los ninos menores de 8 anos de edad
deben mantenerse lejos a menos que sean
supervisados constantemente.
Este aparato puede ser utilizado por nifios
de 8 anos o mas y las personas con una
incapacidad fisica, sensorial o mental o falta
de experiencia y conocimientos que hayan
recibido supervision o instrucciones relativas
al uso del aparato de una manera segura
K comprendan los riesgos involucrados.
0s ninos no deben jugar con el aparato.
La Iimpiezady mantenimiento por parte del
usuario no debera ser realizada por nifos
sin supervision.
ADVERTENCIA: Dejar alimentos en coccion
desatendidos sobre un quemador con grasa
0 aceite puede ser peligroso y podria resultar
en un incendio.
NUNCA trate de apagar un incendio con
agua, mas bien apague el aparato y luego
cubra la llama por ejemplo, con una tapa o
una manta para fuego.
ADVERTENCIA: Riesgo de fuego: no
almacene objetos sobre las superficies de
coccion.
ADVERTENCIA: Si la superficie de
vitroceramica esta agrietada, apague
el aparato para evitar la posibilidad de
descargas eléctricas.
No use limpiadores abrasivos ni rascadores
metalicos afilados para limpiar el cristal de
la puerta del horno ya que pueden rayar la
superficie, lo que puede provocar la rotura
del vidrio.
Las superficies interiores del compartimiento
(si las tiene) pueden calentarse.
Nunca utilice limpiadores a vapor o presion
en el aparato.
Elimine cualquier liquido de la tapa antes
de abrirla.
No cierre la tapa de cristal (si existe), cuando
los quemadores de gas o la cubierta de la
estufa eléctrica todavia estan calientes.
ADVERTENCIA: Asegurese de que el
aparato esté apagado antes de cambiar
la lampara para evitar la posibilidad de
descargas eléctricas.
I Al colocar la rejilla en el interior, asegurese
de que el tope se dirija hacia arriba en la
parte posterior de la cavidad.
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OnucaHue Ha ypeaa
O6w, npernen,
1.CTbKNoKepaMmnyeH KOTMOH
2.MNaHen 3a ynpaenexHve
3.Mnb3rawa rpun ckapa
4. TABNYKA
5.HuBenupallo kpaye
6.BOJELLN PEJICU Ha nnb3rawmTe ce ckapwu
7.no3mumnsa 5
8.no3nuyus 4
9.no3nuus 3
10.no3uuna 2

11.no3uumsa 1

Mepiypa@n TNG CUCKEUNG
Feviki ammoyn

1. YaAokepapikA TTAGKA €0TIWV

. Mivakag eAéyxou

. ZUupopevn uttodoxn oxdapag

. Aiokog ouAoyNG oTayovwy

. PuBuigépevo modi atipigng

. Pdyeg 0dAynong yia Tig cupOueveG OXAPES

©éon 5

. ©éon 4

. ©éon 3

10. ©éon 2

11. ©éon 1

Opis uredaja
Cjelokupni prikaz

1.Stakleno-keramicka plo¢a za kuhanje
2.Upravljacka plo¢a

3.Klizna reSetka rostilja

4 Posuda za PRIKUPLJANJE masnoce
5.Podesiva noZica

6.VODILICE za klizne reSetke
7.polozaj 5

8.polozaj 4

9.polozaj 3

10.polozaj 2

11.polozaj 1

Geratebeschreibung
Ubersicht

1.Glaskeramik Kochflache
2. Steuertafel

3. Gleitendes Griffrost

4. TROPFpfanne
5.Verstellbarer Ful®

6.FUHRUNGSSCHIENEN fir die gleitenden Roste

7.Position 5
8.Position 4
9.Position 3
10.Position 2
11.Position 1

Opis uredaja
Opsti pregled

1. Staklene keramicke ringle
2. Kontrolni panel

3. Rostilj

4. Tiganj rostilja

5. Prilagodljive nogare
6. VODIC ZA ROSTILJ
7 pozicija 5

8 pozicija 4

9 pozicija 3

10 pozicija 2

11 pozicija 1

Descripcion del aparato
Visién de conjunto

1. Estufa de vitroceramica

. Panel de control

. Rejilla de la parrilla deslizable
. Charola para ESCURRIR

. Soporte ajustable

. RIELES GUIA para los bastidores deslizantes
. posicién 5

. posicién 4

. posicién 3

10. posicion 2

11. posicion 1
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OnuncaHue Ha ypega
E MaHen 3a ynpaBneHue
1.CEJNIEKTOPEH 6yToH
2. MnpgukaTtopHa namnuyka Ha TEPMOCTATA
3.Konye Ha TEPMOCTATA
4. Konue Ha TAUMEPA*
5.EnekTpoHeH nporpamarop 3a rotBeHe™
6.Konye 3a ynpasnexue Ha enektpudeckus KOTIIOH

7 .VingukaTtopHa namnuyka Ha EJIEKTPUYECKMA KOTNOH

* CbLLECTBYBA CamO Mpu HAKOW MOAENU.

m Mepiypa@n TNG CUOKEUNG

Mivakag eAéyxou

. NepioTpo@ikd koupTri EMIAOIMHZ

. EvoeikTikr Auxvia ©@EPMOZTATH

. NepioTpo@ikd koupTtri OEPMOZTATH

. NepioTpo@ikd kouptri XPONOMETPOY*

. HAekTpOVIKOG TTPOYPAUUATIOTAG JOYEIPEUOTOG®

. EvoeikTikr Auxvia HAEKTPIKHZ EXTIAZ
AlaTiBeTal HOVO € OPICHEVA POVTEAQ.

Opis uredaja
Upravljacka ploca
1.Kolo ODABIRA
2.Svjetlo indikatora TERMOSTATA
3.Kolo TERMOSTATA
4 Kolo TAJMERA*
5.Elektronicki programator pecenja*
6.Upravljacko kolo elektricne PLOCE ZA KUHANJE

7.Svjetlo indikatora ELEKTRICNE PLOCE ZA KUHANJE
* Dostupno samo kod odredenih modela.

*FNO O~ WDN -

. NepioTpo@ikd koupTi eAéyxou HAEKTPIKHZ EXTIAZ
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Geratebeschreibung
Steuertafel
1.SELECTOR Knopf
2. THERMOSTAT Anzeigelampe
3.THERMOSTAT Knopf
4. TIMER Knopf*
5. Elektronische Kochprogrammierung*

6.Kontrollknopf f. elektrische HEIZPLATTE
7.Anzeigelampe far die ELEKTRISCHE HEIZPLATTE

* Nur bei bestimmenten Modellen verflgbar.

Opis uredaja
Kontrolni panel
1.Dugme SELEKCIJE
2.Svetlo TERMOSTATA
3 Dugme termostata
4. Dugme TAJMERA*
5. Elektronska programa kuvanje*
6. Elektricna VRUCA PLOCA kontrolnoj dugme
7. ELEKTRICNA VRUCA PLOCA svetlo
* Jedino dostupni na nekim modelima

Descripcion del aparato
Panel de control
. Perilla SELECTORA
. Luz indicadora del TERMOSTATO
. Perilla del TERMOSTATO
. Perilla del TEMPORIZADOR*
. Programador de cocina electronica*
. Perilla de control de la ESTUFA ELECTRICA
. Luz indicadora de la ESTUFA ELECTRICA

Sélo disponible en determinados modelos.
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UHcTanupaHe

! Mpeown ga nanonsearte Balnsi HOB ype[, Mors npoveTeTe
BHMMAaTEMNHO Ta3n KHWXKA C MHCTPYKUMM Ts cbabpxka
BaXKHa MHpopmaLMsa OTHOCHO 6e3onacHOCTTa Ha MOHTaX
n pabota Ha ypega.

I Monga naseTe Te3n UMHCTPYKLUMM 3a eKkcnnoartauuns
3a 6baewm cnpaeku. Mpu npogaxba Ha ypena, npu
npekpaTsiBaHe Ha U3MNon3BaHeTo My UM NpU NpeMecTBaHe
Ce yBepeTe, Ye KHKKaTa C UHCTPYKLMUTE € 3ae[HO C HEro.
! MHcTanmpaHeTo Ha ypena TpsibBa ga ce M3BbpLM OT
KBanuduumpaH cneymanucTt CbrnacHo HacToawuTe
WHCTPYKUMN.

| Bcsika onepawums no HacTporika unv nogapbxkka Tpabea
[a ce M3BbpLUBA, KOrato neykata e u3ki4yeHa oT
€MNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.

|-|03VIL|,I/IOHVIpaHe n HuUBenupaHe

I NMeykaTa MOXe ga ce MHCTanupa 0o mebenu, YnaTo
BMCOYMHA He Ha[BWLIaBa Ta3u Ha rOPMBHUSA MIOT.

| TpsabBa ga ce yBepuTe, Ye CTeHaTa, KOSITO € B KOHTaKT
CbC 3aHaTa 4acT Ha ypeaa, e n3paboTeHa oT He3ananuv
1 ycTondme Ha TonnuHa matepuan (T 90°C).

3a npaBuHO NHCTanNMpaHe:

*  nocraseTe ypeaa B

KyxHATa, TpanesapusaTa
| HOOD | UMW B €4HOCTAHO XUMHLLE
_:1 Min. 600 mm. =" (He B 6aHﬂTa);
o . 85|+ aKkonnoTbTHaneykara
= & i1 e Mo-BMCOK OT nnoTa Ha
< S/ 2f| vmebenure, ypeanbT TpsiGBa
2 = ©%| Aa ce unctanmpa Ha nowe

600 mm ot TsX;

. ako nevykaTta ce

MOHTUMPA NOA OKaYveH Lwkad,

nocrnegHunat Tpsibea aa
ObAe Ha MMHUMaIHoO pa3cTosiHne oT 4200T roTBapcKust
nnor.

Toa pascTosiHue Tpsibea ga 6bae 700 mm, ako okadeHuTe
wkadcpoBe ca oT 3ananum matepuan (Bux durypara);

* He TpsibBa Aa nocTaBaTe nepaeTarta 3aj nedkara unm
Ha pa3CcTosiHME OT CTPaHWUYHUTE N CTEHM NO-Marsnko oT
200;

* eBeHTyarnHu acnupartopu TpsibBa ga Obaart HcTanmpaHm
B CbOTBETCTBME C YKa3zaHMATa OT CbOTBETHOTO
PBbKOBOZACTBO C UHCTPYKLIMW.

HuBenupaHe

Axo ypeabT TpAbBa Aa
O0bae HuBenupaH, 3aBuUUTE
HUBenupawmnTe KpadyeTta B
npegHasHadYeHuTe 3a Tax nerna,
pas3nonoXeHn B OCHoBaTa Ha
neykara (Bwx curypara).

() inbesit

Kpayetata* ce mMoHTupaT B
crnobkata nog ocHoBaTa Ha
neykara.

”!Iw
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Enektpuyecko cBbp3BaHe

MHcTanupaHe Ha 3axpaHBawwma Kaben
3a ga oTBOpUTE KyTUSiTA C U3BOAUTE:
[MocTaBeTe OoTBEpTKa B CTPaHNYHUTE 3b04YeTa Ha Kanaka

= Ha KyTusaTa c nssoguTe.
Z *  Wsgbpnante kanaka,
3a [la ro oTBopuTE.

=

~

% 3a pa uHcTanupate
_ kabena, cnepgBanTe
_

/ WHCTpYKUMUTE NO-401y:

+ PasxnabeTe BuHTa
Ha kabenHaTta ckoba u
KOHTaKTHWUTE BUHTOBE Ha
NPOBOAHWMKA.
! xbMnepuTe 3a NpegBapuTenHoO HacTpoeHu habpuyHo
Ha 230 V moHodasHa Bpb3Ka (BWX dmrypara).
230V ~

HO5RR-F 3x4 CEI-UNEL 35363
HO5VV-F 3x4 CEI-UNEL 35746
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+ 3a ocbllecTBsABaHe Ha e€NeKTPUYECKUTE BPb3KU,
KaKTO € MoKasaHo Ha urypuTe, n3nonasante asata
DKbMnepa BbTpe B KyTusTa (BUX dourypara — ¢ Haanuc
“PH).
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*
CblUecTByBa caMo Npu HAKOW MOZenu.
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* dukcupante 3axpaHBalma kaben 4pes 3aTdraHe Ha
BMHTa Ha ckobaTta Ha kabena, crnef KoeTo nocraBeTe
OTHOBO Kanaka.

CBbp3BaHe Ha 3axpaHBawuA kaben KbM
eneKkTpuyeckaTa Mpexa

MoHTupanTe Bbpxy kabena HopmanuampaH Lencen 3a
ernekTpMYecKko HaToBapBaHe, MOCOYEeHO Ha TabenkaTa
C XapaKepucTWKKU, KOATO e MocTaBeHa Ha ypeda (BUX
Tabnuua , TexHn4eckn gaHHn").

CBbpxeTe ypeaa AMPEKTHO KbM Mpexara, kaTo 3a LienTa
n3nonaeare MHOrOMOMCEH NPeKbCcBay ¢ MUHUMAIHO
OTBapsiHe MeXAy KOHTaKTUTEe OT 3 mm, NOCTaBeH Mexay
ypena un Mpexara. MHorononcHUAT npekbeBay TpsibBa
na Obae opa3MepeH 3a NOCOYEHOTO HaTtoBapBaHe
W Oa oTroBaps Ha TeKyluTe eneKkTpu4yecku HopMu
(3a3emuTenHUAT kaben He TpsibBa Oa ce M3kM4Ba OT
npekbcBaya). 3axpaHBawmaTt kaben TpsioBa ga 6vae
pasnornoXeH Taka, Ye B HATO efiHa TOYKa [a He Bnu3a B
KOHTaKT C Temnepartypa, no-smcoka ot 50°C.

Mpeaun foa n3BbpLUMTE CBBP3BAHETO, YBEPETE CE, Ye:

* ypenbT e 3a3eMEH U € B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHUTE
pasnopenbu;

* KOHTaAKTbT MOXe [a WU3LbPXU MaKCMMaNHOTO
HaToBapBaHe Ha MOLLHOCTTa Ha ypefa, O3Ha4YeHo Ha
Tabenkarta c xapakTepuUCTUKUTE;

* 3axpaHBallOTO HamnpexeHue e B rpaHuMuuTe Ha
CTOWHOCTUTE, O3HayeHu Ha TabenkaTta c
XapakTepucTUKUTE;

* KOHTaKTBbT € CbBMECTUM C Luencena Ha ypega. Ako
KOHTaKTbT HE € CbBMECTUM C Liencena, obbpHeTe
ce KbM OTOpM3UpaH TEXHUK 3a nogMsiHata My. He
n3nonasanTe yabIHKUTENN UMW PasKNOHUTENMN.

| YpenobT TpsibBa Aa 6bae UHcTanupaH Taka, Yye kabenbT
N KOHTAKTBT Aa Cca J1IeCHO OOCTbMHU.

1 KabenbT He TpsibBa ga 6bae nperbBaH Unv NpuUTUCKaH.
| KabenbT TpsAbBa NnepMoguyHO fa ce npoBepsiBa U
noaMEeHsl OT OTOPU3UpPaAH TEXHMUK.

I MpousBoanTenaT He HOCU HUKaKBa OTFOBOPHOCT Npu
Hecna3BaHe Ha NOCO4YeHUTe HOPMMU.

s~
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O6Ge3onacuTtenHa Bepura

! C uen npeporBpaTsiBaHe Ha crny4anHo npeobpbLuaHe,
Hanp. ako AgeTe ce KauM BbpXy BpaTtaTta Ha pypHara,
TPABBA pa uHcTtanupauTe npepocrtaBeHaTa
ocurypuTenHa Bepura!

Meykata e cHabpeHa c npegnasHa Bepura, KOSITO Aa ce
duKcmpa c NOMOLLITa Ha BUHT (He ce [oCTaBs C nevkaTa) KbM
cTeHaTa 3af ypeAa, Ha cblyata BUCOYMHA, Ha KOSITO ypeabT
e puKCcHpaH KbM CTeHaTa.

M3bepeTe BUHT 1 aHKepeH OONT B 3aBUCUMOCT OT TUMNa Ha
mMaTepuana Ha cTeHaTa 3aj ypeaa. Ako rmaeaTta Ha BMHTA
e C AguameTbp no-manbk oT 9 MM, M3nonaeanTte Lwariba.
BeToHHa cTeHa M3ncKkBa BUHT C AMaMeTbp Han-Marnko ot 8
MM U ObimkMHA oT 60 MM.

YBepeTe ce, Ye Bepurarta e hukcrpaHa kbM rbpba Ha neykata
1 KbM CTeHaTa, KakTo € Nnokas3aHo Ha curypara, Taka ye aa
ce o0TerHe crneg MOHTaX M a e ycrnopeaHa Ha 3emsiTa.




CtapTupaHe n nanon3BaHe

TABJIMLA HA TEXHUYECKWUTE OAHHU

Pasmepu Ha neYykKaTta
(BxLLx) 32,4x455x41,3cm

Ob6em 611

Mone3Hun mepHU LLnpounHa 42 cm
eauHUUM, oTHacawm ce | [dbnboymHa 44 cm
Ao cdypHaTta BucoumHa 8,5 cm

HanpexeHue n yectota | BuxTe dvpmeHaTa Tabenka

KepaMquHM KOTNIOHU

MpeneH nas 1700 W
3ageH nsas 1200 W
3apgeH foeceH 2100 W
MpepneH oeceH 1200 W
Makc. KoHcymauus Ha

KepaMUYHUTE KOTITIOHU 6200 W

MAPKUPOBKA 3A EHEPTMWAHA
E®EKTUBHOCT v EKO AU3AMH

OupekTnBa 65/2014/EC, BkntoyBaLLa
avpekTnea 2010/30/EC.

Hapepnba 66/2014/EC, BkntoyBaLla
NnpekTtnBa 2009/125/EC.

Hapenba EN 60350-1

Hapenba EN 50564

KoHcymauus Ha enekTpoeHeprusi
3a ecTecTBeHa KOHBEKLMS —
PEXMM Ha HarpsiBaHe:
TpaguuMoHeH pexnm

O6siBeHa KOHCyMaLUs Ha
enekTpoeHeprus 3a Knac Ha
NpUHyanUTENHa KOHBEKUMUA —
peXuM Ha HarpsiBaHe:

MeyeHe.

Tosu ypeq oTroBaps Ha
crnegHVTE AVPEKTUBMY Ha
EBponevickata nkoHomunyecka
obwHocT: 2006/95/EO ot
12/12/06 (HWUCKO HanpexeHue) n
nocnefpawmTe N3MeHeHus -
2004/108/EO ot 15/12/04
(enekTpoMarHuTHa
CbBMECTUMOCT) U
nocrnengalimMTe U3MEHEHUS -
93/68/EVO ot 22/07/93 n
nocneggalLmTe N3MEHEHUS.
2002/96/EO

1275/2008 (Pexum Ha
rotoBHOCT/M3k1.)

! Mpu nbpBO BKNIOYBAHE Ha ypeda Ton TpsabBa Aa
nopaboTn npaseH 3a Hal-Manko MOMIOBMH Yac npwu
TepmMocCTaTa B MakCuMariHa no3nuna n 3atBopeHa Bparta.
Cnep kaTo 51 U3KN4nTE, OTBOPETE BpaTaTta v NPOBETpeTe
nomMelleHneTo. Mupumamara, KOSTo ce ycela, ce ObIKN
Ha M3non3eaHWTe 3a 3awmTa pypHaTa BeLecTea.

! Mpean ynotpeba TpsibBa ga OTCTpaHUTE M3UAMO
NnacTMacoBOTO MOKPUTME, MOCTABEHO HA CTPAHWYHUTE
CTEHU Ha ypeaa.

I Hukora He nocTtaBsanTe NnpegMeTn HanpaBo Ha ObHOTO
Ha dypHaTa, 3aL0TO CbLLECTBYBa PUCK OT NOBpeXaaHe
Ha emawna.

*
ChbluecTByBa caMo Npu HAKOW MoAenu.

() inbesit

lNMyckaHe Ha bypHaTa

1. N3bepeTe xenaHaTa nporpama 3a rotBeHe 4pes
3aBbpTaHe Ha CENIEKTOPHHNA 6yToH.

2. N3bepeTe npenopbyaHata 3a pexuma Ha roTBeHe
TemnepaTypa Wnu enaHaTta OT Bac Temrnepatypa oT
npeskntousatens Ha TEPMOCTATA.

B cneunanHata Tabnuua MoxeTe fia HanpasuTe crpaska
3a crnucbka ¢ NporpammuTe 3a neYeHe 1 CbOTBETHUTE UM
npenopbynTenHu Temnepatypu (Bux Tabnuua 3a neveHe

BbB hypHa).

I Ako ypeabT e 060pyaBaH C eneKTpoHeH NporpamMaIon

, 3@ [a uanonaeaTte enekTpoHHaTa gypHa, TI
MpOCTO HgJMCHETe eAHOBPEMEHHO ByTOHUTe (CMMBONBLT
we ce Jdnossn Ha aucnnes) npean aa msbepete
XenaHata yHKUMA 3a roTBeHe..

Mo Bpeme Ha roTBEHETO BUHArM € Bb3MOXHO:

« [OanpoMeHuTe Nporpamara 3a roTBeHe Ypes 3aBbpTaHe
Ha CEJIEKTOPHHWA 6yToH;

« [Oa NpoMeHuUTe TemnepartypaTa 4ype3 3aBbpTaHe Ha
npeskntouBatena Ha TEPMOCTATA,;

* [Oa HacTpouTe obLoTO BpeMe 3a roTBEeHe U KpaHOTO
BpEMe 3a roTBeHe (BWX No-gony);

e [a npekbCHeTe NeYyeHeTo 4Ypes3 NnocTaBsiHE Ha
CEJNNEKTOPHWA 6yToH B nosuums ,,0”.

! Hukora He noctaBsiTe NPeaAMeTU HanpaBo Ha AbHOTO
Ha dbypHaTa, 3aLL0TO CbLLEeCTBYBa PUCK OT NoBpexaaHe
Ha emarina. ianonasarite no3vuyusa ,1”, korato rotBuTe ¢
BrpageHust rpun.

! BuHaru noctaesinte cbaoBeTe BbpXY pelleTkara(ute),
nocTtaeseHa(1) B KOMMNeKTa.

CeeTnuHeH uHgukatop TEPMOCTAT

BknioyBaHeTo My nokasea, 4Ye dypHaTa paboTu.
Waracea, korato BbB (pypHaTa ce AOCTUrHe m3bpaHaTa
Temnepatypa. [pu ToBa NofoxeHue CBETIUHHUAT
MHAMKaTOP CBETBa W M3racea nopesd, nokassainku ye
TepmocTaTbT paboTu ¥ Noadbpxa TemnepartypaTa
NOCTOSIHHA.

OcBeTneHue Ha ypHaTa

OcBeTrneHNeTo ce BKMNYBa C NocTaBsAHe Ha
CENEKTOPHWUA 6yToH B no3uuymsa, pasnuyHa ot ,07.
To ocTaBa BkMtoYeHo, AokaTto ypHaTta pabotu. C
n3bupaHeTo Ha XX ¢ ByToHa, OCBETIIEHNETO Ce BKItoYBa
0e3 fa ce 3afeicTBa HUKAKbB 3arpsiBall, efleMeHT.




Pexxumun Ha roTBeHe

| TemnepatypaTa MOXe fia Ce HaCcTPOW 3a BCUYKUN PEXMMU
Ha rotBeHe mexay 60°C n Max (Makc.) ¢ uskntoyeHne Ha
cnegHUTe Mogenu

* PUJT (npenopbyMTenHo: ga ce HacTporBa camo Ha
MAX (MAKC.))

+ OFPETEH (npenopbunTenHo: He HagBulwaBanTe
200°C).

—_— Pexxum TPAOULMOHHA ®YPHA

BknrouBaTt ce un ropHusa, U OONTHUA HarpeBaTesieH
€JNIeMeHT. anI n3non3BaHe Ha TPagAULUOHHUA PEXUM Ha
roTBeHe U3nosi3BanTe CaMo e4HO HUBO. U3MNON3BaHETO
Ha noBe4ye OT €e4HO HUBO LWe Bb3npendTcTBa
npaBUITHOTO pa3npegerieHne Ha TonnuHaTa.

@ Pexum NMEYEHE

3agHuUAT HarpeBaTeneH enemMeHT U BeHTUNaTopbT
ce BKIIIOYBAT, KaTo MO TO3M Ha4yuMH TonnuHaTa ce
pasnpenens HaBcsikbe paBHOMEPHO. TO3W pPeXuM e
naearneH 3a neyeHe v rotBeHe Ha ACTUSA, YyBCTBUTENHM
Ha TemnepaTtypata (Hanp. crnagkuwu, Kouto Tpsibea aa
ce HagurHat) 1 3a NpPUroTBsIHEe Ha CnagkuWKM Ha 3 HMBa
€A4HOBPEMEHHO.

Y®1 Pexxum BbP30 FOTBEHE

HarpeBatenHuTe enemMeHTV 1 BEHTUNATOPBLT Ce BKITHOYBAT,
rapaHTUpawky paBHOMEPHO pasnpeaeneHne Ha TonnmHaTa
BbB pypHaTa.

To3n pexuMm Ha roTBeHe He M3MCKBa NpeaBapuUTENHO
noarpsisaHe. To3u pexXnm € U3KIYMUTENHO NOAXoAsL, 3a
roTBeHe Ha nonydabpukati (3ampaseHm 1 NpeaBapuUTeSHO
CrOTBEHU XpaHu). Haii-nobpwu pedynTtaTtu ce nocturaT npu
M3non3BaHe camo Ha e4HO HUBO.

if) Pexxum TOTBEHE HA HAKOJIKO ACTUA
EAHOBPEMEHHO

Bcuykn HarpeBaTtenHu enemeHTu (oTrope, OTAOMY U B
KPbr) ce BKIMIOYBAT M BEHTMNATOPBLT 3ano4dsa Aa pabotu.
TbiM KaTo TOMMMHAaTa ocTaBa MOCTOSIHHA BbB ddypHarTa,
Bb34yXbT CrOTBSA M NokageBsiBa XxpaHaTa eqHOBPEMEHHO.
EnHoBpeMeHHO moraT fa ce vsnonseart 4O ABE HMBa
€[HOBPEMEHHO.

Pexxum MULIA

The circular heating elements and the elements at
the bottom of the oven are switched on and the fan

is activated.»Kpbrnute HarpeBaTenHm enemeHTn u
eneMeHTUTe Ha AbHOTO Ha dypHaTa ce BknouBaT 1
BEHTUMATOPbT Ce aKkT1BUpa.

™| pexum rPvN

LieHTpanHaTa 4acT Ha rOpHUA HarpeBaTeneH eNnemMeHT
ce BKNnwo4Ba. Bucokarta u gupektHa Temnepartypa Ha
rpuna ce npenopbyBa 3a XpaHa, KOATO U3UCKBa No-
BMCOKa TeMnepatypa Ha NOBbLPXHOCTTa (TeneLwko
M roBexao Meco, nbpxonu, cdune, 6udTek). To3n
pexum Ha roTBeHe U3non3Ba orpaHU4YeHo KONIM4ecTBO
eHeprvsa 1 e npearneH 3a nevyeHe Ha Mariku AACTUS.
MocTaBeTe xpaHaTa B LeHTbpPa Ha ckapaTta, Tb1 KaTo
HSIMa Aa ce CroTBu Aobpe, ako ce NOCTaBU B HAKOU
oT brnuTe.

vvvy
% Pexxum OTPETEH

[OpHUAT HarpeBaTeneH enemMeHT 1 ckaparta (npv Hanmune)
Cce aKTMBMpaT M BEHTUNaTopbT 3anodBa ga paboTu.
Ta3n kombuHauMsa OoT xapakTepucTukM yBenuyasa
edeKTMBHOCTTa Ha €4HOMOCOYHOTO TOMSIMHHO N3MbYBaHE
OT HarpeBaTeNHUS eneMeHT 4Ype3 MPUHyauTenHa
BEHTUNaums Ha Bb3gyxa BbB (pypHaTa. ToBa He
Nno3BOSisiBa Ha XpaHaTta Ja Mperopu u nos3eosisiBa Ha
TOMMMHaTa Aa NPOHUKHE AVPEKTHO B XpaHaTa.

! Pexxumn Ha roteeHe TPUJT n OTPETEH Tpstbea ga ce
13non3ear npu 3aTBOpeHa BpaTta Ha dypHara.

b Pexxum PASMPA3ABAHE

BeHTMnaTopbT, HaMUpaly ce Ha AbLHOTO Ha oypHaTa,
npaBu Bb3MOXHO LIMPKYINMPAHETO Ha Bb34yX CbC CTarHa
TemnepaTtypa okono xpaHaTta. [lpenopbuBa ce 3a
pasmMpassiBaHe Ha BCUYKM BUOOBE XpaHu 1 No-crneLmanHo
3a JenuKaTHU BUOOBE XPaHW, KOUTO HE Ce HyxXaasiT oT
TONMMHAa: cnagonefeHn TopTu, OecepTu OT cMeTaHa
Unn gnYeH Kpem, nnogosu TopTu. M3nonssaHeTo Ha
BEHTMUMNaTopa HamansiBa BpeMeTo Ha pa3mpassiBaHe
HanonosuHa. Npu Meco, puba n xnNA6 € Bb3MOXHO
M3MOn3BaHETO Ha pexum ,[OTBEHE Ha HSAKOMKO SICTUSA
€[HOBPEMEHHO” Aa ce ycKopu W TemrepartypaTta ga ce
HacTpou mexay 80° - 100°C.

|i| Pexum OONNTHO BEHTUITMPAHE

[onHnAT HarpeBaTeneH enemMeHT M BEeHTMNaTopbT ce
aKTMBUMpaT, KOETO NO3BOSISABA NMPaBUITHO pa3npegeneHne
Ha TonnuHara BbB hypHaTta. Ta3m KoMOnHaums e ngeanHa
3a rotBeHe Ha pmba u 3eneHYyum.

|—| Pexum ®YPHA OTOONY:
[Mo-AoNHMAT HarpeBaTeneH eNemMeHT ce akTMBupa. Tasm

no3uLms ce NpenopbyBa 3a yCbBbPLUEHCTBaHE rOTBEHETO
Ha AcTUs (B TaBW), YUSITO MOBBPXHOCT BEYE € CrOTBEHA, HO
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ce HY>XOasaT OT AOMbJIHUTENHO roTBEHE B cpefaTa unm 3a
[OEeCcepTu, NOKPUTU C NIogoBe UM KOHUTIOP, U3UCKBALLN
yMepeHa NpoMsiHa Ha LIBETa Ha NOBbPXHOCTTA. Tpsabea ga
ce oTbenexu, 1e Tas3m PyHKUMS He NO3BOMsiBa AOCTUrAHE
Ha MakcumarnHa Temnepartypa BbB dypHaTa (250°C)

1 nopagu Tasu npuymMHa He ce npenopbYBa icTusaTa Aa ce
FOTBSIT CAMO Ha TO3W PEXNM, OCBEH ako He neleTe TopTH
(kouto TpsAGBa aa ce nekat npu Temneparypa 180°C vnu

NO-HUCKA).

npaKTVI‘-IeCKVI CbBeTU 3a rotBeHe

I B pexum Ha rotBeHe 'PUJ1, noctaBeTe TaBunykaTta B
nosmumsa 1, 3a ga cbbepeTe ocTaTbUMTE OT FOTBEHETO
(masHuHa).

rPUn

* [loctaBeTe ckaparta B nosvumnsa 3 unu 4. MNoctasete
XpaHaTta B LleHTbpa Ha ckapaTa.

« [penopbyBame BM Oa HacTpouTe TemnepaTtypaTa
Ha MakcuMyMm. FOpPHUAT HarpeBaTesleH eneMeHT
ce perynupa oT TepMocTaTta U MoOXe Ja He paboTtu
MOCTOSIHHO.

MALIA

* 3non3sanTte neka anymvHueBa TaBU4YKa 3a MULM.
[NocTaBeTe s BbpXy CbOTBETHATa cKapa.
3a ga nonyynTe xpynkaea Kopuika, He u3nonssanTte
TaBaTa, Tbi KaTo TS He No3BossiBa 0Opa3yBaHETO Ha
Kopuyka 4pes3 yBenunyaBaHe Ha oOLOTO Bpeme 3a
roTBeHe.

* AKO nuuaTta Mma MHOro CbCTaBKW, npenopbyBamMe BU
Aa noctaBuTe MoLapernara no cpefarta Ha npoileca Ha
roTeBeHe.

NMnaHnpaHe Ha rOTBEHETO C eJIeKTPOHHUS
Tanmep*

HacTponBaHe Ha YacoBHMKa

Cnep cBbp3BaHe Ha nevykarta KbMereKkTpo3axpaHBaHETO
Unu cneg cnupaHe Ha Toka, YaCOBHUKbLT aBTOMATUYHO ce
BkrtouBa Ha 0:00 n 3ano4Ba ga mura. 3a ga HacTpoute
yaca:

1. EQHOBpeMEeHHO HaTucHeTe O ByroHa BPEME 3A

FOTBEHE u KPAV HA BPEMETO 3A 2‘%'5 FOTBEHE.
2. B pamknte Ha 4 cekyHOM crieq HaTUCKaHe Ha Tesu
OYTOHW, HAaCTpPONTE TOYHOTO BPEME Ype3 HaTMCKaHe Ha
OyTOHM + 1 -. ByTOHBLT + yBenu4yaea Yaca, a OyTOHbT — 1o
HamansBea.

Cnep HacTponBaHe Ha Yaca, NporpamMatopbT aBTOMaTUYHO
NPEBKIOYBA HA PbYEH PEXMM.

() inbesit

HacTtponBaHe Ha Tamepa

TanmepbT NO3BOSIsIBa 3a4aBaHe Ha 0bpaTHO 0TOposiBaHe,
KoraTto BpeMETO M3TeYe LLe ce Yye 3BYKOB CurHarn.

3a ga HacTpouTe Tanmepa, HanpaBeTe CnegHoTo:
HatucHete 6yToHa TAUMEP . Q . AncnnesT nokasea:

2. HatncHete GyTOHM + 1 -, 3@ Aa HAaCTPOMUTE XEenaHoTo
BpeMe.

3. Korato nycHeTe 6yToHWUTE, TaiMepbT 3anoysa o6paTHo
OpoeHe, a TeKyLLOTO BpeMe ce MNosiBSBa Ha AUChnes.

negnNn
I Ua U u
4. Cnep n3TvyaHe Ha BPEMETO Llie YyeTe 3BYKOB curHar,
KOWTO MOXe Aa ce N3KI4Kn 4Ype3 HaTUCKaHe Ha HSIKOW OT

ByToHUTE (C M3KMNYeHne Ha ByToHn + 1 -). 5 CumBoNbT
LLie n3racHe.

! TaMepbT He BKNIOYBA UMK U3KNoYBa doypHaTa.

HacTpoiiBaHe cunaTta npegynpeauTesniHAsl CUrHan
Cnep n3bupaHe M NOTBbPXKAABaHe Ha HACTPOMKUTE Ha
YyacoBHMKa, M3nonaeanTe ByToHa -, 3@ Ha HacTpouTe
cunarta Ha npeaynpeauTenHms 3BykK.

HacTpoiiBaHe Ha BpeMeTO Ha roTBeHe C OTIOXeH
cTapt

MbpBO peLueTe KOW pexuM Ha roTBEHE Lie MU3Mnon3BaTe
W 3apjanTe noaxopsiiata Temnepatypa, U3nonsBanku
CEJNNEKTOPHWA 6yToH n npeBknio4yBatensa Ha
TEPMOCTATA Ha dypHaTa.

Ha To3u eTan e Bb3MOXHO a HacTpouTe BPEMETO 3a
roTBEHE:

1. HatucHete 6ytoHa BPEME 3A TOTBEHE .

2. B pamkuTe Ha 4 cekyHau crned HaTUCKaHe Ha Tesn
OyTOHW, HacTponTe TOYHOTO Bpeme 4Ype3 HaTUckaHe
Ha OyTOHM + 1 -. AKo, HaNpUMmep, nckate Aa HacTpouTe
BpeMeTo 3a rotBeHe Ha 30 MUHYTW, OUCMNENAT Le Nokasea:

*0°30

3. 4 cekyHam cnen nyckaHe Ha ByToHa, TEKYLLOTO BpeMe
(ranpumep 10.00) ce nosiBsiBa OTHOBO Ha AUCMIES CbC
cumeona [ u byksata A (ABTOM.).

TpsbBa Oa 3agageTe crnenBalloTo Bpeme 3a kpaw Ha
rOTBEHETO:

4, HSaTI/ICHeTe 6ytoHa KPA/ HA BPEMETO 3ATOTBEHE

I —\

—J..

5. B pamkuTe Ha 4 ceKkyHOW crep HaTuCKaHe Ha Tesu
OYyTOHM, HACTPOVTE TOYHOTO BpeMe 3a Kpal Ha roTBEHETO
4ypes HaTucKkaHe Ha ByTOHM + 1 -. AKOo, HaNpUmep, nckate
rotBeHeTo Aa npukntoyn B 13.00, ancnneart nokasea:

A
13-00
6. 4 cekyHaun crieq nyckaHe Ha OyTOHa, TEKYLLOTO Bpeme

(ranpumep 10.00) ce nosiBABa OTHOBO Ha AUCMMENA CbC
cumeona [ n byksata A (ABTOM.).

*
CblUecTByBa caMo Npu HAKOW MOZenu.
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10-00
Cera cdypHaTa e nporpamumpaHa ga ce BKJIO4YM
aBTomaTtuyHo B 12:30 n ga usracHe cneg 30 MUHYTM — B
13.00

HactponBaHe Ha BpemeTo Ha rorBeHe ¢ He3abaBeH
cTapTt

CneppaiiTe onvcaHara no-rope npoweaypa 3a onpegensiHe
Ha BpeMeTo 3a rotBeHe (Toukmn 1-3).

I KoraTo 6ykBaTa A ce nosiBu, TOBa 03Ha4aBa Ye 1 BpeMeTo
3a roTBeHe M YacbT 3a Kpan Ha roTBeHeTo ca Gunu
nporpamupann 8 ABTOMATUYEH pexum. 3a oa BbpHeTe
PRYHUAT pexxnum Ha dypHarta, cneg Bcekn ABTOMATUNYEH

pexuMm HaTucHeTe e,D,HOBpeMeHHO oytoHn BPEME

f——V}
3ATOTBEHE n KPAV HA U BPEMETO 3ATOTBEHE.

! CuMBON®LT [ e NpoabImKM Aa CBETU 3aeHO C bypHaTa
no BpeMe Ha Lienusi MPoLeC Ha roTBEHE.

HaCTpOGHaTa NPOABIDKUTENTHOCT Ha roTBeHe MOXe ja Ce

nokaxe no BCSKO BpeMe Upe3 HaTuckaHe Ha byToHa =
BPEME 3A TOTBEHE, a kpasaT Ha BpemeTo 3a roTBeHe

upes HaTuckaHe Ha 6yToHa KPAW HA'CI' BPEMETO 3A
FOTBEHE. LLe 4yeTe 3BykOB curHan cneg n3tudyaHe Ha
BpeMeTo 3a roTBeHe. 3a Aa ro cnpete, HAaTUCHETE HAKON
OyTOH 6e3 BYTOHU + 1 -.

OTMsiHa npegBapuTenHoO 3agageHa nporpama 3a
rotBeHe

EnHoBpemeHHO HaTI/ICHeTe O 6ytona BPEME 3A
FOTBEHE u KPA HA U BPEMETO 3A TOTBEHE.

MpomsiHa UnNu oTMsiHa Ha NpeAULLIHO 3a4afeHU AaHHU
BbBeaeHWTe faHHu Morat Aa 6baaT IPOMEHSIHU MO BCSAKO
BpeMe upes3 HaT1cKaHe Ha cboTBeTHUS 6yToH (TAMEP,
BPEME 3A NOTBEHE wnn KPAN HA BPEMETO 3A
FOTBEHE) n 6ytoHa + unu -.

KoraTo gaHHWTE 3a BpeMEeTo 3a rOTBEHE Ca OTMEHEHM,
[OaHHWUTE 3a Kpasi Ha BPEMETO 3a rOTBEHE Ce OTMEHST
aBTOMaTUYHO U 06paTHO.

Ako dypHaTa Beye e nporpammpana, T HsiMa a npueme
BpeMeHaTa 3a kpall Ha roTBEHeTo, KOUTO ca npeau
Ha4anoTo Ha NporpammpaHunsi NPoLecC Ha roTBEHE.

NMPEOYNPEXOEHWE! dypHaTa e
cHabgeHa cbC cTon cucTtema npu
n3abpnBaHe Ha CKapuTte, KoATo He UM
4 NMO3BONsiBa Aa M3ckovat oT chypHaTa.
(1)

KakTo e nokasaHo Ha untocTpaumsaTa,
3a [a v usgbpnaTe Ookpan, NpocTo
BAWUTHETE CKapuTe, AbPXEWKn rm 3a
npegHarta 4acT 1 v nsgbpnamnte (2).

M3non3BaHe Ha TamMepa 3a rotBeHe*

1. 1. 3a ga HacTpouTe 3BYKOBWSI CUrHar, 3aBbpTeTe
npeskniousatens TAVUMEP 3A FTOTBEHE no nocoka Ha
YaCcoBHMKOBAaTa CTpefika Ha NoYTy NbreH 06opoT.

2. 3aBbpTeTe npesBknw4yBaTtensa obpaTHO Ha
YacoBHMKOBaTa CTperka, 3a Ja HacTpouTe KenaHoTo
BpeMe: LeHTpupante MUHYTUTE, NOKa3aHW BbpPXY
npeskniousatens TAUMEP 3A TOTBEHE ¢ unaukatopa
Ha naHena 3a ynpasrneHue.

3. lMpun n3Tn4yaHe Ha BpeMeTo Npo3ByYaBa 3BYKOB CUIHar
1 cpypHaTa ce U3Kn4Ba.

4. KoraTo bypHaTta e uUskryeHa, TanmepsbT 3a nevyeHe
MOXe [ia ce U3MNon3Ba KaTto HopmarsieH Tanmep.

| 3a pa m3nonsearte dypHata npu pbYyeH PEexXum Ha
paboTa, ¢ gpyrv1 oyMu, KoraTo He UckaTte aa uarornasaTte
Kpasi Ha TaiMepa 3a roTBeHe, BbpTeTe NPeBKIoYBaTENS
Ha TAMMEPA 3A TOTBEHE, fokato gocturHe cumsona )

*
CbluecTByBa caMo Npu HAKOM MOJENM.
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Tabnuua 3a neyeHe BbB hypHa

() inbesit

Pexxumu XpaHu Terno Mo3nuyunsa Ha Bpeme Ha MpenopbunTenHa| Bpeme Ha
Ha roTBeHe (B kg) ckapata | "iarpseane | TeMmneparypa | roTBeHe
(MUHYTH) (MUHYTH)
MaTtuua 1 3 15 200 65-75
Tpaguy- | lNeyeHo Tenewko unm roexao Meco 1 3 15 200 70-75
MOHHa CBWHCKO neyeHo 1 3 15 200 70-80
BucksnTku (apebHn cnagkuLimn) R 3 15 180 15-20
neuka | Tapm 1 3 15 180 30-35
TapTu 0.5 3 15 180 20-30
Mnoposu TopTn 1 2un3 15 180 40-45
Ken cbe ctadpnan 0.7 3 15 180 40-50
Manguwnax 0.5 3 15 160 25-30
Pexum uaneHM nanaqw(HKM 2(Ha 2-pa CK)apa) 1.2 2n4 15 200 30-35
arnku TopTUYkK (Ha 2-pa ckapa 0.6 o2na 15 190 20-25
Ha NEYEHE | 160w ot cupeHe (Ha 2-pa ckapa) 0.4 o2na 15 210 15-20
Tonu ¢ kpem (Ha 3-pa ckapa) 0.7 1n3u5 15 180 20-25
BuckButku (Ha 3-Ta ckapa) 07 113ns5 15 180 20-25
Henyaiv (a 3-7a ckapa) 0.5 1u3u5 15 90 180
3ampa3seHa xpaHa
Muua 0.3 2 - 250 12
Mak cbc ckapuan U TUKBUYKK 0.4 2 - 200 20
Cernckv nam cbC cnaHak 0.5 2 - 220 30-35
TpuryHu 0.3 2 - 200 25
Ilasans 0.5 2 - 200 35
Bbp30 H”T';” . 0.4 2 - 180 25-30
MNEeLLKM Xanku
roTBeHe 0.4 2 - 220 15-20
Monydabpukatn
[MaHMpaHu NuneLkn Kkpunuya 0.4 2 - 200 20-25
MpsacHa xpaHa
BuckBuTkn (apebHun cnagkvwum) 0.3 2 - 200 15-18
Kelt cbe ctacdunam 0.6 2 - 180 45
Tonku oT cupeHe 0.2 2 - 210 10-12
Muua (Ha 2-Ta ckapa) 1 2n4 15 230 15-20
NazaHs 1 3 10 180 30-35
Arxe 1 2 10 180 40-45
FoTBeHe |T[eueHo nune + kapTodu 1+1 2n4 15 200 60-70
Ha HsKkonko | Ckympusi 1 2 10 180 30-35
acTus Ke cbe cTacdman 1 2 10 170 40-50
Tonku ¢ kpem (Ha 2-pa ckapa) 0.5 o2n4a 10 190 20-25
€AHOBPE- | By ckpuTkN (Ha 2-Ta ckapa) 05 oua 10 180 10-15
MeHHO MangnwnaH (Ha 1-Ba ckapa) 0'5 2 10 170 15-20
Rengnunn, (va 25 ciape) 1 10
15 3 15 200 25-30
Pexum Muua 0.5 3 15 220 15-20
Muua” [MeyeHo TENeLKo Unu roBexao Meco 1 2 10 220 25-30
»1nn Mune 1 2u3 10 180 60-70
Mopcku e3uk n cenusi 0.7 4 - Max 10-12
Kanmapu n ckapnamn 0.6 4 - Max 8-10
Cenus 0.6 4 - Max 10-15
dune oT Tpecka 0.8 4 - Max 10-15
[punoBaHu 3eneHyyLmn 0.4 3n4 - Max 15-20
Bap6eKo | Tenewku crek 0.8 4 - Max 15-20
HaneHn4ku 0.6 4 - Max 15-20
Xambyprepu 0.6 4 - Max 10-12
gKyMpMH 1 4 - Max 15-20
aHaBMYM Ha TOCT (UMK TOCT) 4and 6 4 _ Max 3.5
Mune Ha rpun 1.5 2 10 200 55-60
OrpeteH | Conus 15 2 10 200 30-35
Mopcka nsictoBuua 0.5 3 18 170-180 25-35
dune ot Tpecka 0.5 3 16’ 160-170 15-20
Naspak BbB honno 0.5 3 20 200-210 35-45
[onHa
CmeceHu 3eneH4yum 0.8-1,0 3 21 190 -200 50 - 60
BeHTUNaunA (patatym)
[o6pe npuroTBeHu 3eneH4vyLm 1,5-2,0 3 20 180 - 190 5560
[ObHO JloBbpLIMTENHN rOTBEHE
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! Jlenunoto, N3NoN3BaHO NpuU NocTaBsHe
Ha ynnbTHEHUATa, OCTaBA MaclieHU crnegu
BBbpXy cTbkrnorto. lMpenopbuBa ce, npeau ga
M3nons3Barte ypepaa, Aa OTCTpaHUTe Te3u cnegu
cbc cneuudmueH NpPoayKT 3a noaabpKaHe,
KOMTO He e abpa3useH. Npes3 NbpBUTE HAKONKO
yaca ma pabora moxe ga ce ycetu mupusma
Ha ryma, KoAaTto 6bp30 we usuesHe.

BknroyBaHe M U3KNO4YBaHe Ha 30HUTE 3a
roTBeHe

3a fa BKIioumMTe 30HaTa 3a roTBEHE, 3aBbPTETE CbOTBETHOTO
Komn4e no nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTperka.

3a fa A u3knouuTe, 3aBbpTETE KOMYETO B NOCOKa, obpaTHa
Ha YacoBHVKOBaTa CTpenka [0 oCTuraHe Ha nosuumsi ,0”.
Ako mHgukatopsT 3a BKITFOYEHA 30HA HA TOTBEHE
CBEeTM, TOBA MOKa3Ba, Ye NoHe ejHa OT 30HUTE 3a rOTBEHE
Ha CTbKINoKepaMUYHUsI MIOT e BKMYeHa.

30HU 3a roTBeHe

Ha nnoTta 3a rotBeHe nma nanbysBalim €NeKTpn4ecku
HarpeBaTelnHn eneMeHTH. Mo BpemMe Ha pa60Ta Te
I'IpVIJJ,OGVIBaT YepBeH LBAT.

A. 3o0Ha 3a rotBeHe c
q NBbYUCTU HarpeBaTenHu
— AenemenTn.
B. CBeTnuHeH nHagukatop
3a ocTaTbyHaTa TOMMMHa:
Anoxaaea, Ye Temneparypara
P Ha cboTBeTHaTa 30Ha 3a
B rotBeHe e Hag 60°C, gopum
KoraTo HarpeBaTenHUAT
€NeMeHT € U3KIHYEH, HO BCe OLLIe € TOMbII.

OnucaHue Ha HarpeBaTeNHUTE eNeMeHTU
KpbrnuTte MbuMcTy HarpeBaTesiHu enemMeHTU ce 3a4epBsaBaT
10 - 20 cek. cneq kaTo ca OMNKN BKITHOYEHW.
Kpbrnute NbyncTM HarpesaTenHn enemMeHTn rapaHtTupaT
paBHOMEpPHO pasnpefeneHne B OOMNbIIHEHWE KbM
obuyanH1Te NpeaMMcTBa, KOMTO NTbYUCTUTE HarpeBaTerHun
enemMeHTu nvar.
JIbumcTTE HarpeBaTenHU enemMeHTU U3NbYBaT BUCOKM
HMBaA Ha TOMMNWHa W CBETNWHa, BegHara crefd kaTo ce
BKITHOYaT, HOCENKM CnegHuUTe NpakTU4eckn npeaumcTea:
Obp30 HarpsieaHe (BbB Bpb3Ka C razoBaTta roperka)
Obp30 rotBeHE
paBHOMepHa TemnepaTypa Mno usifnata NoBbpXHOCT
(abmKawa ce Ha KpbroBUTE HarpeBaTeNHN erleMeHTH)

M3non3BaHe Ha CTbLKIOKepaMn4Hus
CTbKIeH nnoT

MpakTMyeckn cbBETU 3a U3NonsBaHe Ha NJfoTa 3a

roTseHe

 M3nonssaiTe TeHmxepu ¢ Aeberno, paBHo AbHO, 3a Aa
CTe CUrypHY, Ye Nnpunenear uaeanHo KbM Harpsisallara
30Ha.

e d

* BuHaru usnonssavite TeHKepn C OOCTaTb4yHO ronam
anamMeTbp, NoOKpuBall, N3UANO0 HarpeBaTenHaTa 30Ha,
3a Ja ce rapaHTupa nNbriHO N3Nno3BaHe Ha TonfinHaTta.

e KT

BuHaru npoBepsiBanTe Aanu AbHOTO Ha TeHOXepuTe e
ngeanHo CyxXo M YMCTO: MO TO3U HaYMH NpUenBaHeTo
KbM HarpsBawmTe 30HU We 6bae onTUMarHoO u
Taka U TeHaxXepuTe, U NAOTHLT 3a roTBEHE Le ca no-
e(PeKTUBHN.

* WN3bareante ynotpebata Ha TeHOXepw, U3non3BaHe
3a roTBeHe Ha rasoBW KOTMIOHMW: KOHLUEHTpauusaTa Ha
TOMMMHa OT ra3oBUTe ropernky Moxe Ada gedopmupa
OBbHOTO Ha TeHAXepaTta, KOATO HAMa Ja Moxe Aa
npunensa nabTHO.

* Hukora He ocTaBsiTe 30HaTa 3a roTBEHE BKIHOYEHA,
6e3 Aa nma cbj BbpXy Hes, Thbi KaTo T MOXe Aa ce
nospeau.

HUBO nno4a
or
[oTBapcku 3eneH4yLm 1 puba

[oTBapcku kapTodu (napa) n cynu

OcBeH TOBa rOTBEHE Ha rofiemMmu Konmn4ecTsa
XpaHa
MeyeHe (cpenHa)

MeyeHe (noseye)

OO~ WIN|F (O

BpayH nnu 6bp30 kuneHe
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! Toan ypen e npousBefeH B CbOTBETCTBIE C MeXOyHapoaHUTe
HopMu 3a 6esonacHocT npu paboTa. Tean NpeaynpexaeHns ca
JafeHun ot cbobpaxeHus 3a 6esonacHocT v Tpsibea aa Gvaart
NPOYETEHN BHUMATESTHO.

O6wwu npaBuna 3a 6esonacHocT

Tean WHCTPYKUMW ca BanuAHW camo 3a ObpxaBuTe, YUNTO
CVMBOIM Ce CpeLLaT B pbKOBOACTBOTO U BbpXy Tabenkara cbC
CepuiiHUSA HOMep, pasnornoXeH BbpXy ypeaa.

YpeowT e paspaboTeH 3a HenpodecuoHanHa ynotpeba B
KUIULLHK Crpaau.

YpenbT He TpsibBa Ja ce MHCTanMpa Ha OTKPUTO, AOPU KOraTo
€ Ha 3awmTeHo MsAcTo. MHOro e onacHo ypeabT Aa ce ocTaBs
U3NOXeH Ha Bb3OEeNCTBUETO Ha AbxA v Oyps.

YpenbT He TpsabBa Aa ce JOKOCBa, KoraTo CTe ¢ 60CK kpaka 1nm
MbK C MOKPY MU BMaXHU pbLe 1 Kpaka.

YpeabT Tps6Ba Aa ce U3non3Ba 3a NPUroTBsiHE Ha SICTUA
CaMo OT Bb3PaCTHU U CbIMACHO MHCTPYKLUMTE, NpeaBUAEHN
B Ta3u KHWXKa.. Bcska gpyra ynorpe6a (Hanp. 3a otonneHue
Ha NoMelLLeHus) ce cuMTa 3a HeNoaxoAsLLa u cnefoBaTeNnHo
3a onacHa. Mpon3BoanUTENAT He HOCU OTFOBOPHOCT
3a Bb3MOXHMU LEeTHU, MPOU3TUYaLLM OT Henopxoasua,
HenpaBuIlHa UM Hepa3dyMHa ynoTpeoa.

Tasn MHCTpYKUMS Ce OTHacs ce OTHacs 3a ypeaum oT knac 1
(MOHTMpaHW CaMOCTOATENHO) MK OT knac 2 — nogknac 1
(BrpageHu mexay aea mebena).

He nokocBaiTe HarpeBaTeNIHUTE €NEMEHTM UNM HAKOU YacTu
Ha BparaTta Ha (pypHaTa, oKaTo ypeaAbT paboTu; Te3u Yactu
ca MHoro ropewyy. [leuiata aa ce Abpxar HacTpaHa oT ypepa.
[a ce BHMMaBa ropeLLuTe YacTu Ha ypeaa Aa He BNN3aT B KOHTaKT
CbC 3axpaHBaluTe kabenu Ha ApYrn enekTpoaOMaKUHCKM
ypeou.

He 3anywBalite oTBOpWTE 3@ BEHTWUNALMA W OTBEX[AHe Ha
TonnuHara.

He n3nonseaiite HecTabunHu unm gedopmmpanm cbaoBe
BbPXY 30HWTE 3a rOTBEHE, TOBA LUe BU NMOMOrHe Aa usberHete
CryyaiiHO pasnuBaHe. YBepeTe ce, Ye APBbKKUTE Ha TeHmKepaTa
ca 00bpHaTK KbM LIEHTbPA Ha N10Ta, 3a Aa n3berHeTe crnyyaHu
U3rapsiHusi.

BuHary nanonseaiTe pbkasuLm 3a dypHa npy NocTaBsHe Unn
OTCTpaHsiBaHe Ha Cb/0Be.

He n3nonseaiTte 3ananutenHy TEYHOCTW (ankoxon, 6eH3unH u
T.H.) B 6r3ocT fo pabotelwms ypes.

He nocrassfite 3ananum mMatepuan B JONHOTO OTAENEHWE Unn
BbB (pypHaTa. AKO ypeabT HeoyakBaHO 3apaboTu, Moxe Ja
Bb3HWKHE Noxap.

KoraTo ypedbT He ce u3nonaea, BUHAr NpoBepsiBanTe, fanu
Konyerara ca B Mo3vuus °.

He usBaxpalite wencena oT KOHTaKTa, Kato Abpnarte kabena;
BMECTO TOBa XBaHETe CaMusl LLencer.

He u3BbpLUBaiTe onepauun No NoYMCTBaHe UNW NOAApPBbKKA,
6e3 npeau ToBa [1a CTe U3KITHYMIK LLENCena OT enekTpuyeckara
Mpexa.

AKO ypeZbT ce MOBpeAu, HUKOra He ce onuTBalTe da ro
nonpasuTe camMmu. PEMOHTBT, U3BBPLUEH OT HEKBANWUULMPaHU
nnua, Moxe Aa NPUYMHM NOBPEAM N Nocnefsallia HenpasuHa
pabota Ha ypepa. CebpxeTe ce cbc CepBu3a 3a TEXHNYECKO
obcnyxBaHe U PEMOHT.

He onupante Texku npegmeTn Ha OTBOpeHaTa BpaTta Ha

typHarTa.
BbTpelwHnTe NOBLPXHOCTH Ha OTAENEHWETO (NpW Hanuyue)

Mpeona3Hn MepKu U NpenopbLKU

MoraT fja Ce HaropeLLsT.
CTbKNOKEpPaMUYHUAT NNOT € YCTOWYMB HA MEXAHUYHU
CbTPECEHUS, HO MOXeE [ia Ce Hanyka 191 Jopu NPbCHE), ako
ro yfapuTe ¢ OCTbP NPEAMET, KaTo Hamnp. MHCTPYMEHT. AKo ToBa
ce cny4yu, HesabaBHO O3KIKOYETE ypeda OT enekTpuyeckara
Mpexa v BeHara ce CBbpKeTe CbC CepBU3HUS LIEHTBP.

AKO NOBBLPXHOCTTA Ha NroTa e HanykaHa, U3kniJeTe ypeaa, 3a
[fa n3berHete TOKOBW yaapw.

He 3abpagsiite, Ye 30HUTE 3a rOTBEHE OCTABAT CPABHUTENHO
TONNW Hal-manko 3a Tpugecer MUHYTW, crnefa Kato ca ounm
U3KITIOYEHN.

[pbxTe BCekn 0OEKT, KOTO MOXE Aa ce CToNU, Aarneye oT noTa,
Hanp. NnacTMacoBy UNW anyMUHWEBW NPEAMETY UMK NPOAYKTH
C BUCOKO CbbpXXaHue Ha 3axap. bbaete ocobeHo BHAMATENHY,
KOraTo 13nosnaearte nnacTMacoBo UK anyM1MHWeBo honmo, unu
OMaKoBKM: aKo Ce MOCTaBAT BbPXY MOBLPXHOCTH, KOWUTO BCE OLLie
ca ropeLLu, ToBa MOXe a NPUYVHI CEPUO3HU MOBPEAY Ha nnoTa.
He nocTaesiite MeTanHu npeamMeTy (HOXOBE, ITbXULM, Kanauy Ha
TEHIXepW U T.H.) BbpXy NOTa, Thi KaTo MOraT [1a CE HaropeLLsT.
YpenbT He TpsibBa a ce M3non3asa oT xopa (BKIIYUTENHO Aeua)
C HamaneHun (*)M3I/I‘-IeCKI/|, CETMBHW UINTU YMCTBEHU Bb3MOXHOCTH,
OT HEONWTHM NKLA UMK OT BCEK, KONTO € He3ano3Har ¢ ypeaa.
Teswn nuua, Hali-mankoTo, TpsibBa fa ce HabnogaBaT OT HSKOW,
KOWTO Moema OTrOBOPHOCT 3a TsixHaTa 6esonacHOCT unu da
nonyyat MHCTPYKLMKM, CBbp3aHu ¢ paboTaTa Ha ypeza.

[euara He TpsibBa fa cu UrpasT ¢ ypeaa.

AKo nevkaTa e noctaBeHa Ha NoACTaBka, B3eMeTe HeobxoaumnTe
npeanasHy MepKK, 3a Aa NpefoTBpaTUTe NafaHeTo Ha nevkara.

N3xBbpnsaHe

[Mpn nM3xBbLPNSAHE Ha ONAKOBBYHWUA MaTepuan: cnaspavTe
MECTHOTO 3aKoHOOaTeNCTBO, Taka Ye OnakoBKaTa Aa MoXe Aa
Ce nanonasa NOBTOPHO.

Esponeiickarta aupektuea 2002/96/EQ oTHOCHO oTmagbum OT
eneKkTpr4ecko 1 enekTpoHHo obopyasaHe (OEEO) npenswkaa,
Ye enekTpoaOMaKVHCKMTE ypeaw He Tpsbea Aa ce npepaborsart
¢ 06MKHOBEHWS NOTOK TBbPAW OTnagbuu. M3BageHuTe oT
ynotpeba ypean Tpsibea fa 6baat cbbupaHu oTaento, 3a aa
ce onTMMW3Mpa AenbT Ha MOBTOpHa ynoTpeba v peunknpasu
Ha CbCTaBAWMWTe M mMaTepuanu v fa ce npepoTsparTaTt
MOTeHLMarnHuTe LWeTW Ha 30paBeTo Ha XxopaTa ¥ OKornHaTta cpeqa.
Bcuykn ypean ca o3HaveHn CbC 3HaK 3afpackaH KOHTeWHep
3a 6oknyK, KOWTO HaMOMHS 3a 3aAb/DKEHWETO 3a pas3fenHo
cbbupaHe Ha oTnagbLuTE.

3a JonbrHUTENHA MHGOPMaLWs, CBbp3aHa C U3XBbPSHETO
Ha ocTapenuTe JOMAaKUHCKU ENeKTpoypeau, cobCTBEHULMTE
TpsibBa fa ce cBbpXart ¢ obliectBeHaTta cnyxba 3a cvbupaHe
Ha OTNaAbLMTE NN MECTHUS OUITBP.
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NMoaaptbXKKa U noYyncTBaHe

U3kniouBaHe Ha ypeaa

Mpean ga n3sbpLunTe onepauum no ypeaa, U3knk4deTe ro ot
eneKkTpnyeckata Mpexa.

NMouucTBaHe Ha pypHaTa

I Hnkora He nsnonssante NapoCcTpynkn v BOGOCTPYNKM

3a no4yncTBaHe Ha ypeaa.

+ [louncTteavite CTbKNEHaTa YacT Ha BpaTaTa Ha ypHaTta ¢
nomoLyTa Ha r-6a n HeabpasmBeH NOYMCTBALY Npenapar,
cnep koeto nopcywete gobpe ¢ meka kbpna. He
nsnonassavite rpyoun abpasuBHM MaTepuanu unm 3aTo4eHm
MeTanHu cTpbranku, 3alwoTo Te moraTt Aa msgpackar
MOBBPXHOCTTA U 3@ NPUYNHAT HarnykBaHe Ha CTBKI0TO.

* BbTpewHunTe emannupaHun nnu mn3paboteHm oT
HepbX4aema CToMaHa U ryMeHuTe yNimbTHEHNS MoraT Aa
ce nouucTeart ¢ reba, HanoeHa ¢ xnajKka Bofa U HeyTpaneH
canyH. VManonseaiTe cneuuManuavpaHu npoaykTu 3a
noyncTBaHe, ako neTHaTa ca TPYAHO OTCTPaHMMW.
lMpenopbyBa ce 0bMNHO M3nNnakeaHe M MoAcyllaBaHe
cnep noynctBaHe. He nanonsearite abpasvBHM Npaxose
UM KOPO3MpPaLLM CbCTaBKU.

* B unpeanHus cnyyan BbTpeLLHOCTTa Ha dypHaTa Tpsbea
Aa ce noyucTtBa cnepn Bcska ynoTpeba, gokaTto Bce
owe e Tonna. M3non3sarTe Tonna BoAga M MoYMCTBALL,
npenapar, U3nnakHeTe 1 N3CyLLIETe C BaXHO napye nnar.
M3bsareanTte nannaksaHeTo Ha abpasvBHM BeLLecTBa.

+ AkcecoapwuTe MoraT ia ce MUAT KaTo OB1KHOBEHM CboBe,
[0pY 1 B MUSIMHA MalUmHa.

+ [laHenbT 3a ynpasreHue ce NoYNCTBa OT HEYNCTOTUMTE U
Ma3HWHWTe ¢ HeabpasuBHa re6a nnu ¢ Meko napye nnar.

* Bbpxy HepbxpgaemaTa cTomaHa moraT Aa ocTaHaT
neTHa OT TBbpAaTa BoAa, ocTaHana AbMAro BbpXy Hes
UNu OoT arpecuMBHUTE MpenapaTu, KOUTO CbAbPXaT
docdop. NpenopbyBame BU Aa n3nnakeare v cneq Toea
CTapaTenHo Aa NoAcyLuaBate CTOMaHeHUTe NOBbPXHOCTW.

lNMpoBepka Ha ynnbTHeHUsTa Ha chypHaTa
MpoBepsiBaliiTe NEPUOANYHO CLCTOSIHUETO Ha YNITbTHEHNETO
OKOro Bpartata Ha dypHaTa. B cnydyai, ye 10 ce okaxe
noBpeaeHo, obbpHeTe ce kbM CnegnpopaxbeHns cepBnseH
ueHTbP. MNpenopbyBa ce ypHaTa Aa He ce M3nornaea, 4oKaTo
YMITbTHEHNETO He ObZle CMEHEHO.

NoamsaHa Ha namnuykaTta
3a ocBeTsAABaHe Ha
c¢dypHaTa

1. Cnep kato usknouuTe dypHata
OT enekTpuyeckarta Mpexa,
cBarneTe CTbKMEHOTO kanave ot
acyHrata (Bux curypara).

2. PasBunte kpywkata u A
noAMeHeTe ¢ aHamnormdHa: HanpexeHue 230 V, MOLHOCT
25 W, cBbp3BaHe E 14.

3. CmeHeTe KkpywkaTa U CBbpXeTe dypHaTa KbM
enekTpo3axpaHBsalyara Mpexa.

! He nanonsBante namnarta Ha cypHaTta KaTto/3a
BbTpPELIHO OCBeTneHue.

() inbesit

MouyncrBaHe Ha CTbKNOKepaMN4iHUA
CTBbKIeH nNnoT

! N36sireaviTe M3non3BaHeTo Ha abpasviBHU UM KOPO3MOHHM
npenapaTtu 3a no4ucTBaHe (Hanpumep crnper nakoHn 3a
6apbekio 1 dypHK), NPOAYKTV 3a MOYMCTBAHE Ha METHa U
NPOAYKTM MPOTUB PBbXAA, NOYMCTBALLM Npenapatn Ha npax
1 rebm ¢ abpasmBHa NOBBPXHOCT: T€ MoraTt Aa Hagpackar
HenonpasnMo NOBLPXHOCTTA.

+ [ocTtaTb4HO € camo Aa M3MMeTe NroTa ¢ BrnaxHa rbba u
Aa ro n3cywmre ¢ JoMakuHcka abcopbupalua xaptus.

* AKO MNOTBLT € CUMHO 3aMbpCeH, U3TbpKanTe ro Cbe
cneumareH npenapar 3a No4YMCTBaHE Ha CTHKIOKEPaMUYHN
NOBBPXHOCTW, U3MITAKHETE O 1 O U3CyLUEeTe.

+ 3a oTCTpaHsABaHe Ha HaTpynaHaTa MpPbCOTUS B rOnsiMo
KONMMYecTBO Ce M3MNon3Ba creuuanHa crtpbranka (He e
BKIIOYEHa B KOMMMeKTa Ha gocrtaskaTta). [Nouncreante
Be[Hara crieg kato e Bb3MOXHo, 6e3 fa YyakaTe ypeabT Aa
N3CTWHe, 3a Aa n3berHete BTBbPAABAHETO HA OCTATbLM OT
3ambpcsaBaHe. Morar ga ce nocTurHaT OTNNYHW pesynTaTu
ypes usnonseaHe Ha rba oT Ten oT HepbXa4aema cTomaHa
— cneumduyHa 3a NIOTOBE OT KEPAMWUYHO CTBKMIO —
HanoeHa ¢ Boda 1 canyH.

* Ako BbpXy roTBapCKus Mot ca ce CTONuAV NpeaMeTy unu
marepwuanu, KaTo Hanp. niacTMmaca unuv saxap, Te Tpsabsea
He3abaBHO fa ce OTCTPaHAT CbC CTpbranka, AokaTo
NOBBLPXHOCTTA € OLLe Tonna.

+ Cnen nouucTBaHe NMoTbT Moxe Aa ce ob6paboTn cbe
cneunduyeH NpoAykT 3a NoggpbXKKa UNu 3awura:
HEBUAMMOTO MOKPUTME, OCTaBEH OT TO3U MPOAYKT,
npeanasea NnoBbPXHOCTTA OT CIyYaiiHO U3NEHN BeLLeCcTBa
no Bpeme Ha rotBeHe. [lpenopbyBa ce Te3n onepauun
no NoAApbXKaTa Aa ce U3BbPLLBAT, AOKATO ypeabT € oLle
NEeKO TOMbI (He ropeLl) unu CcTyaeH.

* He 3abpaBsainTe, 4Ye NNOTHLT TPsibBa Aa Ce u3nNnakea C
YMCTa BOAA W BHMMATENHO Aa Ce M3CyLuBa: ocTarbumTe
OT MPOAYKTY Buxa Mornm BCbLUHOCT obpa3syBaT Harap npu
cnepBaLLo roTBeHe.

Knac Ha nouuctBawumTe | HannuHmn B
npenapaTtu Ha
CTbLKIOKEepaMU1HUTE

8prran|<a 3a CTbKI1o

BpbCHAPCKO HoXYe
PesepsHu ocTpueta

Mara3svHu ,Hanpasu cv cam”

~Hanpaeu cu cam "MarasuHu,

cynepmap!
KbOI'IepaTI/IBHM MarasuHu,

COLLO lunetaHOB

BRITEHob YHMUBEpCanHu MarasuHu,

CleanSWISSCLEANER | mara3vHun Ha permoHanHuTe
eneKkTpUYeckn KoMnaHmm,
cynepMapKetu

ITomolLy o

! Hukora He m3nonaeanTe ycrnyrmte Ha HeOTopu3npaH
TEXHUK.

ApbXxTe cneagHata uHdopmaums noa pbKa:

+ Twna Ha npobnewma.

* Mogena Ha mawwuHaTa (Mod.).

» CepuiiHuns Homep (S/N).

Tes3un nocnegHu ABe CBEAEHWSA Ce HaMUpaH Ha
dvpmeHata Tabenka, pasnonoxeHa Bbpxy ypeaa..
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[JeMoHTaXx U MOHTaX Ha BpaTaTa Ha
c¢dypHara:

1.0T1BOpETE BpaTtaTa

2.HanbnHO 3aBbpTETE Ha3ad LapHUPHUTE CKOOW Ha
BpartaTta Ha (pypHaTa (BMX CHMMKaTa)

3.3aTBopeTe BpaTaTta gokaTo ckobata cnpe (BpaTarta Lie
ocTaHe oTBopeHa Ha okorno 40°) (BMX CHMMKaTa)

4.HatncHeTe BGyTOHA Ha ropHUs Npodun u nsgbpnanTte
npocumna (BMX cHMMKaTa)

5.13BageTe CTbKIIOTO M MOYUCTETE KaKTO € NMOCOYEHO B
rnasa: ,[logaopbxka u nouncreaHe”

6.CmeHeTe CTbKIOTO.

NMPEOYNPEXOEHUE! ®dypHaTta He TpsiGBa ga ce
M3non3Ba Npu cBarfieHo BbTPELIHO CTHKIO!

NMPEAYNPEXAOEHUE! MNpu noBTOpHO MOHTUpPaHe
Ha BbTPELWHOTO CTLKIMO Ha BpaTaTa, nocTtaBeTe
npaBUJTHO CTBbKIIeHUA NaHer, Taka 4Ye TeKCTbT BbpPXYy
naHerna ga He e o6bLpHAT 06paTHO U Aa MOXe JfleCHO
ha ce yere.

7.CmeHeTe npodmna, eqHO KIMKBaHe Le Mokaxe, ye
yacTTa e npaBWSTHO Pa3nosioXeHa.

8. OTBOpETe BpaTaTa Aokpa.

9.3aTBoOpeTe onopute (B1Xx oTOTO).

g,
10.Cera BpaTtata MOXe Aa ce 3aTBOpuW A4OKpan 1 pypHaTa
MOXe [a 3arnoyvHe ga paboTy HopmarHo.
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NMouncTBaHe Ha chypHaTa c nomoLyTa Ha
napa*

To3n meToa Ha NoYMCTBaHE ce NpenopbyBa Crnef roreeHe
Ha MHOro MasHo (ne4YeHo) meco.

To3un npouec Ha NoYUCTBaHe yriecHsBa OTCTPaHsBaHETO
Ha 3aMbpcsiBaHWSA NO CTeHUTe Ha dypHaTa 4ypes
reHepupaHe Ha napa, koaTo ce obpasyBa BbB (pypHaTa
N yrnecHsiBa NOYMCTBAHETO.

! BaxxHo! Npeaun ga 3anodHeTe fa nodymcTearte ¢ napa:
-OTCcTpaHeTe BCUYKM OCTaTbUM OT XpaHa M MasHWHa oT
ObHOTO Ha dypHaTa.

- Canete BCUYKKN akcecoapu (peLLeTkn 1 TaBn).
M3BbpliBanTe ropeonnucaHnuTe onepauum cCbriacHo
cnepgHaTa npoueaypa:

1. Hanente 300ml Boga B TaBaTta 3a neyete BbB hypHaTa
1 s nocTtaBeTe Ha Han-4onHoO HMBO. [Npy Moaenn, KbaeTo
HsIMa TaBa, M3Mon3BariTe TaBMYKa 3a NeveHe Ha xrnebHn
n3genus n s NnoctaBeTe Ha rpuna Ha AO0MHOTO HUBO.

2. N36epeTte dpyHKumaTa Pexxum ®YPHA OTOONY
——1| HacTpoviTe TemnepaTyparta Ha 100 ° C;

3. OcTaBeTe s BbB (hypHaTa 3a 15 MuH.

4. N3knoyeTte dypHaTa.

5. Cnep oxnaxpaHe Ha cbypHaTa, MOXeTe Aa oTBopuTe

BpaTtaTa, 3a Aa NovMcTuTe C BoAa M BMaxHa Kbpna.

6. OTcTpaHeTe ocTaHanara Boga crieq NpuknoYBaHe Ha

MOYMNCTBaHETO.

Cnep noynctBaHeTO C napa, crief rotBeHe Ha MHOro

Ma3HW XpaHW UMM ako MOYMCTBAHETO Ha Ma3HMHaTa

€ MHOro TpygHO, MOXe Aa Ce Hanoxu fa 3asbpluunte

npoLieca Ha noYMcTBaHe Mo TPaAMLMOHHUS METOL, ONCaH

B NpeauLwHns naparpad.

! MouunctBanTe dpypHaTa camo koraTo e ctygeHa!

*
ChbluecTByBa caMo Npu HAKOM MoAenu.

() inbesit

3auynTaHe 1 ona3BaHe Ha OKomnHaTta cpepa

BuHarv gpbxTe Bpatata Ha bypHaTa 3aTBOpeHa, KoraTto
n3nonaeate pexumn MPUN n OFPETEH: Taka e nocturHete
no-[obpu pesynTaTu 1 Le CNeCTUTe enekTpoeHeprus (okono
10%).

° BuHaru, korato e Bb3MOXHO, n3bsrsaiTe npensapuTesniHo

3arpsiBaHe Ha ypHaTa u cTpemeTe fa i 3anmbnHuTe. OTapsiiTe
BpaTaTa Ha (ypHaTa KONkoTo & Bb3MOXHO Hail-Masiko, Thit kaTo
Mpy BCSKO 0TBapsIHE Ce rybu TonmuHa.

e 3a[acnectuTe 3Ha4YNTENHO KONMYECTBO €MeKTpoeHeprud, npocTo

naknioyeTe doypHata 5 4o 10 MHYTU Npeau kpasi Ha NaHMpaHoTo
BpeMe 3a TOTBEHE 1 WU3MON3BaiATe TONNMHATA, KOSTO (hypHaTa
npofbikaea a reHepupa.

CTaHpapTHUTe nporpamu ca GasupaHi Ha CTaHAapTHUTE
XPaHUTESHN NPOAYKTU.

e AKo nmaTe [OroBOp 3a M34yucreHa no Bpeme Tapuda 3a
€NeKTPOEHeprus, onuusTa ,3abaBeHo roTBEHE" Le BU MOMOTHE
Mo-NecHO fa crevyenute napw, 3agaBankn NO-eBTUH BPEMEBH
nepuog 3a U3MbIIHEHNE Ha onepauusTa.

e Bwb3nonssaiTe ce MakCMManHo OT OCTaTbyHaTa TOMAWHA Ha
KOTIOHa, U3KITKOYBAINKM YyryHeHUs KOTNOH 10 MUHYTV Npeau kpas
BPEMETO 3a FOTBEHE, @ CTHKIOKPAMUYHINS KOTIOH - 5 MUHYTH.

e (OcHoBaTa Ha TeHKepaTa unv TuraHa TpsioBa fja NoKpyBa U3LANo
KOTrnoHa. AKO € no-Marka, e ce 13rybu LeHHa enekTpoeHepris,
a roTeeLynTe ce Hafg TAX JOMaKUHCKW Cb0BE OCTaBSAT OCTaTbLy,
KOMTO TPYZHO MOraT fa ce npemaxHar.

e [OTBeTe xpaHaTa B 3aTBOPEHU CbAOBE WNN CbOBE C MITbTHO
3aTBapslM Ce Kanauu W W3Mon3BanTe Bb3MOXHO Han-Manko
BoAa. [0TBEHETO MW OTBOPEH Kanak 3HaYMTENHO Lie yBenuyu
notpebneHneTo Ha enekTpoeHeprus. ManonaeariTte Nnocku
TEHIKEPN W TUraH

® AKO NpUroTBSATE ACTUE, KOETO OTHEMA MHOTO BpeME, CTpyBa cu1 Aa
13non3eate TEHMKEPA MO HansraHe, KOETO € 4Ba MbTU No-0bP30
1 CrecTsBa efHa TpeTa OT enekTpoeHeprusTa.

18



EykardoTaon

! Mpiv XpNOINOTTOINOETE TN VEQA COG OUOCKEUN,
S1aBdoTE TTPOOCEKTIKA AUTO TO gyXEIPiSio odnyiwyv.
Mepiéxel onUAVTIKEG TTANPOPOPIEG OXETIKA ME TNV
ao@aAn eykardoTaon Kal AEITOupyia TNG OUCKEUNG.

I QuAdsTe autég TIg 0dnyieg XPRAONG YIo MEAAOVTIKA
avagopd. BeBaiwOeite 611 01 08nyieg 0a cuvodeluouv
TN OUOKEUNR O€ TTEPITITWON TTOU OQUTH TTOUANOEi,
XopioTei | peTaPEPOEi o€ AAAO XWPO EYKATAOTACNSG.

I H ouokeun Trp€Trel va eyKaTaoTaBEl aTTo £EE18IKEUPEVO
e€TayyeApaATiO CUPQWVA UE TIG TTOPEXOUEVES OBNYiEG.

! OmoladATroTE amapaiTnTn gpyacia pubuiong
A ouvTAPNONG TTPETTEl VA YivEl apoU N OUOKEUN
HayelpépaTog amoouvdedei amwd TRV TTApOXN
NAEKTPIKOU PEUNATOG.

ToTtroBETnon Kai opIfovTiwon TG CUOKEUNG

! Mmropeite va eyKATOOTAOETE TN OUOKEUR ditrAa o€
VTOUAQTTIO TWV OTTOiwV To Uyog dev utrepPaivel autd
TNG ETIPAVEING TNG TTAAKOG ECTIWV.

! BeBaiwBeite 0TI 0 TOIXOG TTOU €ival o€ €TA@N HE TO
miow MEPOG TNG OUCKEUNG Eival KATOOKEUAOUEVOG
atmré pn €U@AEKTO, AVOEKTIKO OTNn BgpuOTNTA UAIKO
(T 90°C).

Mo va eYyKOTOOTACETE CWOTA TN CUCKEUN:

» TomoBetRaTE TNV O0TNV Koudliva, oTnv Tpamefapia A o€
dwudaTio pe eykatdoTaon koudivag (0x1 OTo PTTAvIO).

* Av TO TTAVW PEPOG TNG TTAGKAG €0TIWV gival YnAoTePa

amd Ta VTOUAAQTIA, N

[ HOOD - OUOKEUR TPETEl va
- EyKATAOTOOEI TOUAGXIOTOV
600 mm pakpid TOuG.

. Av n TAdKa €0TIWV

eykataoTaBei KATW ammod

ETTITOIXIO VTOUAGTTI, TTPETTEI

va uttdpxel €AaxioTtn

amréoTacn 420 mm avapeoa
= == 0€ QUTI KAl TO VTOUAQTTI.

H améoTaon Ba mpétel va

auénbei oe 700 mm av Ta
ETMITOIYXIO VTOUAATTIO €ival eU@AEKTO (BA. €IKOVQ).

* Mnv TOoTT00€TEITE OTOPIO TTIOW ATTO TN OUGCKEUN
payeipéuaTog A g€ atroaTacn PikpdTepn amd 200 mm
a1T0 TIG TTAEUPEG TNG.

* TuxOv ammoppo@nTPag TTPETTEI VO gyKATAOTAOET
oUh@wva e TIG odnyieg TTOU ava@épovTal OTO
avTioTOIXO €yXEIPidIo XpAONG.

[

1 Min. 600 mm.
T

Min. 420mm.
min. 650 mm. with haod
min. 700 mm, withoul hood

“ J Min. 420 mm_

OpidovTiwon

Av xpelaeTal va opI{OVTILOETE TN
ouokeun, BIdWaTe Ta puBUICOUEVa
TOdIa OTAPIENG OTIG TTAPEXOUEVEG

Béoeig o€ KABe ywvia TNG Baong
TNG OUOKEUNG MAYEIPEUATOG
(BA. eikéva). Ta Toédia otAPIENG”
€QAPUOOUV PECA OTIG EYKOTTEG
aTnVv KATw TTAEUPd TNG BAONG TNG
OUOKEUNG PAYEIPEPATOG

T

\l W

‘\\&WW “Hh““"

20vOe0n OTO NAEKTPIKO pEUMA

ZUvdeon Tou KaAwdiou

=

=Z TPpOo@odoaoiag peUaTOg
i MNa va avoiete TOV
A= Trivcqu cprqéeKTd)v: ]
Z ’ * Eiodyete éva karoafiol
Z MEéoa oTa TTAEUPIKG pUyXN
Z/ TOoU KAAUPPOTOC TOU

TTIVOKO OKPOJEKTWV.
e TpaBnéte To KAAUPHQ
yla va TO aVOigeTe.

MNa va gykataoTtioeTe T0 KOAWDSIO, AKOAOUBAOTE TIG
TTOPOKATW 0dNYiEg:
* AaoKApeTE TN Bida TOU OPIYKTAPO KaAwdiou Kai Tig Bideg
TWV ETTAPWV KOAWSIWV.
! O1 yeQUPWOEIG €ival TIPOPUBUICUEVES ATTO TO EPYOCTAGCIO
yia govogaaoikh auvdean 230 V (BA. eikova).
230V ~
HO5RR-F 3x4 CEI-UNEL 35363
HO5VV-F 3x4 CEI-UNEL 35746

N L

|||-

1Ol |Oh D@D
O i On

* o va TpayuaToTIOINCETE TIG NAEKTPIKEG TUVOETEIG
OTTWG OEIXVOUV Ol €IKOVEG, XPNOIMOTIOINCTE TIG OUO
YEQUPWOEIG TTOU UTTAPXOoUV péoa oTo KIBWTIO (BA.
eikova - aAuavon “P”).

@)

| © |
®
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B

|52

|||-
-
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* . . . ,
AiaTiOETaI HOVO OE OPICUEVA POVTEAQ.
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400V 2N~
HO5RR-F 4x4 CEI-UNEL 35363

HO5VV-F 4x4 CEI-UNEL 35746
= L2 L1

+ N
- 1

D@"ﬂ_ll D@ﬁl |D@E

@0 (0@ h@h

400V 3N~
HO5RR-F 5x2.5 CEI-UNEL 35363
HO5VV-F 5x2.5 CEI-UNEL 35746
= N L3 L2L1

| 111
O @ @Y
|D@D @0 [n@®0

° ZTEPEWOTE TO KAAWOIO TPOQYOdOTiag PeEUNATOG
agiyyovtag Tn Bida Tou G@IYKTAPA TOU KaAwdiou Kal
KATOTTIV TOTTOOeTAGTE TTAAI TO KAAUPUA.

20vdeon Tou KaAwdiou Tpopodooiag oTo SikTUO
peUPATOG

EykaTaoToTe £éva GTAVTAP QIG TTOU AVTIGTOIXEI OTO QOPTIO
TTOU QVa@EPETAl OTNV TTIVOKIOO OTOIXEIWV TG OUOKEURG
(BA. Tivaka Texvika aToixeia).

H ouokeun mpérel va ouvdeBei atreuBeiag o1o SiKTUO
pelpaTOG, ME XPNON €vog SIAKOTITN aTTopNOvwong
OAWV TWV TTOAWV PE €AAXIOTO JIGKEVO €TTAPWY 3 mm,
EYKOTAOTNHEVO PETAEU CUOKEUNG Kal BIKTUOU pelpaTtog. O
OIOKOTITNG TTPETTEN VA €ival KATAAANAOG yIa TO ava@ePOUEVO
QOPTIO KaI TIPETTEI VO CUPHUOPQUIVETAI PIE TOUG ITXUOVTEG
NAEKTPIKOUG KavoviguoUug (To KaAwdio yeiwong dev
TPETTEl va OIoKOTITETAI OTTO TO OIOKOTITN). TO KOAWdIo
TPo®OodOTiag TTPETTElI va TOTTOBeTNOEI £TG1 WOTE va unv
£pxeTal o€ TTaQN Pe Bepuokpaacieg upnAdTtepes atd 50°C
o€ Kavéva onueio Tou.

MMpiv TN 0UvdeON TNG CUCKEUNG OTNV TTaPOXN PEUMATOG,

BeBaiwBeiTe OTI:

* H ouokeun €ival yelwpévn Kal TO QIS CUPHOPPWVETAI
ME TIG ATTAITACEIG TNG VOUOoBETiag.

* Hpi¢a ptropei va avtéCel Tn péyioTn 1I0XU TG CUCKEURAG,
N OTToi0 AVAPEPETAI OTNV TTIVAKIOO GTOIXEIWV.

* H 1don cival yeTagl Twv opiwv TTou avagpépovTal aTnv
TNIVAKi®a OTOIXEIWV.

* H 1rpiCa €ival cupBaTn PE TO QIG TNG CUOKEUNG.
Av n mpiCa €ivalr agUuBartn Pe 10 QIG, NTACTE OTTO
€€0UCI000TNUEVO TEXVIKO VO TNV AVTIKATACOTAOEL Mn
XPNOIUOTTOIEITE KAAWDIA ETTEKTACNG ) TTOAUTTPIZA.

I ApoU éxel eykaTaoToBEi N CUOKEUNR, TTPETTEl va
UTTdpXEl E0KOAN TTpOTBaon oTo KaAwdio Tpopodoaiag
PEUPATOG Kal TNV Trpida.

1 To KOAWSBI0 Sev TTPETTEI VO TOAKIOTEI ] VO CUUTTIECTEI.
! To KaAwdi10 TPETEl va eAEYXETAI TOAKTIKA Kol
va avTikafioTartal povo amd e§ouciodoTnpévoug
TEXVIKOUG.

! O KATAOKEVOOTAG OTTOTTOIEITAI OTTOI0ONATTOTE EUOUVN
o€ MEPITITWON PN TAPNONG AUTWYV TWV HETPWV
ao@aleiog.

ﬂ

AAucida ao@aleioag

! Tla va gummodioceTe TNV KATd AdBog avatpoTn Tng
OUOKEURG, Yia TTapddeiypa emeidn éva maidi avéfnke
wavw oTnV TépTA TOU Qoupvou, MPENMEI va eykataoTadei
n mapexopevn aAucida acpaleiog!

H ouokeun payeipéuarog gival eE0TTAIopévn Pe Yo aAuaida
ao@aAgiag n otroia TPETEl va oTepewBei pe pia Bida (dev
TTapEXETAl Yadi ME TN OUCKEUN) OTOV TOiXO TTiow ammd Tn
OUOKEUN, OTO i8I0 UYog oTO OTToi0 oUVOEETal N aAUCida OTN
OUOKEUN.

EmAEETe TN Bida kail To oUTTaT TNG Bidag oUPPWVaA Pe Tov TUTTO
TOU UAIKOU TOU TOi¥0ou TTOU BpioKeTal TTICW aTtrd T CUCKEUN.
Av 10 KEQAAI TNG Bidag £xel DIAUETPO PIKPOTEPN ATTO 9 mm, Ba
TIPETTEI VO XpNoIuoTToINBei KAaTAAANAN podéAa. MNa Toixo atod
OoKUp6depa atraiteital Bida EAGXIOTWY OlIACTACEWY JIAUETPOU
8 mm kai yfikoug 60 mm.

BeBaiwBeite 611 N Bida £xel oTEPEWOEI OTO TTIOW TOIX WU
TNG OUOKEUNG HAYEIPEUATOG KOI OTOV TOiXO, OTTWG
@aiveTal OTNV €IKOVA, WOTE PETA TNV EYKATAOTACT VA
gival TevTwpévn Kal TapdAAnAn pe 1o emimedo Tou
datmrédou.
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‘Evapén AsiToupyiag Kai xpnon

MNINAKAZ XAPAKTHPIZTIKQN

TINAK :
g, POPYY 135 4% 45,5 x 41,3 cm

‘Oykog 61L
Xpnroipeg SiaoTdoelg TAdTOG 42 cm
OXETIKA HE TO Babog 44 cm
Slapépiopa @UAAgng Uyog 8,5 cm
TOU @oUpVvou

Tdon ka1 ouxvoeTnTa
Kepapikn TAdKa

BA. mivakida aToIXEiwv

E£0TIWV 1700 W
MrtrpoaoTd apioTepd 1200 W
Miow apioTepd 2100 W
Miow &¢egid 1200 W
MmrpooTd degid

Méy. katavaAwon 6200 W

KEPAMIKNAG TTAAKAG ECTIWV

Odnyia 2002/40/EK oTnv eTIKETQ
NAEKTPIKWYV QOUPVWV.
MpoéTutro EN 50304

KaravdAwon evépyelag yia
AeiToupyia Bépuavong e QUOIKA
ENEPFEIAKH ETIKETA | YWY T Bepuomnrac:
Mapadooiakr AsiToupyia
Aermoupyia Béppavaong yia
OnAwBtioa karavaAwon
EVEPYEIAG VIO KATNYOPIa QUOIKAG
aywyng Tng BeppdTNTAG:
WYnoiuo.

AUTI N CUCKEUN CUPHOPQWVETAI
JE TIG akdAouBeg OBnyieg Twv
Eupwraikwyv OIKOVOUIKWY
KoivotiTwyv: 2006/95/EK Tng
12/12/06 (XaunAng Tdong) Kai
UETETTEITA TPOTTOTTIOINCEIG -
2004/108/EK 1ng 15/12/04
(HAekTpOpQYVNTIKA CUUBATOTNTA)
Kal JETETTEITA TPOTTOTTOINCEIG -
93/68/EOK 1ng 22/07/93 Kkau
METETTEITO TPOTTOTTOINCEIG.
2002/96/EK

1275/2008 (Aertoupyia
QAvVOPOVAG/aTTevEPYOTTOinaNG)

C€
A

! Mpiv TNV TpWTN XPrion, 0epUAveTE TO OUPVO OTN
MEy10TN BEpUOKpPaTia EVW gival KEVOG KAl UE TNV TTOPTA
TOU KA£IOTR, YI0 TOUAGXIOTOV JIoH wpa. BeBaiwbeite
0TI TOo SwudTIOo agpideTal KOAd TTpIv oBACETE TO
poupvo Kal avoi§te Tnv mépTa Tou. H cuokeun
pTTopEi va avadidel pia eEAa@pd SUcApeTTN OCUNA TTOU
TTPOKOAEITAI ATTO TO KAYIPNO TWV TTPOCTATEUTIKWYV
UAIKQV TTOU XPNOIUOTTOINONKAV KATA TNV TTOPAYWYIKK
Siadikaaoia.

I Tpiv BéceTe o€ AciToupyia TO TTPOIOV, APAIPECTE KAOE
TTAAOTIKN HEMBPAVN aTTO TIG TTAEUPEG TNG CUCKEUNG.
! MoTé pnv TotrofeTeiTE AVTIKEIMEVA aTTEVBEiAG TTAVW
oTn fdon Tou BaAduou Tou QoUpPVOoU, VIO VO ATTOQPUYETE
TNV MPOKANon {nUIAg oTNV gUayI€ EMiIOCTPWON.

Evapén AsiToupyiag Tou @oupvou

1. EmMAECTE TOV EMOUUNTO TPOTTO PAYEIPENATOG YUPICOVTOG
TO TTEPIOTPOPIKO KouuTri EMIAOIHZ.

2. EmAEETE TN ouvioTWPEVN R €mMOUPNTA Bepuokpacia
MOYEIPEPATOG YUPICOVTAG TO TTEPIOTPOPIKO KOUMTTI
OEPMOZXZTATH.

Mia AioTa TTou TTEPIYPAQEI IE AETTTOPEPEIEG TIG AEITOUPYIEG
MAYEIPEUATOG KAl CUVICTWHEVEG BeEpUOKpaACieg
MOYEIPEUOTOG PUTTOPEITE VO BPEITE OTOV AVTIOTOIXO TTiVOKA
(BA. Trivaka ZupBOUAEG yia payeipepa oTo QoUpVo).

| & mEPITTTWON TTOU N OCUCKEUN gival €§oTTAIONEVN
ME NAEKTPOVIKO TPOYPAMHATIOTAY, yia va
XPNOIMOTTOINCETE TOV mim NAEKTPIKO = @oUpVO
oTTAd TTATACTE TOUTOXPOVO TO KOUMTTIA Kol (TO
ouUuBoAo &Bq EMH@AVIOTEI OTNV 0006vn) TPIV
€mMIAESETE TNV €MIOUPNTA AgITOUPYia PayEIPEPATOG.

Kard tn SIGpKeIa TOU JayEIPEPATOS UTTOPEITE OTTOIOOATTOTE
aTIyun va:

* AMGEETE TN AciToupyia payelp€éUaTog yupidovTag To
TEPIOTPOPIKO KouuTTi EMIAOIHE.

» Mrmropeite va aAAagete Tn Bepuokpaacia yupifovrag To
TEPIOTPOPIKO KouuTri OEPMOZTATH.

* PubBpuioete T0 OUVOAIKO XpOVO HAYEIPEPATOG KAl TO
XPOvo ARENG Tou payeipéuaTtog (BA. TTapakdTw).

e ZTAPATAOTE TO POyEipEPa YUPICOVTaG TO TTEPIOTPOPIKO
koupTti EMIAOIMHZ otn 6éon™0”.

! MoTé pnv TomoBeTeiTe aAvVTIKEIJEVA aTtreudeiag
mAvw oTn Bdon Tou BaAduou Tou QoUpvou, yia
va amo@QUYETE TNV TTPOKANON {NUIAG OTNV EpayIE
emioTpwon. Xpnoipotrolgite Tn 8éon 1 oto PoUpvo
HOvoV 6Tav payelpeUeTE PE TH oOURAa.

! MavTa va TOTTOOETEITE TA PAYEIPIKA OKEUN OTIG
TTAPEXOUEVESG UTTOBOXEG.

EvoeikTikA Auxvia OEPMOZTATH

Etav eivar avaupévn, o goupvog trapdyel BepuoTtnra.
ZBAvel 6Tav To €0WTEPIKO TOU QoUpvou GBACEl aTNV
emOuunT Beppokpaaia. ATTd auTr TN OTIYMA KAl PETA N
Auyvia avdBel kal afvel eVOAAGE, uTTOOEIKVUOVTAG OTI O
BeppoaTdTng AciToupyei kai diatnpei Tn Bepuokpacia o€
oTaBepo etiTredo.

dwg poupvou

AuTO avdfel yoévo yupiovtag TO TTEPIOTPOPIKO KOUMTTI
EMINOIHZ ot omoladntoTe B6éoel €KTOG TNG Béang
“0”. Hapapéve&avuppévo 000 AeiToupyei 0 oupvog.
EmAEyovTag #& pe TO TTEPIOTPOPIKO KOUUTTI, TO QWG
avapel xwpig va evepyoTroindei Kapia atrd TIG avTIOTACEIG
B¢épupavong.

* . . . .
AlaTiBeTal povo o€ opIoPEVA POVTEAQ.
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AgiToupyieg payeipépaTog

! MNa 6Aeg TIg AsITOUpyieg HOYEIPEUATOG MTTOPEI va
puBuioTEi

Mia TIpR Ogeppokpaciag peTagu 60°C kai Max (uéyioTn),
EKTOG aTTo TIG £§NG AgITOUpyiEg

e I'KPIA (ouvioTdTtai: pubpion pévo oto emitTedo
10x0og MAX)

* F'KPATEN (cuvioTtdrai: 6x1 ravw atrd 200°C).

—_— Asitoupyia MAPAAOZIAKOY ®OYPNOY

Avapouv kai o1 300 avTIoTAoEIG BEppAvONG, TTAVW KAl
KATW. eTav XPNOIUOTIOIEITE AUTA TNV TTAPadooIaKA
AsiToupyia payeipépaTtog, €ival KaAUTEPO va
Xpnoiyotrolgite yévo pia 8éon oto @oupvo. Av
XpnoigoTroinfouv TepIcooTEPEG aTrd Hia B€o€lg, N
OeppoTNTA SV BA KATAVEUETAI OMOIOHOPPA.

@ Agitoupyia WHZIMATOZ

AvaBer n Tiow avtiotaon B€puavong Kai 0 avePIOTNPAG,
e€ao@aAiovtag TNV Katavoun TnNG BepudTnTag PE aKpIPn
KOl OPOIOUOP®PO TPOTTO o€ OAO TO Qoupvo. AuTh n
AeIToupyia gival IBavIKA yIa WAGCIUO KAl JayEipeEPa gaynTwy
€uaiodnTwv oTn Bepuokpaaia (OTTWG KEIK TToU XPEIAdeTal
VA QOUCKWOOUV) Kal YIa TNV TTaPAOKEUR YAUKWY CUUNG
o¢ 3 B€oeIg 0TO POUPVO TAUTOXPOVA.

Y®1 Aaitoupyia FTPHTOPOY MATEIPEMATOZ

AvdBouv ol avtioTdoelg Bépuavang Kal 0 aveUIoTHPAG,
€€a0QOAICOVTAG TNV KATAVOWA TNG BEPUATNTAG e OTABEPO
Kl OUOIGUOPQPO TPOTTO O€ OAO TO POUPVO.

€ auth Tn AeIToupyia payeipéPaTog dev XpEIAdeTal
mpoBépuavaon. Autr n Acitoupyia evdeikvutal 181aiTEPO
yId YPHAYOPO HAYEIPEUA TTPOCUCKEUATUEVWY QAYNTWV
(kaTewuyuévwy 1 Tpopayelpepévwy). Mtropeite va
ETMTUXETE TA KAAUTEPA ATTOTEAECUATA XPNOIUOTTOIWVTOG
lﬂ/o Mia B€on payelpéuaTog.

iﬁ) Asitoupyia MOAAATIAOY MATEIPEMATOZX

AvdaBouv 6Aeg ol avTioTAoEIG Bépuavang (TTavw, KATW Kal
KUKAIKN) KaI apxiCel va Asitoupyei o avepioTApag. Etreidn n
B¢puavan diatnpeital oTabepr g€ OAO TO POUPVO, O AEPAG
Mayeipevel kal podilel To @aynTo PE OUOIOUOPYO TPOTTO.
Mtropouv va xpnaigotroinBolv 1o TTOAU duo BEoelg OTo
@OoUpPVO TaUTOXPOVA.

Asitoupyia MITEAE

AvdaBouv ol KUKAIKEG avTIoTAOEIG BEppavang Kail
ol avTIoTACEIG OTO KATW MEPOG TOU QOUPVOU Kal
EVEPYOTTOIEITAI O AVEPIOTAPAG. AUuTOG 0 oUuvdUAOUOGg
Beppaivel To Qoupvo TTOAU yprAyopa TTapdyoviag

onMavTikd oo BepudTtnTag, €10IKA atrd TNV avTioTaon
OTO KATW HEPOG. AV XPNOIKOTIOIEITE TTEPICCOTEPES ATTO
Mia B€o€ig aTO POUpPVO TauTOXPOVA, AVTAAAGETE TN BEon
TWV @AYNTWVY OTO JECOV TNG SIAPKEING TOU PAYEIPENATOG.

|vw| Aeitoupyia FKPIA

Avdpel To KEVIPIKO THAMO TG TTAVW aAVTioOTAONG
0éppavong. H upnARl kai atreubeiag Béppavon Trou
TPOCPEPEI TO YKPIA OUVIOTATOI YIO QAyNnTd TTou
Xpeiddovral upnAn Beppokpacia oTnv emi@dAveia
(nooxapioieg PTTPIJOAEG, QIAETO KAl KOVTPO QIAETO).
AuTt n AsiToupyia payelpEPOATOG XPNOIMOTTOIET
TEPIOPICHEVN TTOCOTNTA EVEPYEIAG KaI €ival 1IGAVIKO
YIO YAOIUO OTO YKPIA HIKPWYV TTOCOTATWY QaynTou.
TomoBeToTE TO PAYNTO OTO KEVTPO TNG OXAPAG,
eme1dn dev 0a payeipeuTei owWoTA av TOoTToBeTNOEi
EKTOG KEVTPOU.

yvv

% Neiroupyia TKPATEN

AvdBel n Tavw avtioTaon B€puavong Kal EVEPYOTTOIEITAI
n coUBAa (61Tou diaTiBeTal) Kal apxidel va AsiIToupyei o
@OoUpPVOG. AUTOG 0 GUVOUATHOG XAPAKTNPICTIKWY QUEAVEI
TNV amdédoon TNG BEPUIKAG AKTIVOBOAIOG TTOU TTAPEXETAI
amo TIG avTioTAdoelg Bépuavang, pe Tn Bonbeia Tng
€COVaYKAOUEVNG KUKAOPOPIOG TOu aépa a€ OAO TO OUPVO.
[1TO1 ATTOTPETTETAI TO ETTIPAVEIOKO KAWIKO TOU paynTou Kal
OleukoAUveTal N digioduon TG BepPOTNTAG OTO PayNTO.

1 O1 Aeiroupyieg payeipéparog MKPIA kal TKPATEN mpéTrel
Va XPNOIUOTTOIoUVTaIl JE TNV TTOPTA TOU (POUPVOU KAEITTH).

b Asitoupyia AMTOWY=ZHZ

O avepioTApag TTou BpiokeTal OTO KATW PEPOG TOU
@OoUPVOU avaykadel Tov aépa va KUKAopopei yUpw atrd
Ta TPOYIUa o€ Bepuokpaaia dwuaTtiou. AuTr N AeiIToupyia
QUVIOTATAI VIO TV aTTOWUEN OAWV TWV TUTTWV TPOPIUWY,
aAAG 1B1aiTEPa yIa €UTTOBEIG TUTTOUG TPOYIUWY TTOU OV
xpeladovtal Bépuavaon, OTTwWG yia TTapddelyua: ToupTa
-TTaywTo, EMOOPTTIA UE OAVTIYi i KPEUA {aXAPOTTAACTIKAG,
KEIK @PoUTWYV. Mg Tn XpAoON TOU QVEPIOTAPA, O XPOVOG
ATTOYUENG UEIWVETAI TIEPITTOU OTOV UIGO. ZTNV TTEPITITWON
KPEaTog, WapioU Kal YwHIOU, UTTOPEITE VO ETTITAXUVETE TN
S10dIKagia XPNOIUOTIOIWVTAG TN AEITOUpYia , TTOAATTAOU
payeipéuatog” kal pubuifovtag Tn BepUoKpacia aToug
80° - 100°C.

|£ | Aeiroupyio KATQ OEPMANZHE ME
ANEMIZTHPA

AvdBel n kdTw avtioTacon BEpUavong Kal EVEPYOTTOIEITAI O
QVEPIOTAPAG, ETTITPETTOVTAG TNV KATAVOUR TNG BEpudTNTOG
g 6\o 1o BGAapo Tou Poupvou. AUTOG 0 cuVOUACHAG gival
XPAOIYOG yia EAa@PU PAYEIPEUA AAXAVIKWYV KAl WYOPIWV.

22



[—|  AciToupyia KATQ @EPMANEHE

Eival evepyotroinuévn n katw avriotaon 8épuavong. H
B€on auTtr cuUVIOTATAI YIO TEAEIOTTOINGT TOU JOYEIPEUATOG
@ayntwv (oe OioKkoug wnoipaTtog) Ta oTroia eival
AoN dayelpepéva otnv em@avela aAAd xpelalovTal
TTEPITOOTEPO PAYEIPEPA OTO KEVTPO, ] YIO €TTIOOPTTIO [E
EMKAAUYN @poUTWV 1 papueAddag, n omoia xpelddeTal
METPIO PODICUA TNG ETTIPAVEING. O TTPETTEI VO TNUEIWDET
OTI auTth n AgiIToupyia dev €MITPETTEI TNV €TTITEUEN TNG
péyioTnG Beppokpaciag (250°C) kal eTOPEVWG DEV
OUVIOTATAI VIO @AaynTA TTOU JayeipelovTal HOVO HE QUTH
TN PUBUIoN, eKTOG av WVETE KEIK (TA OTToia TTPETTEI VO
wAvovTal o€ Beppokpacia 180°C A PIKPOTEPN).

MpakTIKEG CUNPBOUAEG payEIPEPATOG

! Z1n Agitoupyia payeipéparog MKPIA, TorofeTRoTe
10 Sioko ouAAoyng otn 8éon 1 yia va cuAAéyovTail
TO KATAAOITTO TOU payEIpEpaTog ((wHuog kai/f Aitrog).

F'KPIA

» TomoBetRoTe TN oxdpa oTtn 6€éon 3 N 4. TommobeTAOTE
TO @aynTd OTNn PEON TNG OXGPOG.

e ZuvioToUpe TO €TTiTTEd0 10XUOG va TeBei 0T PEYIOTN
pUBuIoN. H Trévw avtioTtaon B€puavong pubpietal atéd
BepUOOTATN Kal EVOEXETAI VO N AEITOUPYEI CUVEXOUEVAQ.

MTZA

+ XpnaiyotroliRaTe éva eAa@pol TUTTOU TOWAKI TTITOOG.
ToTmoBeTAOTE TO TTAVW OTNV TTAPEXOPEVN oXdpa.
MNa TpayavioTr) kpoUoTa, PN XPNOIUOTTOIEITE TO BiOKO
OUAAoyYNG €TTEIdN eUTTOdIfEl TO OXNUATIOPO KPOUGTAG
auéAvovTag ToO CUVOAIKO XPOVO HOYEIPEUATOG.

* AvnTritoa £x€l TTOAG UAIKG, OUVIGTOUME VA TTPOCOETETE
TN HOTOOPEAA OTO TTIAVW PEPOG TNG TTITOAG OTA IOG TNG
0103IKagiag PJayeIpEUaTOG.

MpoypappATIONOS HAYEIPEPATOG E TOV
NAEKTPOVIKO TTPOYPAMHATIOTH*

PuBuion Tou poAoyiou

A@oU ouvdebei N cuokeun TNV TTAPOXH PEUPATOG, ] JETA
amrd dlakoTrh pelpatog, Ba yivel autéuatn emavagopd
NG évdeigng wpag oe 0:00 kai n évdeign Ba apxioel va
avaBoaBrivel. MNa va pubuioceTe TNV wpa:

1. MatAoTe TGUTC)_&C_)VG TO KOU|.|'ITI XPONOY
MATEIPEMATOZ kai TO KOUTTI % QPAS AH=HZ
MATEIPEMATOZ.

2. Méoa o€ 4 deutepOAETTITA ATTO TO TTATAUA AUTWY TWV
KOUWTTIWV, pPUBUIOTE TNV akpIfr) wpa TTATWVTOG T KOUMTTIA
+ Kal -. To KouuTri + augavel TNV TIUM TwV WPWV KAl TO
KOUUTTI - TNV PEIWVEI.

A@pou £xel pUBMIOTEI N WPA, O TIPOYPAUUOTIOTAG METARAIVEI
auTopaTa o€ xelpokivntn AsiIToupyia.

* . . . .
AlaTiBeTal yovo o€ opICPEVA PHOVTEAQ.

PUBuIoN TOU XpOVOuETPOU

To XpOVOUETPO €MITPETTEI TN PUBUICN WIAG aVTIOTPOPNG
METPNONG XPOVOU Kal OTaV £XEl TTEPACEl O PUBPICHEVOG
XPOvog nxei évag BoppnTng.

MNa va puBuicETE TO XPOVOUETPO, TIPOXWPNOTE WG £ENAG:
1. MatAoTe To Koupti XPONOMETPOY: Q H 086vn
Oeixvel:

* 073 0.

2. MNaTtAoTe Ta KOUUTIA + Kal - Yo va pubuiceTe TovV
EMOUUNTO XPOVO.

3. Tav €EAEUBEPWOETE TA KOUUTTIA, TO XPOVOUETPO QpXiCEl
TNV avTioTpo®n PETPNON TOU XPOVOou Kal aTnv 00dvn
ePQavieTal N TPEXOUCA WPA.

10:00

4. Apou éxel Trepdoel 0 puBUIoUEVOG XPOVOG, Ba Nxroel 0
BoupNnTAG. MTTOPEITE VA TOV OTTEVEPYOTTOI|OETE TTATWVTAG
OTTOIOOATTOTE KOUWTTI (EKTOG aTTd Ta + Kail -). To oUpBoAo
Ba TTawyel Qva eM@avietal.

! To XpOVOUETPO BEV EVEPYOTTOIEI 1] ATTEVEPYOTTOIEI
TO (POoUpVO.

PUBuion Tng évraong nxou Tou BouRnTA.

MeTa TV €mIAoynA Kail TV emREeRaiwon Twv pubuicewy Tou
poAoyioU, XPNOIUOTTOINCTE TO KOUMTTI - YIO va puBuiceTe
TNV £vTa0n Tou AXou Tou BopPnTA €1d0TToinaNnG.

PUBuion Tou Xpovou payeipépaTtog Ye kabuoTtépnon
évapgng

MpwTa amoacioTe TTola AsiToupyia payeipéparog Ba
BéAaTe va XPNOIYOTIOINCETE KAl PUBMIOTE WIa KOTAAANAN
BepUOKPATIia XPNOIUOTTOIWVTOG TO TTEPIOTPOPIKA KOUUTTIA
EMIAOIHZ kot ©EPMOZTATH oT0 oUpvo.

2710 Oneio autd PTToPEITE va pUBUIcETE TO XPOVO
HayeIpéuaTog.

1. NaToTe 1o koupTri XPONOY MAFEIPEMATOS -
2. Méoa o€ 4 deuTePOAETITA ATTO TO TTATNHA AUTOU TOU
KOUUTTIOU, puBuioTe Tov €MBOUPNTO XpOVo TTATWVTAG TA
KOUMTTIA + Kal -. Av, yia TTapAdelyua, BEAETE va pubuioeTe
£va xpovo payeipépartog 30 Aetrtwy, n 086vn Ba deiter:

*0-30

3. 4 OeUTEPOAETTTA PETA TNV OTTEAEUBEPWON TWV KOUUTTIWY,
aTnv 0Bo6vn eu@avifetal TAAI N Tpéxouoa wpa (yia
Tapddeiyua 10.00) padi ye 1o oUPBOAO e Kal To ypAauua
A (AYTOMATA).

Katomiv pétel va puBuiaTei n emBupuntr wpa ARgng Tou
HOyeIpEUATOG:

uamms 10 KoupTri QPAZ AH=HX MATEIPEMATOZ

5 Msoq o€ 4 deutepdAeTiTa Ao TO TATAPA AUTOU
TOU KOUMTTIOU, puBuioTe TNV €mBuunt wpa AAENG
MOYEIPEUATOG TTOTWVTAG TO KOUUTTIA + Kai -. Av, yid
TTapddelyua, BEAETE TO payeipepa va tehsiwoel oTig 13.00,
n o6évn deiyvel:

13-00

6. 4 SeUTEPOAETTTA PETA TNV OTTEAEUBEPWON TWV KOUUTTIWY,
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aTnv 08o6vn gp@avifetal TAAI n Tpéxouca wpa (yia
mapadeypya 10.00) padi pe 1o ypaupa A (AYTOMATA).
“10-00

270 onueio autd, 0 PoUpPVOG €ival TTIPOYPAPUOTIONEVOG VA
avawel autopata oTig 12:30 kal va offoel petd ammé 30
AemrTd, oTig 13.00.

PUBuIoN TOU XpOVOU paYEIPEPNATOG HE APEDT Evapdn
AkoAouBAaTe TNV TTapatravw diadikaoia yia pubuion Tou
XpOvou payeipéuatog (onueia 1-3).

! eTav guavioTei To ypdppa A, auTto Seixvel 671 Kal o
XPOVOG payeIpEMATOG Kal N Wpa AR§NG payEIpéuaTog
£xouv TTpoypappaTioTei oTn Asitoupyia AYTOMATA.
MNa va eravagépete To (o) @OUPVO O€ XelpokKivnTn
AeiToupyia, perd améd kdBe Asitoupyia AYTOMATOY
HOYEIPEPATOG, TTATAOCTE TAUTOXPOVA TA KOUMTTIA
XPONOY MArFEIPEMATOZ kai (=~ QPAX AH=HZ
MATEIPEMATOE. J

! To oUppoAo ) 8a TTapapEiVEl avappévo, padi ue To
@oUpVo, yia 0AGKANpPN TN SIAPKEIN TOU TTPOYPAMHOTOG
HOYEIPEPATOG.

MTropeite va epgavioete Tn pubuiouévn d1apKeIa
MAYEIPEUATOG OTTOIAOATIOTE OTIYUAITATWVTOG TO
koupTti XPONOY MATEIPEMATOX “~— kai TNV wpa
MEng payeipéuarog maroviag 1o SkoupTi QPAT
AH=HZ MATEIPEMATOZ. etav éxel TTepdael 0 XpOvog
HayelpéuaTog, nxei éva Boupntg. MNa va Tov OTaUaTrOETE,
TTATAOTE OTTOIOOATTOTE KOUMTTI EKTOG QTTO TA KOUMTTIA +
Kal -.

AkUpwon Adn pubuiopévou TPOypAaUHPATOG
HayEIPEPATOG

Marngte Tautdxpova 1o koupTi XPONOY MAIEIPEMATOX
ka1 B0 koupTri {ESQPAS AH=HE MATEIPEMATOS.

Ai16pBwon N akupwon RSN pUBHICHEVWY BedONEVWV
MTTOpEiTE VO TPOTTOTTOINCETE OTTOIONOATIOTE OTIYUN T
OeOOEVA TTOU £XETE KATAYXWPIOEI, TTATWVTAG TO AVTIOTOIXO
koupTri (XPONOMETPOY, XPONOY MAIEIPEMATOX
n QPAZ AH=HZ MATEIPEMATOZ) kal To KOUMTTi + 1 -.
eTav £Xouv akupwoOei Ta dedopéva XpOvou PayeipERATOG,
OKUPWVOVTal auTépaTta Kal Ta dedopéva wpag ARENG
MayeIpéUaTog, KOl avTioTPO®a.

Av 0 @oUpvOog £xEl NON TTPOYPAUMATIOTE], Bev Ba SEXETAI
WPES ANENG PayEIPEPATOG TTOU €ival TTPIV TNV €vapén TNG
TTpoypappaTiIopévng S1adIKaoiag HayEIPEPATOG.

* . . . .
AlaTiBeTal yOVo O€ OpIoPEVA POVTEAQ.

MPOEIAOMNOIHZH! O @oupvog
d1a6€Tel éva olaTnUa GUyKpATNONG
TTOU ETMITPETTEI TNV €§aywyn Twv
oxapwv gutrodifovTdg TIG va Byouv
atd 10 poupvo (1).

fmwg Ogixvel Kal To ox€dlo, yia
VO TIG aQaIPECETE TEAEIWG, ATTAG
AVAONKWAOTE TIG, KPATWVTAG TIG ATTO
TO UTTPOCTIVO PEPOG Kal TPABRAETE (2).

XpARon Tou XpOVOUETPOU PaYEIPENATOG™

1. Na va puBpioete To BouPNTA, YUPIOTE TO TTEPIGTPOPIKO
kouutti XPONOMETPOY MAIEIPEMATOZ de€iéaTpoga
oxedOV ia TTAAPN OTPOYH.

2. TupioTe TO TTEPIOTPOPIKO KOUUTTI ApIOTEPOCTPOPA Yia
va puBuioeTte Tov €mOUUNTO XpOvo: euBuypauuioTE TO
AETTTA TTOU QaivovTal TTAVW OTO TTEPIOTPOPIKO KOUUTTI
XPONOMETPOY MATEIPEMATOZX pe 1o O¢ikTn TTOU
BpiokeTal Tvw oTov Tivaka eAEyXou.

3. ETav €xel mepdoel 0 €TMAEYUEVOG XPOVOG, Nxel évag
BouBnTNGS Kal 0 YOUPVOG ATTEVEPYOTTOIEITAI.

4. Etav eival ofnoT6G 0 OoUPVOG, TO XPOVOUETPO
MayEIPEPATOG PTTOPEI va xpnoipoTroinBei 0TTwg €va
KOVOVIKO XPOVOUETPO.

I Ta va XpnOIKOTIOINCETE TO POUPVO XEIPOKIvVNTA, BNA OTAV
0ev BEAETE VO XPNOIYOTTOINCETE TO XPOVOUETPO TEAOUG
MayelpéuaTog, TepIoTpEWTE To KOUPTTi XPONOMETPOY
MATEIPEMATOZ éwg 6Tou ¢Bdoel oTo aUuBoho U,
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Mivakag cupuBouAwyv paYEIPEUATOG OTO POUPVO

Asitoupyieg | Tpo@Ipa Bdpog Oéon Xpdvog ZUVICTWHEVN Xpévog
HaYEIPEHOTOG (kg) utroBoxrg  [MPoBéppavorig  Beppokpacia  [Haveipéuatog
(AeTTTd) (AerrTd)
Mdma 1 3 15 200 65-75
Mapadoaoiakog $r]Tc:) pooxd’pl 1 Bodivéd 1 3 15 200 70-75
¥ nTo XOIpIVO 1 3 15 200 70-80
UpVe \ -
POUPVOS | MmoKora (rpigT Goun) - 3 15 180 15-20
Tdpreg 1 3 15 180 30-35
Tapreg 0.5 3 15 180 20-30
KéIk pouTwv 1 1 kai 2 15 180 40-45
KéIk pe dapdoknva 0.7 3 15 180 40-50
I'Iawsqndw ) ) 0.5 3 15 160 25-30
Acitoupyia K/Iswc,m ij(/KsI; (0e2 c>§up£§) 1.2 1 ka1 2 15 200 30-35
Wnoiuato IKPd KEIK (0€ 2 OXApeg) 0.6 1 Kai 2 15 190 20-25
noip S Zq)o)\lchQ(Kla He Tupi (o€ 2 oxapgg) 0.4 1 ka1 2 15 210 15-20
Zgohardxia e kpépa (0¢ 3 oxdpeg) 0.7 1 kar 3 kai 5 15 180 20-25
Mmiokora (¢ 3 oxdpec) 0.7 1 kai 3 ka1 5 15 180 20-25
FAUKS papéykag (o€ 3 oxdpeg) 0.5 1 ka1 3 ka5 15 90 180
Karewuypéva Tpo@ipa
Mitoa 0.3 2 - 250 12
Mita pe koAokuBAKIa Kal yapideg 0.4 2 - 200 20
XWPIATIKN CTTAVOKOTITITA 0.5 2 - 220 30-35
I'I|Td5<|(x 0.3 2 - 200 25
Aagdvia 0.5 2 - 200 35
IpAyopo EO"“ ) 0.4 2 - 180 25-30
payeipepa [OTOHTIOUKIES 0.4 2 - 220 15-20
Mpopayeipepyévo @aynTo
TnyavnTéq @TEPOUYEC KOTOTTOUAOU 0.4 2 - 200 20-25
Nwtd Tpo@Ipa
MTTiokoTa (TPIQTH CUMN) 0.3 2 - 200 15-18
Kéik ye dapdoknva 0.6 2 - 180 45
> @oAlatdkia TuploU 0.2 2 - 210 10-12
Mitoa (o€ 2 oxdpeg) 1 2 kol 4 15 230 15-20
Aagavia 1 3 10 180 30-35
Apvaki YEAOKTOG 1 2 10 180 40-45
Wn16 KOTOTTOUAO + TTATATEG 1+1 2 kol 4 15 200 60-70
AS ZKoupTpi 1 2 10 180 30-35
I'Io)\)\?ﬂT O | Kéik pe Sapdoknva ] 1 2 10 170 40-50
Hayeipepa [ ZpoNiaTdKia ug Kpéua (o€ 2 oXdpES) 05 2 ka4 10 190 20-25
pmokora ("(5 2 ‘1’X°‘F’§§)) 0.5 2 kai 4 10 180 10-15
avreomavi (o€ 1 oxapa 0.5 2 10 170 15-20
Mavreamavi (o€ 2 0XApES) 1 2 kai 4 10 170 20-25
NéoTiueg TiTe 15 3 15 200 25-30
Aertoupyia | Nitoa o ] 0.5 3 15 220 15-20
Mitoa Wntd pooxdpl i Bodivo 1 2 10 220 25-30
S | Kotémoulo 1 2kai3 10 180 60-70
FAWOOEG KAl OOUTTIEG 0.7 4 - Max 10-12
YouBAdkia KoAapdpla Kal yapideg 0.6 4 - Max 8-10
Zoutmd 0.6 4 - Max 10-15
DIAéETO pTTAKOAIGPOU 0.8 4 - Max 10-15
FKoIA Naxavikd o€ YKpIA 0.4 3 kal 4 - Max 15-20
KpI1 Mocrxgplcmx HUTTPICOAT 0.8 4 - Max 15-20
Aoukdvika 0.6 4 - Max 15-20
Xapmoupykep 0.6 4 - Max 10-12
ZKoyppi . 1 4 - Max 15-20
Wntd odvToultg (f T00T) 4xal 6 4 _ Max 35
z KotétrouAo, oxdpag 1.5 2 10 200 55-60
Mkpatév | souma 15 2 10 200 30-35
MTTpIGu 0.5 3 18’ 170-180 25-35
Kdtw BunA’dog QINETO ) 0.5 3 16’ 160-170 15-20
; AaBpdki oe aloupivoxapto 0.5 3 28 200-210 35-45
B¢ppavon | Avapikra Aaxavikd 0.8-1,0 3 21’ 190 -200 50- 60
He (TuTTOU paTaToUly)
, | Kahoynuéva Aaxavikg 1,5-2,0 3 20 180 - 190 55 - 60
aveploTApa
Kétw . .
X la TV TeAelOMOINON TNG HAYEIPIKNAG
B¢puavon
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XpRnon TG UAAOKEPAMIKAG

TTAGKAG ECTIWV

! H kK6AAa 1Tou epapuodetal oTig PAAVTIEG
OTEYAVOTTOINONG AP VEI iXVN YPACGOU TTAVW OTO YUOAI.
Mpiv XpNOIUOTTOINCETE TH GUCKEUN, CUVIGTOUHE VA TA
APUIPECETE PE EVa €151KO KAOAPIOTIKO TTPOIOV TToU Sev
Xapadel. Kard 1ig Trpwreg Aiyeg Wpeg XprRong icwg va
UTTAPXEI JI0 OOMN EAAOTIKOU N otroia Oa Trayel TToAU
ypriyopa.

Evepyotroinon Kai amevepyotroinon Twv
{wVwV payeIpEPATOG

Ma va evepyoTToIRoeTe Pia (VN POYEIPEUOTOG, YUPIOTE
0e€I00TPOPA TO AVTIOTOIXO TTEPICTPOPIKO KOUWTTI.

lMa va TNV aTTEVEPYOTTOINTETE TIAAI, YUPIOTE TO TTEPIOTPOPIKO
KOUWTTI aploTepéaTpo®a wg Tn Bon “0”.

Av egival avappévn n Auxvia ENEPITHEZ ZQONHZ
MAIEIPEMATOZ, auTd deixvel OTI gival evepyr) TOUAGXIOTOV
Mia atrd TG {UVEG PayEIPEPATOG TNG TTAGKAG ECTIWV.

ZWVEG HAYEIPEPATOG

H mAdka e€oTiwv givail
/\ /\ AEGOTTAIGHEVN pE NAEKTPIKEG

A——— —
\, / avTioTdoelg BEpuavong.
: Ortav auTtég gival o€ xprnon,
A1, .l_ ATO TTOPOKATW aTOIXEIO OTNV
k/ M\U TAGKA €0TIWV YivovTal
L[" KOKKIVA (TTUPWIVOUV).
B A. H Qwvn payeipéuatog

ME avTioTdoelig Bépuavaong
ME akTIvOBoAia.
B. H evdeIkTIK ) Auxvia uTToA€ITTOpEVNG BEpPOTNTAG:
autnh deixvel 6T n Bepuokpaaia TnG avtioToixng uvng
HayelpEéuaTog gival peyaAuTepn atréd 60°C, akéua kai 6Tav
n avriotTaon B€puavong éxel aTrevepyoTToinBei aAAd eivai
akéua CeoTn.

Mepiypa@n Twv avTioTAdoewyv Béppavong
O1 KUKAIKEG avTioTdoelg Bépuavong PeE akTIVOBoAiag
TTUpwvouv 10 - 20 SeUTEPOAETTTA ETA TNV EVEPYOTTOINOT)
TOUG.
O1 KuKkAIKéG avTioTdoelg Béppavang eCac@alifouv
OMOIOHOP®N KATAVOT BEPUOTNTAG ETTITTAEOV TWV GUVHBWV
TTAEOVEKTNUATWY TTOU TTPOCPEPOUV Ol QVTIOTACEIG
Béppavong pe akTivoBoAia.
O1 avTioTdoelg Bépuavong PE aKTIVOBOAIQ eKTTEUTTOUV
uywnAa etrireda BepudTNTAG Kal QTOGS ATTod TN OTIYUA TTOU
Ba evepyoTroinBouv, TTPOCPEPOVTAG T AKOAOUOA TTPAKTIKA
TTAEOVEKTAUOTA:
- Tayeio Béppavon (o€ oxéon ue €0Tia agpiou)
Tayeio Yoen
opol6uopen Bepuokpaacia ae OAN TNV emiQaveia (Aoyw
TWV KUKAIKWV avTIoTAoEwY BE€puavong)

MpakTikég CUUBOUAEG OXETIKA ME TN XPAON TNG TTAGKOG

£0TIWV

+ Xpnolyotrolgite okeln Pe Traxid, emimedn Bdon yia
va dlac@aliaTei 0TI Ba e@apudlouv TéEAEIa aTn JWvn
JayeipéuaTog.

=T

» [davta va xpnolyoTrolgite okeln Pe SIAUETPO TTOU €ival
QPKETA JEYAAN yia va KOAUWEI TTANPWG TNV NAEKTPIKN £CTIA,
WAOTE VA XpNOIUoTToIEiTE OAN TNV TTapayouevn BepudTnTa.

e K

* Na BeBaiwveoTe TAVTA OTI N BACN TWV OKEUWV gival
TeAEiwg KaBapr) kal oTeyvr: £T01 o @aAIfeTal OTI Ta OKEUN
€QapuoCouv TEAEIO OTIG CWVEG PAYEIPEUATOS Kal OTI TOGO
Ta oKeUn 600 Kal N TTAAKa €0TIWV dlaTnpoUV TO YEYIOTO
TNG aTrdS00TNG TOUG VIO TTEPIOTOTEPO XPOVO.

* ATTOQeUYETE VO XPNOIYOTIOIEITE Ta idla gKeUn TTOU
XpNoIPoTToIoUVTal O€ €O0TIEG QEPIOU: N TUYKEVTPWON TNG
BepUOTNTAG OTIG ECTIEG AEPIOU UTTOPET Va EXEI TTPOKOAEDEI
oTpéRAwON TNG BACNG TOU OKEUOUG, UE ATTOTEAETUA QUTO
va Unv €papuodel cwaTd TTavw aTnV MQAVEIQ.

 T1oTé unv a@AVETE pIa {WVN HOYEIPEUATOG EVEPYOTTOINUEVN
XWPIG va uTrdpyel TTavw TNG éva OKeUOG, YIOTI ETOT UTTOPET
va TTPOoKANBEi ¢nuid oTn {wvn.

PoBuion |Kavoviki N Taxeio eoTia
0 ATtrevepyoTroinon
1 MNa va payeipedete Aaxavikd, yapia
5 MNa va payeipelete TaTdTeg (UE Xpron aTuou),
oouTtreg, pefubia, @acoAia
3 2UVEXION HOYEIPEUATOG HEYAAWY TTOCOTHTWY

paynTou, YIVECTPOVE

4 lNa ynoigo (péTpia puBuion)

MNa yAoipo (TTédvw atréd péTpia pubuion)

[Na Tolydpiopa Kai yia va emtuxete Bpdoipo
gg oUVTOpO Xpbvo
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NMpo@UAAGEeIC KAl TTPAKTIKEG CUMBOUAES

! H ouokeun autn €xel oxedlaoTei KOI KOTOOKEUOAOTEN
oUp@wva pe digbviy TpoTutra ac@dAciag. O akéAoubeg
TPOEISOTTOINCEIG TTapéXovTal Yia AGyoug ac@aAgiag Kai
TPETEl va TIG S10BACETE TTPOTEKTIKA.

I'£V|K0( Bépata aopdaleiag
O1 0dnyieg auTég 10XUOUV HOVO YIa TIG XWPES TWV OTTOIWV T
oUuBoAa eugavifovtal aTo £yXEIPIGIO KOl TN TTIVOKIOa apiBpou
O€IPAG TTOU €ival TOTTOBETNUEVN TTAVW OTN CUOKEUN).

* H ouokeun oxedIGoTNKE YO OIKIAKH XPAON OTO OTIITI Kal OgV
TpoopileTal yia eTayyeAPATIKA 1 Blounxavikn xpron.

* Houokeur 0ev TpéTrel va eykaTaoTabei o€ uTTaiBplo xwpo, ouTe
OKOUO 0€ KOAUTITOUEVEG TTEPIOXEG. Eival eaupeTika TTIKivOuvo
VO OQACETE TN OUOKEUN eKTEBEINEVN OE BPOXNA KAl KATAIYIOEG.

¢ Mnv ayyilete TN OUOKEUR €XOVTAG YUpVA TTODIO 1} PE Uypd N
Bpeyuéva xépia kail TédIa.

* H ouokeun mpétrel va xpnoiyoTrolgital amd eviAikeg povo
YIO TV TTOPOOKEUN QaynTOU, CUM@PWVA PE TIG 08NYieg TTOU
ava@épovTal oTo Tapov eyxelpidio. OmoladATToTE AAAN
XPNON TNG CUCKEUNG (TT.X. Yia Béppavon Tou dwpartiou)
atroTeAei akatdAAnAn xpnon kai gival emkivduvn. O
KOTOOKEUOOTH dev pmropei va BswpnBei utrevbuvog yia
o1roladATroTe {nMia TPOoKUWEl ard akaTAAANAN, AavBaouévn
Kol Jn €0Aoyn XpAon TnG CUCKEUAG.

+ To eyxelpidio odnyiwv ouvodelel pia OUOKEUR KaTtnyopiag 1
(Movwpévn) A katnyopiag 2 - utrokatnyopiag 1 (evroixi(duevn
METAEU 2 VTOUAQTTIV).

« Mnv ayyileTe TIg avTIOTAOEIG BEpPOVONG 1) OPICUEVA PEPN TNG
TOPTAG TOU POUPVOU OTAV XPNCIHOTIOIEITAI I CUCKEUN. AUTd
Td péPN ATTOKTOUV £§IPETIKG UYNAR Beppokpaaia. Kpardre
Ta aIdio o€ awéoTAON AC@AAEiag aTrd T CUCKEUN.

+ BeBaiwBeite 6T Ta KOAWSIA TPOPOdOTIiag PeUPATOG AAAWY
NAEKTPIKWY OUGKEUWY DEV EPXOVTAI OE ETTAPN WE TO KAUTA PéPN
TOU (OUPVOU.

« Ta avoiygata Tou XpnoIMOTTOIoUVTal YIa AEPIOPO Kal
aTopdKpuvon NG BepudTNTAG dEV TTPETTEI VO KAAUTITOVTAI TTOTE.

+ Mn xpnoipoTrolgite aoTabN ) TTAPAPOPPWUEVA OKEUN TTAVW OTIG
Cwveg Payeipépatog. LITal Ba yeiwbei n mlavotnTa va xubei
@ayntd oTn ouokeur]. BeBaiwBeite 611 o1 AaBég oTa okeln gival
OTPOMUEVEG TTPOG TO KEVTPO TNG TTAGKOG ETILOV, VIO VO OTTOPUYETE
aTUXAMATa JE KAWIO.

« [lavTa va xpnolgoToleite yavtia @oUupvou 6Tav TOTTOBETEITE
payelpikd okeln aTo QoUPVo 1 OTAV T APAIPEITE.

*  Mn xpnoiuoTroieite 0QAEKTa UYPA (0IvOTTVEUUA, BEVCivn KATT.)
KOVTG OTN GUOKEUN EVW QUTH XPNOIUOTIOIETal.

* Mnv ToTroBeteite €UQAEKTA UAIKA OTO KATW OlAPEPIOUT
atmobnkeuong 1 péoa atov idIo To PoUpvo. Av N CUOKEUN
evepyotroindei katd AdBog, Ba pmopoloe va TPOKANOEi
TTUpKaYId.

+ [avta va BePaitveaTe OTI TO TTEPIOTPOPIKG KOUUTTIA €ival TN
Béon « 61av OEV XPNOILOTIOIEITAI N GUOKEU).

* [ITavV OTTOOUVOEETE TN GUOKEUN aTTé TNV TIpia, TTAvTa va TpaBdTe
TO QIG OTTO TNV TTPICa Kl OXI TO KAAWDIO.

¢ [loTé pnv TTpayPaTOTIOIRCETE OTTOIAdNTTOTE £pYATIa KABaPIGHOU
1l GUVTAPNONG XWPIG VO £XETE ATTOCUVOETEI TN GUOKEUN aTTO TO
OiKTUO PEUNATOG.

+ Av n ouokeun utrooTei BAGRN, o€ Kayia TepiTTwon dev TTpETTel
Vva ETTIXEIPOETE VA TIPAYUATOTIOINTETE YOVOI OOG TIG ETTIOKEVEG.
O1 €TMOKEUESG TTOU TTPAYUATOTTOIOUVTAI ATTO N EUTTEIPA GTONA
pTTOPEi Va yivouv aitia TpaupaTtiopoU A TTepairépw BAaBWY TG
ouokeung. AtreuBuvBeite otnv Texvikr BorBeia.

* Mnv a@rjveTe Bapid avTiKeipeva TAVW GTNV AVOIKTH TTOPTA TOU
@oupvou.

+ 01 e0WTEPIKEG ETIQAVEIEG TOU DIANEPIOPATOG aTTOBrKEUANG (OTTOU
UTTAPXEI) UTTOPEI VO OTTOKTAGOUV UWNAR Beplokpaaia.

* H uahokepapikr TTAGKO €0TIWV €ival QVBEKTIKA O€ PNXAVIKEG
KOTATTOVACEIG, GAAG UTTOpE va payioel (1 akdua Kai va OTTAoEl)

av xTutrnOei pe aixunped avTIKEipevo OTTwG €va epyaleio. Av
oupBei auTd, ATTOOUVOEDTE AUECWS TN GUOKEUR aTTO TO DIKTUO
peupaTog Kal ateuBuvBeite og Eva Kévtpo aépPig.

Av payioel n em@Aaveia TnG TTAGKAS £OTIWV, ATTEVEPYOTTOIRCTE TN
OUOKEUN yia va euTTodioeTe TNV TTPOKANON nAekTpotAngiag.

Na BupdoTe 0TI o1 {WVEG PAYEIPEPATOS TTAPAUEVOUV OXETIKA
(eaTEG Y10 TOUAGXIGTOV TPIAVTA AETTTA PETA TNV ATTEVEPYOTTOINON
TOUG.

KpaTtdre pakpid amd tnv TAGKa 0TIWY OTTOIOdNTTOTE AVTIKEIPEVO
Ba utropouae va Niatel, yio TTapadelya TTAACGTIKG Kal GAOUHIVEVIQ
QVTIKEIMEVA 1) TTPOIOVTA pE UWNAR TTEPIEKTIKOTNTA {AXapNG.
MpooéxeTe 10IaiTEPA OTAV XPNOIUOTIOIEITE TTAQCTIKS HepBPdvn
ka1 aAoupivéxapTo A €idn cuokeuaaiag: av ToToBeTnBoUV TTavw
o€ EMQAVEIEG TTOU Eival akOUa EOTEG, UTTOPET va TTpoKaAégoUV
00BapEG CnUIEG OTNV TTAGKA ECTIWV.

Mnv TotroBeteite YeETOAANIKA avTIKEipeva (paxaipia, KouTaAia,
KOTTAKIO 01O KOTOAPOAEG KATT.) TTAvVW OTNV TTAGKA €0TIWV YIOT
WTTOpEl va aTTOKTAGOUV UWNAN Beppokpaaia.

O XeIpIopdg TG CUOKEUAG Oev TTPETTEN va YiveETal ATTO ATOMA
(oupTtrepiAapBavopéviy TTAIdIWY) PE HEIWUEVEG OWHUATIKEG,
a100NTNPIOKEG 1) TIVEUUOTIKES IKAVOTNTAG, aTTo dTopa e EAAEIYN
EUTTEIPIAG N OTTO OTTOIOVOATTOTE OEV €ival ECOIKEIWPEVOG LE TO
TTPoI6V. Autd Ta dToua Ba TTPéTTEl, TOUAAdXIOTOV, va BpiokovTal
uTrd TV emTiBAgwn kGTToIou TToU avaAauBdvel Tnv euBUvn yia TV
ao@AAEId TOUG 1) va AGBouV TTPOKATOPKTIKEG 08NYIEG OXETIKA LE
N A€ITOUpYia TNG GUOKEUAG.

Mnv a@rvete TTaIdId va TTaiCoUV [E TN GUCKEUN).

Av n ouoKeun PayeipépaTog €xel ToroBeTnBel TTavw o€
BaBpo, AdBete Ta avaykaia pETpa TTPOQUAALNS yia va
aTTOTPEWETE TO EVOEXOUEVO VA YAIGTPATEI N CUCKEUN aTTO
10 BdBpO.

Amroppiyn

Kartd mv chropplen TWV UAIKWV oucKauaomg mpane mv
TOTTIK) VOp0BETia OTe Ta €idN CUOKEUATIOG VA PTTOPOUV vVl
ETTavVayPNOIPoTToINBoUV.

H eupwTaikn Odnyia 2002/96/EK oxeTikd pe ta ATTORANTQ
HAekTpikoU kai HAektpovikoU e€omAiopol (AHHE) avagépel
OTI Ol OIKIOKEG OUOKEUEG Dev Ba TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI LE
XPron Tou KavovikoU KUKAOU GUAANOYAG OTEPEWV AOTIKWV
amoBAATWv. O1 ouokeuég aTo TéAOG TG {wNG Toug Ba TTPETTel
va oUuM\éyovTal EexwplaTd, yia va BeATIoTOTTOIEITOI TO KOOTOG
ETTAVAXPNOIYOTIOINONG Kal avaKUKAWONG TwV UAIKWY TToU
TIEPIEXOVTAI OTN OUOKEUN, EVW TAUTOXPova Ba atroTpéTrovTal
evOEXOUEVEG QPVNTIKEG ETITITWOEIG 0TO TEPIBAAAOV Kal
TN dnuoaia uyeia. O diaypauuévog KASOG ATTOPPINPATWY
TTPOCTIOETAI WG OAAvVON g€ OAa Ta TTPoIdVTa yia va UTTEVBUiCEl
0TOUG IBIOKTATEG TOUG TNV UTTOXPEWOT TOUG OXETIKA WE TNV
EexwPIOTA ATTOKOMION TWV ATTORAATWY.

Ma mepIoodTeEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TN OWOTH TENIKNA
01G6€0n OIKIOKWY GUOKEUWY, Ol IBIOKTATEG PTTOPOUV VO
ateuBUuvovTal oTIG apuddieg ONPOCIEG UTTNPETIES 1 GTOV TOTTIKO
TOUG QVTITTPOCWTTO.

ZeBaopog Kal TpooTacia Tou TEPIBAAAOVTOG

Mrtopeite va BonBAoceTe oTn PEIWON TOU POPTIOU QIXUAG TWV
ETAIPEIV TOU SIKTUOU TTOPOXNAG PEUHATOG LIE TO VO XPNOIUOTIOIEITE
TO (POUPVO OTO BIACTNUG OTTO aPYd TO ATTOYEUNA £WG VWPIG TO
TPWI.

MNavta va diatnpeite Tnv moPTA TOU POUPVOU KAEIOTH OTAV
XpnoiyoToieite TIG AeiToupyieg yayeipéuarog FKPIA Kal
FKPATEN: (1101 Ba emitUxeTe BeATIWPEVA aTTOTEAEOUATA KAl
TauTdxpova Ba ¢oikovopunoeTe evépyeia (Trepitrou 10%).
EAEyxeTe TOKTIKG TIG GTEYAVOTTOINCEIG TNG TTOPTAG KAl GKOUTTICETE
TIG yIa Vo BEBaIvEDTE OTI Eival aTTOANAYUEVES OTTO UTTOAEIUWATAL.
(101 Ba e@apuolouv KaAUTEPO OTNV TTOPTA EUTTOBICOVTAG TN
dlaguyr| NG BepudTNTaC.
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®povTida Kol cuvTRPNON

ATTevepPYOTTOINON TNG CUCKEUNG

ATTOOUVOEDTE T CUCKEUR 0ag atrd Tnv TTapoxr PEUPATOG
TIPIV EKTEAECETE OTTOIAdNTTOTE EPYOTIa OE QUTH).

KaBapiopo6g Tou poupvou

! MoTé Pyn XPNOIYMOTIOINCETE ATHOKABAPIOTEG 1

TECTIKEG OUOKEUEG TTAUGTIUOTOG OTN OUOKEUR.

* KaBapilete T0 yudAivo YEpOG TNG TTOPTAG TOU PoUPVOU
XPNOIPOTTIOIWVTAG €va GQOUYYApP! Kal £va KaBapioTiKO
TTPOIOV TToU dev Xapadel. KaToTTv OTEYVWVETE OXOAATTIKG
pe éva pahakd Travi. Mn xpnoiyotroleite okAnpa UAIKG
TTOU Xapadouv 1 aiXunpPéS HeTaAAIKEG EUOTPEG, yiaTi Ba
MTTOpOUCE VO XOPOXTEN N ETIQPAVEIQ UE ATTOTEAECUA TN
OnNMIoUPYIO PWYHWY OTO YUGAI.

* Ta eCwtepikd pépn atrd avogeidwTto xAAuUBa  Pe epayié
ETTIKAAUWN Kal oI AaaTIXEVIEG OTEYAVOTTOINTEIG KaBapifovTal
Me éva o@ouyydpl To oTroio £xeTe uypdvel ae XAlapd
vEPO Kal OUBETEPO ATTOPPUTTAVTIKO. XPNOIUOTTOINGTE
e€e1dIKeUPEVO TTPOIOVTA YIA TNV aQaipeon €TiHOVWY
KNAIBwV. MeTd ToV KaBapIoPO, EETTAUVETE KOl OTEYVWOTE
oxoAaoTIKA. Mn xpnoIUOTTOIEiTE OKOVEG TTOU Xapalouv
SI10BPWTIKEG OUTIEG.

e To ecwTepIikd TOU Qoupvou Ba Tpeétel 1IdAVIKA va
KaBapifeTal peTd atmd KABe xpARon, OTav €ival akoun
XAapo6. Xpnaoigotrolgite {eaTd VEPO KAI ATTOPPUTTAVTIKO
Kl KaTOTTIV EETTAUVETE KAAd Kal OTEYVWOTE PE Eva JaAakd
Travi. Mn XpnoIYOTTOIEITE TTPOIOVTA TTOU XaPAlouv.

* Taageooudp pTopolv va TTAEVOVTal OTTWG Ta KABNUEPIVA
TATIKA Kal €ival ac@aAf yia TTAUCINO OTO TTAUVTAPIO
TATWV.

» O akaBapaieg kai Ta Aitrn Ba TTpETTEl va agaipoUvTal aTro
TOV TTivaKa EAEyXOU PE XPAON VOGS OQoUyyaploU TTou dev
Xapdadel f evog paAakou TTaviou.

* O avogeidwTog XaAuBag UTTopei va onuadeuTei atro vepo
UWNAAG OKANPOTNTAG TTOU £XEI TIOPAUEIVEI OTNV ETTIPAVEIX
TOU yIa TTOAU XPOVO 1) o116 SPacTIKE ATTOPPUTTAVTIKG TTOU
TTEPIEXOUV QUICPOPO. ZUVIOTOUUE VO EETTAEVETE KAAG Kal
Va OTEYVWVETE OXOAAOTIKA TIG ETTIPAVEIEG ATTO AVOLEIDWTO
XGAuBa.

AEYXOG TWV OTEYAVOTTOINCEWYV TOU (POUPVOU
EAEYXETE TOKTIKG TIG OTEYAVOTTOINTEIG TIEPIUETPIKG TNG TTOPTAG
TOU Qoupvou. Av uTTooTOoUV CnuId Ol OTEYAVOTTOINCEIG,
a1TeEUBUVOEiTE OTO TTANCIESTEPO KEVTPO TEXVIKAG EEUTTNPETNONG.
JUVIOTOUUE VA PNV XPNOIYOTIOIEITE TO PoUPVO £wg OTOU
avTIKATaoTaboUuv Ol OTEYAVOTTOINTEIG.

AVTIKOTAOTOOT TOU AQUTITAPO QWTIOCHOU
TOU (pOoUpVvou

1. MeTd TNV amoouvdean Tou @oUpvou aTrd TO JiKTUO
PEUPATOG, AQAIPEDTE TO YUAAIVO
KGAUPHO TTOU KOAUTTTEI TRV UTTOD0X N
Tou AapuTrtipa (BA. eikéva).

2. ZeBId0WOTE TOV AQUTITAPA Kal
QVTIKATAOTAOTE TOV PE évav idIo:
180N 230 V, 10XUg 25 W, utrodoxn
E 14.

3. AVTIKOTAOTAOTE TO KAAUMMO KOl
ETTOVAOUVOEDTE TO POUPVO OTNV
TTapoxn peUPATOG.

I Mn XPNOIJOTIOIEITE TO PWTICHO TOU PoUpVou welyia
QWTIOHO XWpPOoU.

KaBapiopdg TG vaAokepapikng TTAGKag
EOTIWV

! Mn XpnOIYOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA TTOU Xapddouv i
Siafpwvouv (yia TTapddelypa mTPoidovTa o€ oTpél yia
KaBOPITUO UTTAPUTTEKIOU KOl pOUPVWYV), UAIKA apaipeong
KNAidwvV, avTICKWPIOKA TTPOIOVTA, ATTOPPUTTAVTIKA O€
oKOVN 1| O@OUYYdpIa HJE EMIQPAVEIEG TTOU Xapdlouv:
MTTOpEi Va Xapd§ouv averTavopBwTa TNV TIQAVEIQ.

* 2uvnBwg apkei atTAd va KaBapioeTe TNV TTAAKA E0TIWV UE
Eva eEAaQPA UypPO CPOUYYAP! Kal VA TNV CTEYVWOETE WE
aTTOPPOPNTIKO XaPTi KOoulivag.

* Avn T AdKa 0TIV gival IBIAITEPA AEpWHEVN, TRPIWTE TNV HE
éva €10IKO KaBaPIOTIKO TTPOIOV YIa UGAOKEPOUIKEG ECTIEG
KQI KOTOTTIV EETTAUVETE KOAG KOI OTEYVWOTE GXOAACTIKA.

« Mo va agaipéoeTe TIG IO €TiHOVEG aKaBapaoieg,
XPNOIYMOTIOINOTE pia KAaTdAAnAn EUoTpa (autr dev
TTapéxeTal Jadi ue Tn OUOKeUr)). AQAIPEITE TO CUVTOUOTEPO
duvaTov Ta UAIKG TTOU XUVOVTAI, XWEIG VO TTEPIPEVETE VA
KPUWOEI N OUCKEUNR, YIa va atmro@UYETE TO OXNUATIONO
okAnpwv atmobéoewv amd Ta katdAoitra. Mtopeite va
OTTOKTNOETE €CAIPETIKA ATTOTEAETUATA PE XPAON €vOg
QavoEgEidWTOU aPouyyapioU e GUPHA - EI0IKA OXESIACUEVOU
Y10 UOAOKEPOMIKEG ETTIQPAVEIEG - TO OTTOIO EXEI EPTTOTIOTEN
ME OaTTOUVOVEPO.

* Av £xouv KaTd AdBog Aiwael TTavw OTnV TTAGKO ECTILV
UAIKG TTAOOTIKG A TToU TTEPIEXOUV TTOAAR {Axapn, OQAIPETTE
Ta dueoa pe TNV EUOTPA, EVW N EMQAVEIA €ival akOuN
CeaTn.

* A@ouU kaBapioeTe TNV TTAGKA €CTIWV, UTTOPEITE va
TNV TEPACETE PE €va €10IKO TTPOCTATEUTIKO TTPOIdV
ouvTAPNONG: N adpatn PEPPPAVN TTOU GPAVEI AUTO
TO TIPOIdV, TTPoCoTATEUEl TNV ETTIQPAVEID ATTO UAIKG TTOU
xUvovTal atrod To payeipepa. AuTtr n ouvtipnon Ba TrpéTTel
va TTPAYUOTOTIOIEITAlI EVW N ouokeun eival xAiapr (oxI
kauTt) A kpla.

* Na BupdoTte Tavta va EETTAEVETE KAAG T OUOKEUN UE
KaBapo vePO Kal va Tn OTEYVWVETE OXOAACTIKA: TA
KaTtaAoITTa UITopouv va okAnpUVouv OTOUG KUKAOUG
payelpéuaTtog Tou Ba akoAouBrioouv.

AiaTiBeTal oo

YAikd kaBapiopou
UQAOKEPOUIKNG TTAGKOG

£0TIWV

=U0Tpa TTaPabupwv
Z00TpeG pe AeTTida
Eupagiol
AVTaAAGKTIKEG AETTIOEG

KaTaoTAPOTA YIa JOGTOpEPATA

KaTaoTAPATA yId JAGTOPEPATA,

COLLO TunetaHOB %cxmcrmpum goots, éo-op,
BRITEHob TTOAUKOTAOTHUATA, TOTTIKG

CleanSWISSCLEANER | kaTaoTAPATA NAEKTPIKWV EI0WYV,
goUTIER PAPKET

Texvikn Bondeia

! TToT€ YN XPNOIYOTIOINCETE TIG UTTNPECIEG HN
€E0UCI0B0TNHEVOU TEXVIKOU.

Na éxeTe €TOIEG TIG OKOAOUBEG TTANPOPOPIEG:

* Tov TUTTO TOU TTPOPRANHATOG TTOU TTPOEKUE.

* To povtéAo Tng ouokeung (Mod.).

* Tov apiBué oeipdg (S/N).

Tig TeAeuTaieg dUO TTANPOYOpPIEG UTTOPEITE Va TIG BpeiTe
oTnVv Tivakida oTolxeiwv TTou BpiokeTal TAVW OTN
OUCOKEUN.
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A@aipgon Kal TOTTO0ETNON TNG TTOPTAG

TOU (poUpVOoU:

1. Avoigte TnV TOPTA

2. K&veTte TOUG OQIYKTAPES TWV apBpWaEwWY TNG TTOPTAG
TOU QOUPVOU Va TTEPICTPAPOUV TEAEIWG TTPOG Ta TTIOW
(BA. pwToypapia)

3. KAcioTe TNV TOpTa £W0G OTOU OTAUOTIIOOUV Ol OQIYKTAPES
(n TopTa Ba Trapapeivel avoikth Katd ep. 40°) (BA.
QwToypaia)

-

4. MartfoTe Ta U0 KOUUTTIA OTO TTAVW PEPOG TOU TTPOPIA
Kal a@aipéoTe TO TTPOQIA (BA. pwToypagia)

5. AgaipéaTe TO TCAMI KAl KOBaPIoTE OTTWG AVAPEPETAI
oT0 Ke@AAaio: ,PpovTida kal cuvThpnan”.

6. ETravatomoBetrioTe TO TCAMI.

MPOEIAONMOIHZH! Agv Trpétrel va XPNOIMOTTOIEITAI
0 POoUPVOG XWPig va €xel TOTTOBETNOEI TO EOCWTEPIKO
T{AMI TNG TTOpTAG!

MPOEIAOMOIHZH! [ITav emavacuvapHoAoyeiTe TO
EO0WTEPIKO T{AMI TNG TTOPTAG, EICAYETE CWOTA TO T{AMI
WOTE TO KEIMEVO TTOU gival YPAUMEVO TTAVW OTO T{AMI
va gnv gival avamroda Kal va ptropei va diafadeTal
€UKOAaQ.

7. EmavatomroBetrioTe 1o TTpo@iA. [lva KAIK Ba utrodeigel
OTI TO €€APTNUO £XEI TOTTOBETNOEI CWOTA.

8. AvoiTte TTARPWG TNV TTOPTA.

9. KAgioTe Ta otnpiyuata (BA. pwTtoypagia).

10.Twpa UTTopEiTE Va KAEIoETE TEAEIWG TNV TTOPTA KAl Va
BéoeTe o€ AeiToupyia Tov oUPVO yIa KAVOVIKA XpAon.
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KaBapiopo6g Tou poupvou lE
utroondnon arpouv*

AuTti n péBodog kabapiopou ouviaTatal €I0IKE UETE TO
Mayeipepa TTOAU AITTapwV (YNTWV) KPEATWV.

AuTn n diadikacia KaBapiouoU SIEUKOAUVEI TNV apaipean Twv
PUTTWV OTTO TA TOIXWHOTA TOU GOoUpVOU ASyw TNG TTAPAYWYNG
aTHOU OTO ECWTEPIKO TOU BAAGUOU TOU QOUpPVOU.

! ZnuavTikd! Mpiv apxioete Tov kaBapiopd pe utroBorenon
aTHoU:

-A@aipéaTe KABe KATAAOITTO @aynToU Kai AiTToug atrd Tn Bdon
Tou BaAduou Tou goupvou.

- AgaipéoTe OAa Ta afecoudp Tou QoUpvou (OXAPES Kal
diokoug oUAAOYNG).

MpayuaToTroIACTE TIG TTAPATTAVW EPYACieg CUPPWVA UE TNV
akéAoubn diadikaaia:

1. mpooBeoTe 300 mL vepou péoa aTo dioko Ynaoiyatog aTo
@OoUpPVO, aQoU TOV TOTTOBETATETE GTNV KATW BECN. Z€ HOVTEAT
otrou dev diatiBeTal diokog GUANOYAG, XPNOIPOTIOINGTE XOPTi
YnNoiyaTog Kal TOTTOBETAOTE TO TTAVW OTN OXAPA OTNV KATW
0éon,

2. emAECTE TN AgiToupyia Tou @oUpvou Ynoiuo
Y)\UK(DC\:I ME ATMO” kai puBpioTe Tn Beppokpacia aToug
100 ° C,

3. dlatnpnoTe To GTO POoUPVO yia 15 AeTTTd,

4. aTTEVEPYOTTOINATE TO POUPVO,

5. a@oU KpuWaTEl 0 POUPVOG, UTTOPEITE VO AVOILETE TNV TTOPTA
TOU Kal va OAOKANPWOETE TOV KABAPIOUO WE VEPO KAl EVa
eAa@pa uypd TTavi,

6. aTTOJOKPUVETE TUXOV UTTOAEIUPaTa vEPOU atrd To BAAaUO
META TNV OAOKAARPpwWON Tou KaBapiopou.

OTav TEAEIWOEl O KABAPIOYOG PE ATUO, PETA TO payeipeua
pe 1d1aitepa Airapd @ayntd, i 6tav eivar SUOKOAO va
OTTOMOKPUVOE] TO AITTOG, PTTOPET va XPEIOOTE va OAOKANPWOETE
TOoV KaBapioud pe TNV Tapadooiaki péBodo, n oTroia
TTEPIYPAPNKE OTNV TTPONYOUUEVN TTAPAYPAPO.

! MpaypatotroinaTe Tov kabapiopd pévo o€ kpuo oupvo!

* . . . .
AlaTiBeTal yOVO O€ OpPICPEVA POVTEAQ.
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Instalacija

! Prije rukovanja vasim novim uredajem, molimo
pazljivo pro¢itajte knjizicu s uputama. Ona sadrzi
vaze informacije o sigurnoj instalaciji i sigurnom
rukovanju uredajem.

! Molimo, ove upute za koristenje ¢uvajte za buducu
uporabu. Vodite ra¢una da upute prilozite uredaju ako
ga prodajte, darujete ili premjestate.

! Uredaj mora instalirati kvalificirani elektri€ar u skladu
s navedenim uputama.

! Sva neophodna podesavanja ili odrzavanje treba se
izvrsiti nakon Sto je Stednjak isklju€en iz elektriéne
uti¢nice.

Pozicioniranje i niveliranje

! Moguce je instalirati uredaj pored kuhinjskih
ormarica c¢ija visine ne premasuje povrsinu ploce za
kuhanje.

! Vodite ra¢una da je zid iza pozadine uredaja izraden/
premazan nezapaljivim materijalom otpornim na
visoke temperature (T 90°C).

Za ispravno instaliranje

uredaja:

. Postavite ga u kuhinju,

blagovaonicu ili u prostor

koji je i dnevni boravak

i blagovaonica (ne u

kupaonicu).

. Ako je vrh ploCe za

kuhanje viSi od kuhinjskih

elemenata tada uredaj

morate instalirati na
udaljenosti od barem 600 mm od kuhinjskih elemenata.

* Ako je Stednjak ugraden ispod viseCeg kuhinjskog
elementa, tada morate osigurati minimalnu udaljenost
od 420 mm izmedu ormaric¢a i vrha ploCe za kuhanje.

Udaljenost treba povecati na 700 mm ako je zidni viseci
kuhinjski element izraden od zapaljivog materijala
(vidi sliku).

* Ne postavljajte zastore iza Stednjaka te na udaljenosti
manjoj od 200 mm od strana uredaja.

* Sve nape trebate instalirati u skladu s uputama
navedenim u odgovarajucim priru¢nicima za rukovanje.

HOOD |

I
[

Min. 600 mm.

.

J Min. 420 mm.

Min. 420 mm.

min. 650 mm. with haod
rmin. FO0 mm. wiihout hood

Niveliranje

Ako je potrebno izravnati uredaj
zavidajte podesive nozice na
mjesta namijenjena za njih
u svakom uglu donjeg dijela
Stednjaka (vidi sliku).

Nozice* ulaze u otvore s donje
strane donjeg dijela Stednjaka.

W‘
M‘

WD

Elektri€ni prikljucci

Prikljucivanje elektriénog kabela

Za otvaranije prikljucne ploce:

* Umetnite odvija¢ unutar bocCnih otvora na poklopcu
priklju¢ne ploce.

* Povucite poklopac i otvorite ga.

T

NN

Za instaliranje kabela slijedite donje upute:

*Otpustite pri€vrsni vijak kabela i vijke Zi¢nih kontakata.
! Premosnik je unaprijed podeSen u tvornici za 230 V
jednofazni priklju€ak (vidi sliku).

230V ~
HO5RR-F 3x4 CEI-UNEL 35363
HO5VV-F 3x4 CEI-UNEL 35746

N L

&0 (0@ [0@0

» Za izvodenje elektricnog priklju€ivanja kao $to je
prikazano na slikama koristite dva premosnika unutar
kutije (vidi sliku - ozna¢eno s “P”)

=

I,

N

D

0@ [o

@)
N

0

AL
\

=+ L2 L3

®
B
D

[ @ |

®
3)

L= |

* Dostupno samo kod odredenih modela.
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400V 2N~
HO5RR-F 4x4 CEI-UNEL 35363

HO5VV-F 4x4 CEI-UNEL 35746
= L2 L1

+ N
- 1

D@"ﬂ_ll D@'ﬁl |D@E

@0 (0@ h@h

400V 3N~
HO5RR-F 5x2.5 CEI-UNEL 35363
HO5VV-F 5x2.5 CEI-UNEL 35746
= N L3 L2L1

| 111
O @ @Y
|D@D @0 [n@®0

» Osigurajte elektri¢ni kabel pri¢vrscivanjem pricvrsnog
vijka kabela te vratite poklopac na njegovo mjesto.

Spajanje strujnog kabela na strujnu uti¢nicu
Instalirajte standardizirani utika¢ koji odgovara naponu
nazna¢enom na plocici s podacima uredaja (vidi tablicu
s tehni¢kim podacima)

Uredaj mora biti izravno spojen s strujnom uti¢nicom
pomocu viSepolonog prekidaca s najmanje 3 mm razmaka
izmedu kontakata, a koji je instaliran izmedu uredaj i
strujne utiCnice. Prekida¢ mora odgovarati naznacenim
vrijednostima struje te mora biti u skladu s tekucim
propisima za el. energiju (prekida¢ ne smije dirati Zicu
uzemljenja). Strujni kabel treba postaviti tako da nikad ne
dolazi u kontakt s temperaturama visim od 50°C.

Prije priklju€ivanja uredaja na strujnu uti€nicu provjerite
je li:

* Uredaj uzemljen i je li utika¢ u skladu sa zakonom.

» Uti¢nica moze izdrzati maksimalno napajanje uredaja
koje je naznaceno na plocici s podacima.

* Napon je u rasponu izmedu vrijednosti naznacenih na
plocici s podacima.

» Uticnica je kompatibilna s utikatem uredaja. Ako
utiCnica nije kompatibilna s utikacem zatrazite od
ovlastenog elektricara da je zamjeni. Ne Kkoristite
produzne kabele ili viSestruke uti¢nice.

! Nakon instalacije uredaja strujni kabel i strujna
uti¢nica trebaju biti lako dostupni.

! Kabel se ne smije savijati ili pritiskati.

! Kabel treba redovito pregledavati, a moze ga
zamijeniti samo ovlasteni elektri¢ar.

! Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost ako se niste
pridrzavali ovih sigurnosnih mjera .

Sigurnosni lanac

| Za sprjecavanje slu¢ajnog prevrtanja uredaja, na
primjer ako se dijete penje po vratima pe¢nice, MORATE
instalirati isporuceni zastitni lanac!

Stednjak je opremljen sa sigurnosnim lancem koji se pomoéu
vijka (nije isporucen sa Stednjakom) priévr§cuje na zid iza
uredaja i to na istoj visini, jer je lanac spojen na uredaj.
Vijak i tipl odaberite u skladu s tipom materijala od kojeg je
izraden zid iza uredaja. Ako glava vijka ima promjer manji do 9
mm, trebate koristiti brtveni prsten. Betonski zidovi zahtijevaju
vijak s promjerom od najmanje 8 mm, duzine od 60 mm.
Vodite ra¢una o tome da lanac bude pri¢vrséen za zid
iza Stednjaka, kao Sto je to prikazano na slici, tako da je
nakon instalacije zategnut i paralelan s podom.
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PocCetak i uporaba

TABLICA KARAKTERISTIKA
Dimenzije peénice

Wxxo) 32,4 x 45,5 x 41,3 cm
Obujam 611

Sirina 42 cm

dubina 44 cm

visina 8,5 cm

vidi plo€icu s podacima

Korisne mjere vezane u
odjeljak peénice

Napon i frekvencija
Keramic€ka plo€a za

kuhanje 1700 W
Prednje lijevo 1200 W
Straga lijevo 2100 W
Straga desno 1200 W
Prednje desno

Maks. potroSnja 6200 W
keramicke ploce za

pecenje

EU Direktiva br. 65/2014 uklju¢ujuc¢i Direkti-
vu 2010/30/EU.

EU Odredba br. 66/2014 uklju¢ujuci Direk-
tivu 2009/125/EC.

EN 60350-1 odredba

EN 50564 odredba

EN 60350-2 odredba

PotroSnja energije kod prirodnog
prijenosa topline — mod
zagrijavanja:
Tradicionalni nacin

ENERGETSKE OZNAKE
| EKODIZAJN

Q

Naznac¢ena potroSnja energije za
klasu prisilnog prijenosa energije
- mod zagrijavanja:

Pecenje. @
Ovaj uredaj je u skladu s
sljede¢im direktivama Europske
ekonomske zajednice:
2006/95/EC od 12/12/06 (Niski
napon) i naknadnim dopunama -
2004/108/EC od 15/12/04
(Elektromagnetska
kompatibilnost) i naknadnim
dopunama - 93/68/EEC od
22/07/93 i naknadnim
dopunama. 2002/96/EC
1275/2008 (Mod
pripravnosti/iskljuceno)

I Kada prvi put koristite uredaj zagrijte pec¢nicu sa
zatvorenim vratima na maksimalnu temperaturu barem
pola sata. Provjerite je li prostorija dobro prozracena brije
iskljuivanja pecnice i otvaranja vrata pecnice. Uredaj
moze ispustati pomalo neugodan miris zbog izgaranja
zastitnih tvari koristenih u procesu proizvodnje.

IPrije rukovanja proizvodom uklonite plasti¢ni omotac koji
se nalazi na stranama uredaja.

' Nikad ne stavljajte predmete izravno na dno pec¢nice; na
taj nacin izbjegavate ostecenje emajla.

Ukljuéivanje peénice

1. Odaberite zeljeni nacin pecenja okretanjem kola
ODABIRA.

2. Odaberite preporucenu temperaturu za mod pecenja
ili Zeljenu temperaturu okretanjem kola TERMOSTATA.
Popis s detaljnim nacinima pecenja i preporuc¢ene
temperature pe€enja mogu se pronaci u relevantnoj tablici
(vidi Tablicu sa savjetima za pecenje u pecnici)

! Ako je urgdaj opremljen s elektronickim programatorom*,
za T koristenje elektricne pecnige samo

istovremeno pritisnite gumbe (na zaslonu U ¢e se

pojaviti simbol) prije odabira Zeljene funkcije pecenja.

Tijekom pecenja uvijek mozete:

* Promijeniti Zeljeni nacin pecenja okretanjem kola
ODABIRA.

» Promijeniti temperaturu okretanjem kola TERMOSTATA.

» Podesiti ukupno vrijeme pecenja i vrijeme zavrSetka
pecenja (vidi dolje).

* Prestati s peCenjem okretanjem kola ODABIRA na
polozaj “0”.

! Nikad ne stavljajte predmete izravno na dno pec¢nice;
na taj nacin sprjeCavate ostecenje emajla. Kada u
pecnici pecCete pomocu raznja koji se okrec¢e tada
koristite samo polozaj 1.

! Kuhinjsko posude stavljate samo na isporuc¢ene
reSetke.

Svjetlo indikatora TERMOSTATA

Kada svijetli pe¢nica akumulira toplinu. Iskljucit ¢e se kada
se unutrasnjost pe¢nice zagrije na odabranu temperaturu.
U tom trenutku svjetlo se uklju€uje i iskljuCuje naizmjenice,
upozoravajuci da termostat radi te da odrzava temperaturu
na konstantnoj razini.

Svjetlo pe¢nice

Ono se ukljucuje ako okrenete kolo ODABIRA na bilo
koji polozaj osim “0”. Ovo svjetlo je uklju¢eno dokle god

pecnica radi. Ako kolo okrenete na a svjetlo ¢e se upaliti
bez uklju€ivanja grijaca..

* Dostupno samo kod odredenih modela.
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Nacini pe€enja
! Vrijednost temperature moze se podesiti za sve

nacine kuhanja
izmedu 60°C i Maks, osim za sljedec¢e nacine

+ ROSTILJ (preporuka: podesite samo na razinu
MAKS)

* GRATIRANJE (preporuka: ne iznad 200°C).

— TRADICIONALNI NAGIN KORISTENJA
PECNICE

Ukljucit Ce se i gorniji i donji grijac. Kada koristite pe¢nicu
na tradicionalni nacin najbolje je koristiti samo reSetku za
pecenje. Ako koristite viSe od jedne reSetke toplina ¢e se
raspodijeliti neravnomjerno.

@ Mod PECENJA

Uklju€eni su zadniji grijac i ventilator, na taj nacin jamci se
pazljiva i ravnomjerna distribucija topline u cijeloj pe¢nici.
Ovaj nacin idealan je za pec€enje i kuhanje hrane osjetljive
na temperaturu (poput dizanog tijesta) te za istovremenu
pripremu slastica na 3 razine.

Y®1 NACIN BRZOG PECENJA

Ukljucit ¢e se grijaci i ventilator, na taj nacin jamci se
konstanta i ravnomjerna raspodjela topline u cijeloj
pecnici.

Kod ovog nacina pec€enja ne treba unaprijed zagrijati
pecnicu. Ovaj nacin posebno je pogodan za brzo pecenje
pakirane hrane (zamrznute ili ve¢ skuhane). Najbolji
rezultati ostvaruju se ako koristite samo jednu reSetku
za pecenje.

if’ NACIN VISESTRUKOG PECENJA

Ukljucit ¢e se svi grijaci (gornji, donji i okretni), a i ventilator
pocinje raditi. Kako je temperatura konstantna u cijeloj
pecnici, zrak ravnomjerno pece i stvara koricu na hrani.
Istovremeno se mogu koristiti najviSe dvije reSetke.

NACIN ZA PECENJE PIZZE

Ukljucit ¢e se okretni grijaci i grijaci na dnu pecnice, a
aktivirat ¢e se i ventilator. Ova kombinacija brzo zagrijava
pecnicu stvarajuci znacajnu koli¢inu topline, posebno doniji
grija€. Ako istovremeno koristite vise od jedne reSetke
tijekom pecenja zamijenite polozaje posuda.

MM NACIN PECENJA NA ROSTILJU

Ukljucit ¢e se sredisnji dio gornjeg grijaca. Veli¢ina i
izravna temperatura rostilja preporucuju se za hranu
koja zahtjeva visoku temperaturu na povrsini (teleci
i govedi odresci, filet mignon i entrecéte -ramstek na
zaru). Ovaj nacin pecenja koristi ograni¢enu koli€inu
energije i idealan je za pecenje manjih koli¢ina na
rostilju. Postavite hranu na sredinu resetke, jer se
nece dobro ispeci ako je stavite u uglove.

vy
X

Mod za GRATINIRANJE

Gornji grija¢ i razanj (gdje postoji) se aktiviraju, a i
ventilator poc€inje raditi. Ova kombinacija funkcija
povecava efikasnost jednosmjernog isijavanja topline
grijaa putem prisilne cirkulacije zraka u cijeloj pecnici.
Ovo pomaze u sprje¢avanju zagorijevanja povrsine hrane
i omogucéuje toplini probijanje u hranu.

I Nagin pe&enja na ROSTILJU i mod za GRATINIRANJE
moraju se Koristiti sa zatvorenim vratima pecnice.

b Mod ODLEDIVANJA

Ventilator koji se nalazi na dnu pecnice stvara zracnu
cirkulaciju sobne temperature oko hrane. Ovo se
preporucuje za odmrzavanije svih tipova hrane, a posebno
osjetljivih tipova hrane koji ne zahtijevaju toplinu, kao na
primjer: kolaci od sladoleda, kreme ili deserti od kreme sa
Zumanijcima, voéni kolaci. Uporabom ventilatora prepolovit
¢e se vrijeme odmrzavanja. A za odmrzavanje mesa, ribe
i kruha moguce je ubrzati postupak koristenjem nacina
,viSestrukog pecenja”’ i podeSavanjem temperature na
80° - 100°C.

|| NAGIN RADA S UKLJUGENIM DONJIM
VENTILATOROM

Ukljucit ¢e se donji grijac i ventilator, Sto omogucuje
raspodjelu topline u €itavom prostoru pecénice. Ova
kombinacija korisna je za lagano pecenje povrc¢a i ribe.

|[—| Naéin rada s DONJIM GRIJAGEM:

Aktivira se doniji grija¢. Ovaj polozaj preporucuje se za za
dovrSavanje jela (u posudama za pecenje) koja su veé
ispe€ena na povrsini, ali zahtijevaju dodatno pecenje u
sredini ili za deserte s premazom od vo¢a ili marmelade,
koji zahtijevaju blago rumenu povrsinu. Trebate zapamtiti
kako ova funkcija ne dozvoljava postizanje maksimalne
temperature u pecnici (250°C) te vam stoga ne preporucuje
da hranu pecete primjenom samo ove postavke, osima
ako ne pecete kolace (koji se trebaju peci na temperaturi
od 180°C ili nizoj).
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Prakti€¢ni savjeti za pe€enje

! Kod naéina peé¢enja na ROSTILJU postavite posudu
za prikupljanje masnoc¢e na polozaj 1 i prikupite
ostatke kod pecenja (masnocu).

ROSTILJ

* Umetnite reSetku na polozaj 3 ili 4. Hranu postavite na
sredinu reSetke.

* PreporuCujemo vam da razinu zagrijavanja podesite
na maksimum. Gornjim grijaem upravlja termostat i
mozda nece uvijek raditi.

PIZZA

« Koristite laganu aluminijsku tavu za pizzu. Postavite je
na za to namijenjenu reSetku.
Za hrskavu koricu ne koristite posudu za prikupljanje
masnoce, jer ona sprjeCava stvaranje hrskave korice i
produzava vrijeme pecenja.

* Ako pizza ima puno sastojaka na vrhu preporucujemo
dodavanje sira mozzarella na vrh pizze kad prode
polovica vremena predvidenog za pecenje.

Planiranje pecéenja s elektroni¢kim
programatorom*

Podesavanje sata

Nakon §to uredaj spojite na strujnu uticnicu ili nakon
nestanka struje, zaslon ¢e se automatski resetirati na 0:00
i poceti treperiti. Podesavanje vremena:

1. Pritisnite istovremeno O gumbe 'Cl' VRIJEME
PECENJA i VRIJEME ZAVRSETKA PECENJA.

2. U roku od 4 sekunde nakon $to ste pritisnuli gumbe
podesite to€no vrijeme pritiskom na gumb + i -. Gumbom
+ povecavate, a gumbom - smanjujete sate.

Kad podesite vrijeme programator se automatski
prebacuje u nacin ru¢nog podesavanja.

PodeSavanje tajmera

Tajmer omogucava pode$avanje odbrojavanja, a kad
vrijeme istekne oglasit ¢e se alarm.

Za podeSavanje tajmera uradite sljedece:

1. pritisnite gumb TAIMER Q Na zaslonu ce se prikazati:
A &

0-30.
2. Pritisnite gumbe + i - te podesite Zeljeno vrijeme.

3. Kada otpustite gumbe tajmer ¢e poceti s odbrojavanje,
a na zaslonu ¢e se prikazati trenutno vrijeme.

10:00

* Dostupno samo kod odredenih modela.

4. Nakon Sto vrijeme protekne oglasit ¢e se alarm, a alarm
mozete iskljuciti pritiskom na bilo koji gumb (osim gumba
+i-). Simbol == ¢e se iskljuciti.

! Tajmer ne ukljuCuje i ne iskljuCuje pecnicu.

Podesavanje glasnoce alarma
Nakon odabira i potvrdivanja postavki sata, pomocu
gumba - podesite glasnoc¢u zvuka alarma.

PodesSavanje vremena pecenja s odgodenim pocetkom
Prvo odaberite nacin pecenja koiji zelite koristiti te podesite
odgovarajucu temperaturu pomocu kola ODABIRA i
TERMOSTATA na pecnici.

U ovom trenutku moZzete podesiti vrijeme pecenja:

1. Pritisnite gumb VRIJEME PECENJA .

2. U roku od 4 sekunde nakon §to ste pritisnuli gumb
podesite Zeljeno vrijeme pritiskom na gumbe + i -. Ako,
na primjer, zelite podesiti vrijeme pecenja na 30 minuta,
na zaslonu ce se prikazati:

*0°30

3. 4 sekunde nakon $to ste otpustili gumbe, trenutno
vrijeme (na primjer 10.00) ée se ponovo pojaviti na zaslonu
sa simbolom L i slovom A (AUTO).

Nakon toga trebate podesiti Zeljeno vrijeme zavrSetka
pecenja:

4. Pritisnite gumb VRIJEME ZAVRSETKA PECENJA U
5. U roku od 4 sekunde nakon S§to ste pritisnuli gumb
podesite zZeljeno vrijeme zavrSetka pritiskom na gumbe
+i-. Ako, na primjer, zelite da pecenje zavrsi u 13.00, na
zaslonu ce se prikazati:

A
13-00
6. 4 sekunde nakon Sto ste otpustili gumbe, trenutno

vrijeme (na primjer 10.00) ée se ponovo pojaviti na zaslonu
sa slovom A (AUTO).

\10-00
uu

U ovom trenutku pecnica je programirana da se automatski

ukljuci u 12:30 te da se iskljuci nakon 30 minuta u 13:00.

Podesavanje vremena pecenja s trenutnim pocetkom
Slijedite gore navedenu proceduru za podeSavanje
vremena pecenja (tocke 1-3).

! Kada se pojavi slovo A to znaci da su i vrijeme pecenja
i vrijeme zavrSetka pecenja programirani u AUTO modu.
Za vracanje pecnice na ru¢no podeSavanje rada, nakon
svakog AUTO moda -D- za pecenje istovremeno

pritisnite gumbe VRIJEME PECENJA i T VRIJEME
ZAVRSETKA PECENJA.

1 Simbol ') ée nastaviti svijetliti uz peénicu tijekom
cijelog programa pecenja.

35




Podeseno vrijeme trajanja pe¢enja moZe se prikazati u
bilo kojem trenutku pritiskom ™ na gumb VRIJEME
PECENJA, a vrijeme zavr$etka kuhanja moze se prikazati
pritiskom na gumb VRIJEME ZAVRSETKA PECEI:IJ.A.
Kad protekne vrijeme pecenja oglasit ¢e se alarm %é
. Za isklju€ivanje alarma pritisnite bilo koji gumb osim
gumba +i -.

Ponistavanje prethodno podeSenog programa za

pecenje .

Pritisnite istovremeno T gumbe VRIJEME PECENJA
. ==

VRIJEME ZAVRSETKA T PEGENJA.

Ispravljanje ili poniStavanje prethodno podesenih
podataka

Unesene podatke mozete izmijeniti bilo kada pritiskom
na odgovaraju¢i gumb (TAJMER, VRIJEME PECENJA
ili VRIJEME ZAVRSETKA PECENJA) te gumba + ili -.
Kada su ponisteni podaci vremena pecenja, ponistit ¢e
se i vrijeme zavrSetka pecenja i obrnuto.

Ako je pecénica ve¢ programirana nece prihvatiti
vrijeme zavrSetka pecenja koje pocinje prije pocetka
programiranog postupka pecenja.

POZOR! Peénica je opremljena stop
sustavom za izvlacenje reSetki te
sprjeCavanjem da izadu iz pe¢nice.(1)
s Kao Sto je prikazano na slici za potpuno
izvlacenje reSetki, jednostavno
podignite reSetke drzite ih za prednji
dio i povucite (2).

* Dostupno samo kod odredenih modela.

Uporaba tajmera za pecenje*

1. Za podeSavanje alarma okrenite kolo TAJIMERA ZA
PECENJE u smjeru kazaljke na satu gotovo cijeli jedan
krug.

2. Za podeSavanje zeljenog vremena okrenite kolo u
smjeru obrnutom od kazaljke na satu: poravnajte minute
prikazane na kolu TAJMERA ZA PECENJE s indikatorom
na upravljackoj ploci.

3. Kada prode odabrano vrijeme alarm ¢e se oglasiti, a
pecnica ¢e se iskljuciti.

4. Kada se pecnica iskljuci tajmer za peCenje moze se
koristiti kao obi¢an sat.

! Za ruéno podesSavanje pecnice, tj. kada ne zelite
koristiti sat za peéenje, okrenite TAJMER ZA PECENJE
dok ne dodete do ) simbola.

36



Tablica savjeta za pecenje u pecnici

Nagéini Hrana Tezina Polozaj rg{lr.;g?rfo Preporuc¢ena Vrijeme
peéenja (kg) reSetke Qa rijavan% temperatura pecenja
minute (minute)
Patka 1 3 15 200 65-75
Tradicionalna | Pecena teletina ili govedina 1 3 15 200 70-75
2 Pecena svinjetina 1 3 15 200 70-80
nica A
pec g.ct)laC'(b'SKV't) _ 3 15 180 15-20
e 1 3 15 180 30-35
Pite 0.5 3 15 180 20-30
Voéni kolagi 1 1i2 15 180 40-45
Kola¢ od §ljiva 0.7 3 15 180 40-50
"Spuzvasti" kola¢ 0.5 3 15 160 25-30
Mod Punjene palacinke (na 2 reSetke) 1.2 1i2 15 200 30-35
P Mali kolagi¢i (na 2 resetke) 0.6 1i2 15 190 20-25
pecenja "Poljupci” od sira (na 2 reSetke) 0.4 1i2 15 210 15-20
"Poljupci" s kremom (na 3 resetke) 07 1i3i5 15 180 20-25
Biskviti (na 3 resetke) 0'7 1i3i5 15 180 20-25
Puslice (na 3 resetke) 0'5 1i3i5 15 90 180
Zamrznuta hrana
Pizza 0.3 2 - 250 12
Tikvice i pita od kozica 0.4 2 - 200 20
Seljacka pita od Spinata 0.5 2 - 220 30-35
Punjeno lisnato tijesto 0.3 2 - 200 25
Lazanje 0.5 2 - 200 35
Brzo ﬁ'afaﬂe LO"T(‘? 0.4 2 - 180 25-30
peéenje Okosje kockice 0.4 2 - 220 15-20
Prethodno skuhana hrana
Pileca krilca 0.4 2 - 200 20-25
Svjeza hrana
Kolagi(biskvit) 0.3 2 - 200 15-18
Kola¢ od $ljiva 0.6 2 - 180 45
"Poljupci" od sira 0.2 2 - 210 10-12
Pizza (na 2 resetke) 1 2i4 15 230 15-20
Lazanje 1 3 10 180 30-35
Janjetina 1 2 10 180 40-45
Pecena koko$ + krumpiri 1+1 2i4 15 200 60-70
. Lokarda 1 2 10 180 30-35
Visestruko | Kolag od 3ljiva 1 2 10 170 40-50
peéenje | "Poljupci” s kremom (na 2 redetke) 05 2i4 10 190 20-25
Biskviti (na 2 reSetke) 05 2i4 10 180 10-15
"Spuzvasti" kola¢ (na 1 reSetki) 0'5 2 10 170 15-20
"Spuzvasti" kola¢ (na 2 reSetke) 1 2i4 10 170 20-25
Pikantne pite 15 3 15 200 25-30
Peéenje |Pizza 0.5 3 15 220 15-20
izze Pecena teletina ili govedina 1 2 10 220 25-30
p Koko§ 1 2i3 10 180 60-70
Riba list i sipa 0.7 4 - Max 10-12
Lignje i kebab od kozica 0.6 4 - Max 8-10
Sipa 0.6 4 - Max 10-15
Fileti bakalara 0.8 4 - Max 10-15
<.p: | Peceno povrce 0.4 3i4 - Max 15-20
Rostilj Teledi biftek 0.8 4 - Max 15-20
Kobasice ) 0.6 4 - Max 15-20
Hamburgeri (pljeskavice) 06 4 R Max 10-12
Lokarde . 1 4 - Max 15-20
Tostirani sendvici (ili tost) 4i6 4 _ Max 35
e s | Koko$ pe€ena na rostilju 1.5 2 10 200 55-60
Gratiniranje | g , 15 2 10 200 30-35
Arbun 0.5 3 18 170-180 25-35
Filet_i baka!gra 0.5 3 16’ 160-170 15-20
) Lubin u foliji 0.5 3 24 200-210 35-45
Donja l(VIJe?ano polvr;et toulle) 0.8-1,0 3 21 190 -200 50 - 60
S vrsta za jelo Ratatoulle
ventilaci o )
entilac ja Dobro ispe¢eno povrée 1,5-2,0 3 20 180 - 190 55.60
Dno Za usavriavanju kuhanje
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Uporaba stakleno-keramicke

ploCe za kuhanje

! Ljepilo koje se koristi za brtve ostavlja trag masnoce
na staklu. Prije uporabe uredaja preporuc¢ujemo
uklonite to sa posebnim neabrazivnim sredstvom za
¢iscenje. Tijekom privih nekoliko sati uporabe mozete
osjetiti miris gume koji nestaje jako brzo.

Ukljuéivanje i iskljuéivanje zona kuhanja

Za ukljuCivanje zone kuhanja okrenite odgovarajuc¢u
sklopku u smjeru kazaljke na satu.

Za ponovo gasenje okrenite sklopku u smjeru obrnutom
od smjera kazaljke na satu dok ne dode u polozaj “0”.
Ako je svijetli svjetlo indikatora UKLJUCENA ZONA
KUHANUJA, to ukazuje da je barem jedna od zona kuhanja
na ploci za kuhanje ukljucena.

Zone kuhanja

Plo¢a za kuhanje opremljena je elektri¢nim grijacima. Kada
se oni koriste zacrvenjet ¢e

/—\ /\ se sljedece stavke na ploci
A—L o Ll aza kuhanje.

A. Zona za kuhanje s
radijantnim grijaima.
A—1/L .\——AB. Svjetlo indikatora
b r»{u preostale topline: ukazuje
Lr kako je temperatura
B odgovarajuce zone
kuhanja veéa od 60°C, ta ¢ak i kad je grijac isklju¢en ona
je jo$ uvijek vruca.

Opis grijaca

Kruzni radijantni grija¢ postaje crven 10 - 20 sekundi
nakon ukljucivanja.

Kruzni radijantni grija¢ jam¢i ravnomjernu raspodjelu
topline pored uobicajenih prednosti radijantnog grijaca.

Radijantni grijaci isijavaju visoke razine topline i svjetla
¢im se ukljuce, te nude sljedece prakti¢ne prednosti:
brzo zagrijavanje (u odnosu na plinske plamenike)
brzo hladenje
istu temperaturu na cijeloj povrsini (zbog kruznog
grijaca)

Ploca

<
o

Iskljucen

Kuhanje povréa i ribe

Kuhanje krumpira (na pari ) i juha

Nadalje kuhanje velike koli€ine hrane

Pecenje (srednje)

Pecenje (vise)

Brzo kuhati

o|u|s|wN|k|olz

Prakticni savjet za uporabu elektricne ploce za

kuhanje

e Koristite tave s debelim, ravnim dnom kako bi se
osiguralo da savrSeno prilijezu zoni za kuhanje.

i

» Uvijek koristite tave s promjerom koji je dovoljno velik
da potpuno prekrije plo€u radi iskoriStenja cjelokupne
proizvedene topline.

K

 Uvijek vodite racuna da je dno tave Cisto i suho: na ovaj
nacin osigurava se savrseno prilijeganje tava na zone
kuhanja te dugoro¢na ucinkovitost i tava i elektricne
plo¢e za kuhanje.

* Ne koristite posude za kuhanje koje koristite na
plinskim plamenicima: koncentrirana topline na plinskim
plamenicima moze deformirati dno tave (kuhinjskog
posuda) te stoga nece ispravno prilijegati na povrsinu.

* Nikad ne ostavljajte zonu za kuhanje uklju¢enu a da
na nju niste stavili tavu (kuhinjsko posude) jer to moze
izazvati oStecenje zone.
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Mjere opreza i savjeti

! Ovaj uredaj izraden je i proizveden je u skladu s
medunarodnim sigurnosnim standardima. Sljedeca
upozorenja navedena su iz sigurnosnih razloga i morate
ih pazljivo progitati.

Opéenita sigurnost

Ove upute vrijede samo za drzave ¢€iji simboli se javljaju u
priruéniku te na plo€ici sa serijskim brojem na samom uredaju.
Uredaj je namijenjen uporabi u ku¢anstvima i u zatvorenim
prostorima te nije namijenjen za komercijalu i industrijsku
uporabu.

Uredaj ne smijete instalirati na otvorenom, ¢ak ni u natkrivenim
prostorima. Iznimno je opasno izloZiti uredaj kisi i grmljavinskom
nevremenu.

Ne dirajte uredaj bosim nogama te mokrim ili viaznim rukama i
nogama.

Uredajem smiju rukovati samo odrasle osobe te ga smiju
koristiti samo za spremanje hrane u skladu s uputama
(npr. za zagrijavanje prostorija) smatra se neispravnim
koristenjem i jako je opasna. Proizvoda¢ se mozda nece
smatrati odgovornim za Stetu koja rezultira neispravnom,
neto¢nom i neopravdanom uporabom uredaja.

Knjiznica s uputama priloZena je uredaju 1. (izoliranoj) ili 2. klase
- podklasa 1. (postavljeno izmedu 2 kuhinjska elementa).

Ne dirajte grijace ili odredene dijelove vrata pe¢nice kada
se uredaj koristi; ovi dijelovi postaju jako vrug¢i. Drzite djecu
podalje od uredaja.

Pazite da strujni kabeli ostalih elektriénih uredaja ne dodu u
kontakt s vruc¢im dijelovima peénice.

Otvori koji se koriste za ventilaciju i otpuStanje topline ne smiju
se prekrivati.

Na kuhinjskim zonama ne koristite nestabilne ili izoblicene tave
(kuhinjsko posude); na ovaj nacin izbjegavate slu€ajno prskanje.
Provjerite jesu li ruCke tava okrenute prema srediStu ploce za
kuhanje kako bi se izbjegle slu¢ajne opekotine.

Uvijek koristite rukavice za pe&enje kada kuhinjsko posude
stavljate u ili vadite iz peénice.

Ne koristite zapaljive tekucine (alkohol, benzin, itd...) u blizini
uredaja kada se koristi.

Ne stavljajte zapaljivi materijal u doniji dio za pohranu ili na u
pecnicu. Ako se uredaju slu¢ajno ukljuci to moze izazvati pozar.
Uvijek provjerite jesu li kola u * poloZaju kada se uredaj ne koristi.
Kada iskljuCujete uredaj uvijek iskljucite utikac iz strujne uticnice;
ne povlacite kabel.

Nikad ne distite ili ne popravljajte uredaj a da ga prije toga niste
isklju€ili iz strujne uti¢nice.

Ako se uredaj pokvari ni pod kojim uvjetima ne pokuSavajte ga
sami popraviti. Popravci koje izvrSe neiskusne osobe mogu
izazvati ozljede ili jo§ veci kvar uredaja. Obratite se sluzbi za
korisnike.

Ne vjeSajte teSke predmetne na vrata pecnice.

Unutra$nja povrSina odjeljka (ako postoji) moze postati vruéa.

Stakleno-keramicka plo¢a za kuhanje otporna je na mehanicke
udare, ali moze napuknuti (ili se ¢ak razbiti) ako se udari oStrim
predmetom poput alata. Ako se to dogodi, odmah iskljucite uredaj
iz strujne uti¢nice i kontaktirajte servisni centar.

Ako povrsina ploge za kuhanje napukne, iskljucite uredaj radi
sprje€avanja strujnog udara koji se mozZe dogoditi.

Upamtite kako zone kuhana ostaju relativno vru¢e najmanje
trideset minuta nakon isklju¢ivanja.

Predmete koji se mogu otopiti drzite podalje od ploCe za kuhanije,
na primjer plasticne ili aluminijske predmete ili proizvode s
velikom udjelom Secera. Budite posebno pazljivi kad koristite
plasti¢ni film ili aluminijsku foliju ili pakiranja: ako ih stavite
na povrsinu koja je jo$ uvijek vruéa to moze izazvati ozbiljna
oStecenja ploce za kuhanje.

Ne stavljajte metalne predmete (noZeve, Zlice, poklopce lonaca,
itd.) na plo¢u za kuhanje jer mogu postati vruéi.\

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe (ukljucujuci djecu) sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima,s
nedostatnim iskustvom ili ako nisu upoznate s proizvodom.
Ove osobe trebaju bit pod nadzorom osobe koja je odgovorna
za njihovu sigurnost ili ako im ona daje potrebne upute zarad s
uredajem.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Ako je Stednjak postavljen na stala, poduzmite
potrebne mjere opreza i sprijecite da Stednjak sklizne
sa stalka.

Zbrinjavanje

Prilikom zbrinjavanja ambalaznog materijala: pridrzavajte se
lokalnih propisa tako da se ambalaZza moze ponovo koristiti.

Europska direktiva 2002/96/EC o gospodarenju elektricnim
i elektronskim otpadom (WEEE) navodi kako se kucanski
aparati ne trebaju zbrinjavati kroz normalan ciklus gradskog
otpada. IstroSeni uredaj trebaju se odvojeno prikupljati kako bi
se optimiziralo troSak ponovne uporabe i recikliranja materijala
unutar stroja, te sprijecila potencijalno zagadenje atmosfere i
zdravlja ljudi. Prekrizena kanta za otpatke nalazi se na svim
proizvodima kako bi podsjetila vlasnika na njegove obveze
vezane uz odvajanje otpadaka.

Za daljnje informacije vezane uz ispravno zbrinjavanje istroSenih
kucanskih uredaja vlasnici mogu kontaktirati javne sluzbe ili
lokalnog prodavaca.
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CiSéenje i odrzavanje

Iskljucivanje uredaja

Iskljucite uredaj iz elektricne uticnice prije izvodenja bilo
kakvih radniji.

Cisc¢enje pecnice

I Za CiS¢enje uredaja ne koristite parne ili tlacne Cistace.

» Stakleni dio na vratima pecnice ocistite pomoc¢u spuzve
i neabrazivnog sredstva za €iScenje, dobro ga obriSite s
mekanom krpom. Ne Koristite jake abrazivne materijale
ili ostre metalne lopatice jer mogu ogrebati povrSinu i
izazvati pucanje stakla.

* Vanjski dijelovi od nehrdajuceg Celika ili emajlirani
dijelovi te gumene brtve mogu se Cistiti spuzvom
namoc¢enom u mlaku vodu s neutralnim sapunom. Za
uklanjanje tvrdokornih mrlja koristite specijalizirane
proizvode. Nakon Cis¢enja, isperite Cistom vodom
i dobro osusite. Ne koristite abrazivne praske il
korozivne tvari.

 |dealno bi bilo o¢istiti unutrasnjost peénice nakon svake
uporabe dok je pecnica joS uvijek topla. Za CiS¢enje
koristite vru¢u vodu i deterdzent, zatim dobro isperite
Cistom vodom i prebriSite mekanom krpom. Ne koristite
abrazivne proizvode.

» Dodatni pribor moze se prati kao i sve drugo kuhinjsko
posude, a moze se prati i u perilici suda.

* Uklonite necistocu i masnoc¢u s upravljatke plocCe
pomocu neabrazivne spuzve ili mekane krpe.

» Na nehrdajuc¢em Celiku mogu ostati mrlje od vode koja
se zadrzala na povrSini duze vrijeme ili od agresivnih
deterdzenata koji sadrze fosfor. Preporu¢ujemo dobro
isperite Celicne povrsine i dobro ih prebrisite krpom.

Provjera brtvi pe¢nice

Redovito provjeravajte brtve na vratima pecnice. Ako su brtve
ostecene, molimo kontaktirajte najblizi centar za postprodajnu
uslugu. Preporu€ujemo ne koristiti pe¢nicu dok se brtve ne
zamjene.

Zamjena zarulje pecnice

1. Nakon isklju€ivanja pecnice iz strujne uti¢nice uklonite
stakleni poklopac s kucista lampe (vidi sliku).

2. Odvijte zarulju i zamijenite je
slicnom: napon 230 V, snage 25
W, grlo E 14.

3. Vratite poklopac na njegovo
mjesto i ponovo ukljucite pecnicu
u strujnu utiénicu.

| Zarulju pe¢nice ne koristite kao/
za osvjetljenje prostorija.

Ciséenje stakleno-keramicke ploée za
kuhanje

! Ne Kkoristite abrazivne ili korozivne deterdZente (na primjer
proizvode u sprejevima za ¢iS¢enje rostilja i pecénica),
sredstava za uklanjanje mrlja, proizvode protiv hrdanja,
deterdzente u prahu ili spuzve s abrazivnom povrsinom:
ovo moze ogrebati povrSinu tako da se viSe ne moze
popraviti.

+ Obicno je dovoljno oprati plo¢u za kuhanje pomoc¢u mokre
spuzve i obrisati je s kuhinjskim ubrusom.

* Ako je ploCa jako necdista, istrljajte je s posebnim
proizvodom za CiS¢enje stakleno-keramickih povrsina, a
zatim je dobro isperite sa Cistom vodom i pobriSite.

» Za uklanjanje tvrdokorne necistoce koristite odgovarajuéu
lopaticu/grebalicu (nije isporu¢eno s uredajem). Uklonite
svu prolivenu tekuéinu to prije moguce, ne Cekajte da se
uredaj ohladi te izbjegavajte da se ostaci hrane pretvore
u zapecCene ostatke. Sjajne rezultate mozete postiéi
uporabom zi¢ane spuzve od nehrdajuéeg Celika - koja je
posebno namijenjena stakleno-kerami¢kim povrSinama -
namocite je vodom i sapunom.

* Ako se plasti¢na ili Secerna smjesa slu€ajno otopila na
ploci za pe€enje odmah je uklonite lopaticom/grebalicom
dok je povrsina joS uvijek vruca.

» Kad je ocistite plo¢a za kuhanje moze se tretirati posebnim
proizvodom za za$titu: ovaj proizvod ostavlja nevidljivi
filom koiji Stiti povrSinu od tekucine koja je moze poprskati
tijiekom kuhanja. Ciséenje treba izvrsiti dok je uredaj jos
topao (ne vru¢) ili kada je hladan.

* Ne zaboravite uvijek dobro isprati uredaj Cistom vodom i
dobro ga prebrisati: ostaci ¢e se zapeci tijekom odredenih
postupaka pri kuhanju.

Sredstva za €iSéenje Dostupno od

stakleno-keramicke

ploée za kuhanje

Grebalica za staklo Trgovine "Sam svoj majstor”

Oétra lopatica

Zamjenske lopatice Trgovine "Sam svoj majstor”,
supermarketi, drogerije

COLLO lunetaHOB Boots trgovine, Co-op trgovine,

BRITEHob robne kuce, trgovine regionalnih

CleanSWISSCLEANER | tvrtki za opskrbu el. energijom,
supermarketi

Pomo¢

! Nikad ne koristite usluge neovlastenog
elektri¢ara.

Molimo, sljedece informacije drzite pri ruci:

* Tip problema s kojim ste se susreli.

* Model uredaja (Mod.).

« Serijski broj (S/Br).

Zadnje dvije informacije mozete pronaci na plocici s
podacima na samom uredaju.
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Uklanjanje i priévrscivanje vrata pecnice:

1.Otvorite vrata
2.Vodite raCuna da se hvataljke Sarki vrata pecnice okrenu
potpuno unatrag (vidi fotografiju)

3.Zatvarajte vrata sve dok se hvataljke ne zaustave (vrata
Ce ostati otvorena priblizno 40°) (vidi fotografiju)

-

4 Pritisnite dva gumba na gornjem profilu i izvucite profil
(vidi fotografiju)

5.Uklonite staklo i oCistite na nacin opisan u poglavlju:
,Cis¢enje i odrzavanje’.

6.Vratite staklo.

POZOR! Pecnica ne smije raditi kada je uklonjeno
staklo s unutrasnje strane vrata pecnice!

POZOR! Kada razmontirate staklo s unutrasnje strane
vrata pecnice ispravno umetnite stakleni panel tako
da tekst napisan na panelu nije okrenut naopako i
mozete ga lako procitati.

7.Zamijenite profil, ako Cujete zvuk klik to znadi da je dio
ispravno postavljen.

8.Potpuno otvorite vrata.

9.Zatvorite potpornje (vidi fotografiju).

10.Sada se vrata mogu potpuno zatvoriti, a pec¢nica se
moze ukljuciti i normalno koristiti.
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Ciséenje peénice parom*

Ovaj nacin CiScenja se preporuCuje posebno nakon
pecenja jako masnog mesa.

Ovaj postupak Cis¢enja omogucéava uklanjanje necistoce
sa zidova pecnice generiranjem pare koja se stvorila
unutar otvora pecnice $to olakSava ciSc¢enje.

! Vazno! Prije pocCetka CiS¢enja parom:

-Uklonite sve ostatke hrane i masnoce s dna pecénice.

- Uklonite sav dodatni pribor (reSetke i posude za
prikupljanje masnoce).

IzvrSite gore navedene postupke u skladu sa sljede¢om
procedurom:

1. ulite 300 ml vode u posudu za pecenje u pecnici, stavite
je na najdonju policu. U modelima koji nemaju posudu za
prikupljanje masnoce koristite plitku posudu za pecenje i
postavite je na rostilj na donjoj polici;

2. odaberite funkciju peénice i—l Nacin radas DONJIM
GRIJACEM i podesite temperaturu na 100 ° C;

3. neka stoji u pecnici 15 min;

4. iskljucite pecnicu;

5. Kada se pec¢nica ohladi otvorite vrata i dovrSite CiS¢enje
Cistom vodom i vlaznom krpom;

6. uklonite sve ostatke vode iz unutrasnjosti pec¢nice kada
zavrSite sa CiS¢enjem

Kada zavrSite s parnim €iS¢enjem, nakon pecenja jako
masne hrane ili kada je masnoc¢u tesko ukloniti, mozda
Cete trebati dovrsiti ¢iS¢enje tradicionalnim nacinom
opisanim u prethodnom poglavlju.

I Ciséenje vrsite samo u hladnoj peénicil

* Dostupno samo kod odredenih modela.

Cuvanje i zastita okolisa

+ Kad koristite nagine petenja ROSTILJ ili GRANTIRANJE uvijek
drzite zatvorena vrata pecnice: Ovo ¢ée rezultirati pobolj$anim
rezultatima u ustedi energije (priblizno 10%).

» Kad god je to moguce izbjegavajte unaprijed zagrijavati
peénicu i neka uvijek bude puna. Sto manje otvaraijte
vrata pecnice, jer svaki put kad otvorite vrata gubi
se toplina. Radi uStede znacajne koliCine energije,
jednostavno iskljucite pec¢nicu 5 do 10 minuta prije kraja
planiranog pecenja i iskoristite toplinu koju je pecnica
nastavila generirati.

« Odrzavajte brtve Cistima is prje€ite gubitak energije

kroz vrata .

* Ako imate ugovoreni obradun potrosnje elektricne
energije temeljen na vremenu, opcija “odgodenog
kuhanja” olak$at ¢e vam ustedu novca odgadanjem
kuhanja za vrijeme kada je struja jeftinija.

« Iskoristite na najbolji moguci nacin rezudualnu toplinu
koju su proizvele plo€e za kuhanje od lijevanog zeljeza
tako Sto cete iskljuciti ploce za kuhanje od lijevanog
zeljeza 10 minuta prije kraja vremena kuhzanja, a
staklokeramicke plo€e za kuhanje 5 minuta prije
zavrSetka vremena kuhanja.

» Dno tave ili lonca treba prekriti plo¢u za kuhanje. Ako
je manje od nje, vrijedna energija ¢e se potratiti, a na
posudi u kojoj se kuha mogu se stvoriti naslage koje
se teSko uklanjaju.

* Hranu kuhajte u dobro zatvoreni m loncima i tavama,
s poklopcima koji dobro prijanjaju te prilikom kuhanja
koristite Sto je manje moguce vode. Kuhanje uloncima
bez poklopca znacajno povecava utroSak energije.

» Koristite potpuno ravne lonce i tave

» Ako kuhate jela kojima treba viSe vremena, isplati se
koristiti parni lonac koji je dvaput brzi od standardnog
i smanjuje potroSak energije za trecinu.

42



Instalacija

! Pre nego $ta rukujete vaSim novim uredajem, molimo da
pazljivo procitate ove instrukcije. Sadrze vazne informacije
koje se odnose na bezbednu instalaciju i rad uredaja.

I Molimo Cuvati ova uputstva za buduc¢a upucivanja.
Osigurite se da instrukcije ostaju sa uredajem kada se
on proda, pokloni ili premesti.

! Uredaj mora biti instalirani sa strane kvalifikovane osobe
u skladu sa instrukcijama.

! Sva neophodna prilagodavanja ili odrzavanje mora se
uraditi nakon $to je Sporet iskljuCen iz struje.

Postavljanje i poravnjavanje

I Moguce je postaviti uredaj uporedo sa kuhinjskim
kredencima €ija visina ne prelazi visinu ploce.

! Osigurite se da je zid na zadnjoj strani od nezapaljivog
toplootpornog materijala (T 90°C).

Za pravilnu instalaciju uredaja:

* Postavite ga u kuhinju, trpezariju ili u dnevnu sobu (ne
u kupatilu).

» Ako je vrh Sporeta visi od kredenaca, uredaj se mora

instalirati na najmanje

600 mm od njih.

[ HOOD | +  Akoje Sporetinstalirani
_‘:’l Min. GO0 mm. = | ispod zidnog elementa,
el 1 . i2| mora imati razmak od
S S i% najmanje 420 mm medu

= ¥ g elementaivrh Sporeta.
= = :: Ovaj razmak se treba
——J000C00 ] povecati na 700 mm

- p—

ako su zidni elementi

zapaljivog materijala (vidi

sliku).

* Ne postavljati roletne pozadi Sporeta ili blize od 200
mm od njegovih strana.

* Aspirator se mora postaviti prema njegovim
instrukcijama.

Poravnjavanje

Ako je potrebno poravnjati uredaj,
zavrtite prilagodljive nogare koje
se nalaze na svaki ugao osnove
Sporeta (vidi sliku).

() inbesit

Nogare * ulaze u otvore na
donjoj strani osnove Sporeta.

-

Povezivanje u struju

Postavljanje napojnog kabla

Otvaranje ploce terminal:

Umetnite odvija¢ u straniénim umetcima
poklopca ploce.

* lzvucite poklopac da
biste ga otvorili.

L

Za instalaciju kabla, sledite sledece instrukcije:
*Razlabaviti sponu i kontaktne Srafove Zice.

I DZamperi su fabriCki postavljeni za jedina¢nu fazu od
230 V (vidi sliku).

230V ~
HO5RR-F 3x4 CEI-UNEL 35363
HO5VV-F 3x4 CEI-UNEL 35746

= N L
i
0@ [n@ 1 @0

» Da biste uradili povezivanje kao na slikama, koristite
dva dzampera unutar kutije (vidi sliku — oznacenim
»p“-om).

P
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L
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* Jedino dostupni na nekim modelima
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400V 2N~
HO5RR-F 4x4 CEI-UNEL 35363

HO5VV-F 4x4 CEI-UNEL 35746
= L2 L1

+ N
- 1

D@"ﬂ_ll D@'ﬁl |D@E

@0 (0@ h@h

400V 3N~
HO5RR-F 5x2.5 CEI-UNEL 35363
HO5VV-F 5x2.5 CEI-UNEL 35746
= N L3 L2L1

| 111
O @ @Y
|D@D @0 [n@®0

» Osiguriti napojni kabel preko u¢vrs¢enje spona i zatim
vratite poklopac.

Povezivanje napojnog kabla na mrezu

Instalirati standardni utika¢ koji odgovara naponu
pokazanim na plo€ici uredaja (vidi tabelu tehnickih
podataka).

Uredaj mora biti direktno povezan na mrezu pomoci
omnipolaran prekida¢ sa minimalnim otvorom kontakta
od 3mm instaliran izmedu uredaja | elektricne mreze.
Prekida¢ mora odgovarati sa naznacenom naponu i mora
biti u skladu sa vazec¢im propisima (uzemljenje ne sme
biti priklju¢eno na prekidac).

Prije priklju€ivanja na elektricnom mrezom proverite

sledece:

* Uredaj je uzemljen i utika¢ je u skladu sa zakonom.

e Uti¢nica moze izdrziti maksimalnu snagu uredaja,
oznacena na plocu.

* Napon je u rasponu izmedu vrednostima oznacenim
na plocu.

 Da utika¢ odgovara na Steker. Ako je utikac
nekompatibilan sa Stekerom, onda molimo vas obratite
se servisera da ga zameni. Ne koristite produzne kable
ili viSestruke uticnice.

I Kada je uredaj instaliran, kabl za napajanje i elektricna
utiCnica moraju biti lako dostupni.

I Kabl ne smete savijati ili pritiskati.

! Kabl mora se redovno proveravati i treba biti zamenjen
samo od ovlastenim tehnicara.

! Proizvoda¢ odbacuje svaku odgovornost ukoliko ove
bezbednosne mere nisu primenjene.

L D

Bezbednosni lanac

! Da bi ste spre€ili slu¢ajno naklanjanje uredaja, na primer
kada se dete penja na uredaj, obezbedeni bezbednosni
lanac MORA biti instaliran!

Sporet je opremljen sa bezbednosnim lancem koji se moze
vezati Srafom (nije dostavljen ) na zidu iza uredaja, na istu
visinu na koju je lanac povezan na uredaj.

Izaberite Srafi tiplon u zavisnosti materijala zida. Ako je glava
Srafa manja od 9 mm, onda morate uzeti i Sajba. Betonski
zid zahteva Sraf od 8 mm i duzina od 60 mm.

Osugurite se da je lanac priévr§éen na zadnju stranu
Sporeta i na zidu kao na slici tako da je nakon instalacije
zategnut i paralelno sa podom.
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UkljuCivanje i koriscenje

TABELA KARAKTERISTIKE
Dimenzije rerne (HXWxD) |32,4 x 45,5 x 41,3 cm
Jacina zvuka 611

Korisne mere koje se Sirina 42 cm
odnose na odeljak Dubina 44 cm
rerne Visina 8.5 cm

Napon i frekvencija Vidi podatke na plocu
Keramicke ringle

predniji levo 1700 W
Nazad levo 1200 W
Nazad desno 2100 W
Prednji desno 1200w
Maksimalna potroSnja

keramicke ringle 6200 W

Direktive 2002/40/EC na oznake
elektricne rerne.
Standard EN 50304

PotroSna energije za prirodne
konvekcije — rezim grijanje

OZNAKE ENERGIJE e A
Tradicionalni rezim

Deklarisana potroSnja energije
za prinudnim strujanjem klase -
rezim grejanja : @
Pecenje.

Ovaj uredaj je u skladu sa
sledec¢im direktivama Evropske
Ekonomske zajednice:
2006/95/EC od 12/12/06 (niski
napon) i naknadne izmene i
dopune - 2004/108/EC od
15/12/04 ( Elektromagnetna
kompatibilnost ) i naknadne
izmene i dopune - 93/68/EEC od
22/07/93 i naknadne izmene i
dopune 2002/96/EC

1275/2008 (Stand-by/Off mode)

C
2

| Kada koristite uredaj po prvi put, zagrejte rerrnu
zatvorenih vrata na maksimalnu temperaturu u roku
od najmanje pola sata. Osigurite se da je soba dobro
provjetrena pre negd Sta iskljucite rernu i otvorite njena
vrata. Uredaj moze dati malo neprijatni miris koji nastaje
izgaranjem zastitnih materija koje se koriste tokom
proizvodstva.

! Pre rukovanja ovog proizvoda, izvadite sve plasti¢ne
folije sa strane uredaja.

! Nikada ne postavljati predmete direktno na dnu rerne,
tako necete oSstetiti sloj emaijla.

() inbesit

Uklju€ivanje rerne
1. lzaberite Zeljeni rezim kuvanje vrtenjem dugmeta za

IZBOR.

2. lzaberite preporucenu temperatura za izabrani rezim

vrtenjem dugmeta TERMOSTATA.

Spisak za detaljno kuvanje i predlozene temperature

kuvanja su u tabeli (vidite tabelu za savete kuvanja).

! Ukoliko uredaj opremljen sa Elektronski
programator *, kako bi korjstili gelektriénu rernu,
samo prifjsnite dugme ™ i TT istovremeno
(simbol U ée se pojaviti na ekranu) pre nego
Sto izaberete zeljenu funkciju kuvanja.

U tokom kuvanje moguce je:

* |zaberite Zeljeni rezim kuvanje vrtanjem dugmeta za
IZBOR.

* Promenite temperaturu vrtanjem dugmeta za
TERMOSTAT.

* Podesite ukupno vreme kuvanje | krajno vreme kuvanje
(vidite dole).

 Zaustavite kuvanje sa izborom dugmeta SELEKCIJE
na “0” pozicije.

! Nikada ne postavljati predmete direktno na dnu rerne,
tako necete ostetiti sloj emajla. Koristite samo poziciju 1
u rernu kad kuvate sa razan;.

! Uvek postavite posude na police koje su dostavljene.
TERMOSTAT Svetlo indikacije

Kada ovo svetlo je uklju¢eno, onda rerna stvara toplinu.
IskljuCi¢e se kad rerna postigne zeljenu temperaturu.

U ovom trenutkom svetlo se pali i gasi naizmeni¢no,
ukazujuci da termostat radi i odrzava temperaturu na
konstantnom nivou.

Svetlo rerne

Mozete ga ukljuciti pomoc¢i dugmeta SELEKTOR na bilo
koju poziciju osim “0”. Svetlo je uklju¢eno sve dok rerna

radi. Sa selekcijom & na dugmeta, svetlo je ukljuc¢eno
bez aktiviranje grejnih elementa.
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Rezime kuvanja

! Vrednost temperature moze se podesiti za sve rezime
kuvanja.
Izmedu 60 °C i Max, osim za slede¢im modelima:

+ ROSTILJ (preporugeno) Postavljeno samo na MAX
nivou.

* GRATIN (preporuc¢eno): Nemojte prekoraciti 200°C).

—_ TRADICIONALNA RERNA rezim

Oboje gornji | donji element ¢e doci. Kad koristite
tradicionalni rezim kuvanje, najbolje je koristiti samo jednu
reSetku. Ako koristite viSe od jednu reSetku, onda toplina
bi¢e raspodeljena neadekvatno.

@ Rezim PECENJA

3aarm rpejad n BeHTUNAaTop Cy YKIbyYeHu, rapaHTyjyhm
ONCTpmObyunjy TonnoTe y AeNMKaTHOM U jeAMHCTBEHOM
dopmy Kpo3 Lene pepHe. Ovaj rezim je idealan za pecenje
i kuvanje na osetljivu hranu (kako $to su testo torte koje se
treba podignuti) i pripreme kolace na 3 visine istovremeno.

Y®1 Rezim BRZO KUVANJE

Grejnih elementi i ventilator su uklju¢ene, kako bi
distribucija topline bila konzistentna i jednaka preko cele
rerne.

Nije potrebno prethodno zagrijanje za ovog rezima. Ovaj
je rezim osobito pogodan za brzo kuvanje opakovanih
jela (zamrznuta ili pola-gotova) Najbolji rezultati postizu
se koris¢enjem samo jedne police.

if) Rezim Multi-kuvanje

Sve grejne elemente (gore, dole | cirkularni) se ukljucuju
| ventilator po€inje radom. Jer topline ostaje ravhomerna
u celu pe¢, vazduh kuva i pee hranu uniformno. Mogu
se koristiti najvisSe dve police u isto vreme.

Rezim PICA

Uklju€uju se cirkularni element | element na dnu, takode
aktivira se | ventilator. Ova kombinacija brzo zagreje
pe¢ proizvodnjom mnogo topline, najvise preko donjeg
elementa. Ako koristite viSe od jedne police, promenite
pozicije posude na pola kuvanja.

"™V Rezim ROSTILY

UkljuCuje se centralni deo gornjeg elementa. Visoka |
direktna temperatura rostilja preporucuje se za hranu koja
trazi visoku temperaturu na povrsini (teleci i govedi stek,
filete | entrekot). Ova rezim koristi ograni¢enu koli¢inu
energije | idealan je za kuvanje male posude. Postavite
hranu na sredinu police jer se nece dobro skuvati ako je
na kraju.

vvv

%X Rezim GRATINIRANJE

Gornji element | razanj (gde ga ima) aktiviraju se |
ventilator poc€inje raditi. Ova kombinacija povecava
efikasnost jednonasoCne termalne radijacije grejnih
elemenata preko forsirane cirkulacije vazduha unutar
peci. Ovo pomaze spreciti izgaranje hrane na povrsini i
omogucava penetraciju topline unutar hrane.

I Rezimi ROSTILJ i GRATINIRANJE moraju se raditi
zatvorenim vratima peci.

b Rezim ODMRZAVANJE

Ventilator se nalazi na dnu rerne i ¢ini da vazduh cirkulira
na sobnoj temperaturi oko hrane. Ovo se preporucuje za
odmrzavanje svih vrsta hrane, a posebno za osetljive vrste
namirnica koje ne zahtevaju toplotu, kao $to su na primer:
Sladoledi, kremasti deserti, vocne torte. KoriS¢enjem
ventilatora, vreme odmrzavanje se prepolovi. U slu¢aju
mesa, ribe i hleba, moguce je da se ubrza proces pomoci
rezim ,multi-kuvanje” i podeSavanje temperature do 80
°-100°C.

lil REZIM DONJI VENTILATOR

Donji grejac i ventilator su aktivirani, $to omogucava
distribuciju toplote u celom Supljine peénice. Ova
kombinacija je korisna za lako kuvanje povrc¢a i ribe.

|—| Rezim DOLE:

The lower heating element is activated. Ova pozicija
se preporucuje za perfekciju u kuvanju jela (u posude
za pecCenje) koji su vec¢ skuvani n apovrsinu ali trazu
jos§ kuvanja u sredini, ili za deserte pokrivene vo¢em ili
dZzemom, koje traze jedino srednje obojenje povrSine.
Treba se napomenuti da ova funkcija ne omogucava
dospevanje maksimalne temperature unutar peci (250
C) i zbog toga se ne preporucuje da se jela kuvaju samo
ovom rezimu, osim ako ne pravite torte (koje se trebaju
peci na 180 C ili nize).
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Prakti¢ne Saveti Kuvanja

I'U rezimu ROSTILJ, postavite tas za otapanje na poziciju
1 za sakupljanje ostatka kuvanja (mast i salo).

ROSTILJ

» Postavite policu na poziciju 3 ili 4. Postavite jelo na
sredinu police.

* Preporucujemo postaviti pe¢ na maksimum. Gornji
elemenat se reguliSe termostatom i moze da ne radi
uvek.

PIZZA

» Koristite laki aluminijumski tiganj. Postavite ga na
policu.
Za hrskavu koru, ne koristite tiganj za cedenje jer to
produzava vreme kuvanja i spreCava pravljenje kore.

» Ako pica ima mnogo dodataka, preporucujemo dodati
mocarela sir na pici negde oko sredine kuvanja.

Koriséenje tajmer kuvanja*

1. Da biste postavili zvono, zavrtite dugme TAJMER ZA
KUVANJE skoro jedan krug.

2. Zavrtite dugme suprotno skazaljkama dapostavite
vreme. Poravnite minute na dugme tajmera sa indikatorom
na kontrolnom panelu.

3. Kada izabrano vreme je proteklo, Cuje se zvono | pe¢
se iskljucuje.

4. Kada je pe¢ iskljucena, ovaj tajmer se moze koristiti
kao obic¢an tajmer.

! Da biste ruéno koristili pe¢, drugim reCima kada ne zelite
koristiti kraj tajmera, zavrtite dugme tajmera dok ne dode
do simbola .

OnomeHa! Rerna je obezbedena sa
stop sistema koji sprecava reSetke da
izade iz rerne. (1)

~ Kao $to je prikazano na slici, da ga
izvuCete, samo podignite stalaze sa
prednjom stranom i vucite (2).

* Jedino dostupni na nekim modelima

() inbesit

Korisc¢enje tajmer kuvanja*

1. Da biste postavili zvono, zavrtite dugme TAJMER ZA
KUVANJE skoro jedan krug.

2. Zavrtite dugme suprotno skazaljkama dapostavite
vreme. Poravnite minute na dugme tajmera sa indikatorom
na kontrolnom panelu.

3. Kada izabrano vreme je proteklo, Cuje se zvono | pe¢
se iskljucuje.

4. Kada je pe¢ iskljuena, ovaj tajmer se moze koristiti
kao obic¢an tajmer.

! Da biste ru¢no koristili pe¢, drugim re¢ima kada ne Zelite
koristiti kraj tajmera, zavrtite dugme tajmera dok ne dode
do simbola U).

Planiranje kuvanja elektronskim
programerom *

Postavljanje sata

Nakon $to je uredaj priklju¢en na napajanje, ili nakon
nestanka struje ,displej resetira ¢e se automatski na 0:00
i pocne da treperi. Da biste podesili vreme:

1. Pritisnite VREME KUVANJA i T zatim KRAJNO

VREME KUVANJA istovremeno {%é

2. U vreme od 4 sek. nakon $to ste pritisnuli dugmeta,
podesite tatno vreme pomodi + i - . + dugme je za vise
broj Casova a dugme — je za manje Casova.

Kad ste podesili vreme, onda program automatski ide na
ruéni rezim.

Podesavanje tajmera

Tajmer omogucava odbrojavanje, kada je vreme isteklo
onda zvucni signal se ukljuci.

Da bi ste podesili vreme uradite sledece:

1. Pritisnite dugme ,TAJMER* Q Ekran pokazuje:

* 030,
2. Pritisnite dugme + | podesite na zeljeno vreme.

3. Kad oslobodite dugmet onda tajmer je postavljen i
odbrojavanje pocinje.

10:00

4. Nakon sto je isteklo vreme, zvuéni signal oglasi¢e se
i mozete ga ugasiti pomoci bilo koji dugmet (osim + 1 ).
Simbol &2 bice iskljucen.

! Tajmer ne iskljucuje ili ukljuCuje rernu.
Prilagodavanje volumena zvuénog signala

Nakon 3to ste izabrale postavke Casovnika, koristite
dugme - kako bi prilagodili volumena zvu€nog signala.
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Podesavanje vreme kuvanje sa kasnjenjem.

Prvo izaberite rezim kuvanje koji zelite koristiti | onda
podesite temperaturu pomoc¢i dugmeta SELEKCIJE i
TERMOSTAT na rernu.

U ovom trenutku moguce je da podesite vreme kuvanja:

1. Pritisnite VREME KUVANJA T3

2. U vreme od 4 sek. nakon $to ste pritisnuli dugmeta,
podesite tatno vreme pomoci + i - . Ako, na primer, zelite
da podesite na 30 min., onda ekran prikazace sledece:

*0°30

3. 4 sek. nakon ste oslobodili dugmet, tacno vreme ’gna
primer 10.00) pojavi¢e se na ekranu sa simbolom L i
bukvom A (automatski).

Onda morate podesiti krajno vreme kuvanJa

4. Pritisnite KRAJNO VREME KUVANJA 'D'

5. U vreme od 4 sek. nakon $to ste pritisnuli dugmeta,
podesite tacno vreme pomoci + i - . Na primer ako zelite
da kuvanje zavrSi u 13.00, onda na ekranu prikazace se:

A
13-00
6. 4 sek. nakon ste oslobodili dugmet, tacno vreme (na

primer 10.00) pojavi¢e se na ekranu sa simbolom %i
bukvom A (automatski).

“10-00

U ovom trenutku, rerna je programirana na automatsko
ukljucivanje u 12.30 i isklju€ivanje nakon 30 min., u 13.00.

Podesavanje vreme kuvanje odmah
Sledite ove procedure za podeSavanje vreme kuvanja
(tacke 1-3).

I Kad se pojavi bukva A, onda vreme kuvanja i krajno
vreme kuvanja su u AUTO rezimu. Ako zelite da koristite
ruéni rezim, onda nakon svakog AUTO rezimu pritisnite
dugmeta VREME G K_USVANJA | KRAJNO VREME

—
KUVANUJA istovremeno TT .

1 Simbol ) ostace ukljuéen, u tokom radnje
rerne sa ovim programom.

Da bi ste podesili vreme trajanje onda pritisnite VREME
KUVANJA i pojavice se 'O krajne vreme kuvanja pomoci
dugmeta KRAJNO VREME KUVANJA. Kad 'D'Je vreme

isteklo, onda uklju€uje se zvucni signal. Da ga zaustavite,
pritisnite bilo koje dugme osim +i - .

Ponistavanje prethodno podesen program kuvanja

Pritisnite VREME KUVANJA i T zatim TFKRAINO
VREME KUVANJA istovremeno.

Ispravljanje ili ponistavanje prethodnog podatka
Podatke koje su prethodno unete mogu biti promenjene u
svakom trenutkom pomoc¢i (TAJIMER, VREME KUVANJA
ILI KRAJNO VREME KUVANJA)sa + 1 -.

Kada je vreme kuvanje ponisteno, onda podatke o vreme
kuvanje su ponistene i obrnuto.

Ako je rerna programirana, nece prihvatiti krajno vreme
kuvanja koje su prethodno bile podeSene na programirani
proces kuvanja.
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Tabela savete za kuvanje u rernu

() inbesit

Rezime |HRANA Tezina Mosuumja Prije( kl{V;mia Preporucena le:mt_e
i nocrosrbe min uhanja
kuvanja (ka) temperatura (minute)
Patka 1 3 15 200 65-75
Tradicionalnal Junece ili telece 1 3 15 200 70-75
rerna | SVinisko pecenje 1 3 15 200 70-80
Biskvit (mali kolac) - 3 15 180 15-20
Tart 1 3 15 180 30-35
Tart 0.5 3 15 180 20-30
Vocéne torte 1 1i2 15 180 40-45
Torta sa $ljivama 0.7 3 15 180 40-50
Rezim Biskyit-torta . ; 0.5 3 15 160 25-30
.. Punjete Palacinke (na 2 resetke) 1.2 1i2 15 200 30-35
Precenja [ iale torte (na 2 redetke) 0.6 1i2 15 190 20-25
Sir (na 2 reSetke) 0.4 1i2 15 210 15-20
Krem (na 3 reSetke) 0.7 1i3i5 15 180 20-25
Biskvite (na 3 reSetke) 0.7 1i3i5 15 180 20-25
Puslice (na 3 reSetke) 0.5 1i3i5 15 90 180
Smrznuta hrana
Pica 0.3 2 - 250 12
Pita sa tikvicama i Skampe 0.4 2 - 200 20
Seoska pita sa spana¢ 0.5 2 - 220 30-35
Pitulice 0.3 2 - 200 25
Lasanja 0.5 2 - 200 35
Brzo | B O ine 04 2 . 180 2530
kuvanje P 04 2 - 220 15-20
Hrana skuvana prije
Pile¢a krilca 0.4 2 - 200 20-25
Sveza Hrana
Biskvit (mali kolac) 0.3 2 - 200 15-18
Torta sa §ljivama 0.6 2 - 180 45
Sir pafs 0.2 2 - 210 10-12
Pica (na 2 resetke) 1 2i4 15 230 15-20
Lasanja 1 3 10 180 30-35
Janjece 1 2 10 180 40-45
Multi Pecena piletina + krompir 1+1 2i4 15 200 60-70
uitl- Skusa 1 2 10 180 30-35
kuvanje | Torta sa $ljivama 1 2 10 170 40-50
Krem (na 2 reSetke) 0.5 2i4 10 190 20-25
Biskvite (na 2 reetke) 0.5 2i4 10 180 10-15
Biskvit torta (na 1 reSetku) 0.5 2 10 170 15-20
Biskvit torta (na 2 resetku) 1 2i4 10 170 20-25
Mirisne pite
15 3 15 200 25-30
Piza Pica 0.5 3 15 220 15-20
o: Junece ili telece 1 2 10 220 25-30
rezim Piletina 1 2i3 10 180 60-70
Sipa i riba list 0.7 4 - Max 10-12
Lignja Skampe 0.6 4 - Max 8-10
Sipa 0.6 4 - Max 10-15
Bakalar na filetima 0.8 4 - Max 10-15
Rostilj [ Peceno povrée 0.4 3i4 - Max 15-20
Teleci stek 0.8 4 - Max 15-20
Kubasice 0.6 4 - Max 15-20
Hamburger 0.6 4 - Max 10-12
Skusa 1 4 - Max 15-20
Sendvice na toster 4i6 4 _ Max 3.5
: Pecena piletina (rostilj) 15 2 10 200 55-60
Gratin | g 15 2 10 200 30-35
HeBepuka 0.5 3 18’ 170-180 25-35
Pu6ren counetu 0.5 3 16' 160-170 15-20
. BpaHuun y donmjy 0.5 3 24 200-210 35-45
Ventilacija | Mesano povrce 08-1,0 3 21 190-200 50- 60
za donji deo (Ratatul th)
Fo6po peceno nosphe 15-2,0 3 20 180- 190 55- 60
Donjideo | Za usavrSavanje kuvanje
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Koriscenje staklene keramiCke povrsine

! Lepak koji je na zaptivke ostavlja tragove masnoce na
staklu. Prije nego sto koristite uredaj, preporu¢ujemo
vam da ga uklonite sa posebnim neabrazivnim
proizvod za €is¢enje. Tokom prvih sati moze biti miris
gume koji ¢e vrlo brzo nestati.

Uklju€ivanje i isklju¢ivanje zone kuvanja

Da biste ukljucili zona kuvanje, okrenite dugme u smeru
kazaljke na satu.

Da biste iskljucili ponovo, okrenite dugme u suprotnom
smeru sve dok ne dode u poziciju 0.

Ako svetlo INDIKATORA ZONE KUVANJA je uklju€eno,
ovo oznacava da jedna od ringle joS uvjek radi.

Zone kuvanja

Ringle su opremljene sa elektricnim grejace. Kad one
rade onda sledec¢e predmete postaju crvene na ringlu.
A Zona kuvanje sa zracne grejne elemente.

B. Lampica indikacije topline: Ovo ukazuje da je
temperatura odgovarajuéi zone kuvanja vec¢a od 60 °C,
Cak | kada je grejac isklju€en, ali ke jo$ vruca.

Opis grejnih elementima

Okrugle grejne elemente postaju crvene nakon 10 - 20
sek. nakon $§to su ukljuene.

Ove grejne elemente garantuju ravnomernu distribuciju
topline i imaju veliku prednost nego uobicajenih grejni
elementi.

Grejne elemente emituju visoko nivo na topline | svetlosti
kada su uklju¢ene nudeci sledece prakticne prednosti:
Brzo grejanje (u odnosu sa plinskom Sporetom).
Brzo hladenje
Ravnomernu temperaturu preko cele povrSine (zbog
okrugle grejne elemente)

Postav | Normalnaili brza plo€a

ke

0 IsKlj.

1 Kuvanje povrca, riba

2 Kuvanje krumpira (na paru), supe

slanutak, grah.

Produzetak kuvanja vecih koli¢ina
hrane, manestra

Za przenje (srednje)

Za przenje (vise od srednjeg)

[e) RN N FY w

Za zaprzivanje i klju¢anje u kratko
vreme.

Prakti¢ni saveti o koriS¢enju ploce
» Koristite Serpe sa debelu osnovu kako bi se osigurali
da oni savrSeno prianjaju na plocu.

R-od

» Uvek koristite Serpe sa pre¢nikom koji je dovoljno velik
da pokrije ringlu, kako bi koristili svu energiju .

e KT

» Uvek proverite da je baza posuda potpuno Cista i suva:
Ovo obezbeduje da posude savrseno odgovaraju na
zone kuvanja i ringle ostaju efektivne za duzi vremenski
period.

+ Izbegavaijte koriséenje istog posude koje koristite i za
gasne aparate: ostetiti bazu posuda, priciniti da se ne
zalepi ispravno na povrsinu.

» Nikada ne ostavljajte zone za kuvanje ukljucene bez
posude na njima, jer to moze izazvati oStecenje ringle.
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Mere predostroznosti |

savete

! Ovaj aparat je dizajniran i proizveden u skladu sa medunarodnim
standardima bezbednosti Slede¢a upozorenja su obezbedena
iz bezbednosnih razloga i molimo vas da ih paZzljivo procitate.

Opsta bezbednost

.

Ova uputstva vaze samo za one zemlje €iji simboli se pojavljuju
u uputstvu, i za serijski broj na plo€icu koja se nalazi na uredaju.

Aparat je namenjen za domacu upotrebu i nije namenjen za

komercijalnu ili industrijsku upotrebu.

Uredaj ne sme biti instaliran na otvorenom, ¢ak i u oblastima koje
su pokrivene. Vrlo je opasno ostaviti uredaj na suncu ili kiSu.
Nemojte dirati uredaj sa mokrim rukama ili noge ili sa bose noge.

Aparat mora se koristiti od strane odraslih samo za pripremu

hrane, u skladu sa uputstvima koje su navedeni u ovoj broSuri.
Bilo koja druga upotreba aparata ( npr. za grejanje prostorije )
predstavlja neprimereno i opasno koris¢enje. Proizvodac se ne
moZe smatrati odgovornim za bilo kakvu Stetu koja je nastala
zbog nepravilnog i nerazumnog koriS¢enje aparata.
Uputstvom za upotrebu prati Klasu 1 ( izolovana ) ili klasu 2 - 1
potklase ( udubljenja izmedu 2 ormara ) aparata.

Ne dirajte grejne elemente ili pojedine delove vrata rerne kada
je uredaj u upotrebi, jer ovi delovi postaju izuzetno vruce. DrZite
decu dalje od aparata.

Proverite da kablovi za napajanje drugih elektriénih aparata ne
dolaze u kontakt sa vrué¢im delovima rerne.

Otvore su za ventilaciju i disperzije toplote i ne sme biti pokrivene

Nemojte koristiti nestabilne ili deformisane Serpe za kuvanje , a
to ¢e pomoci izbegnuti slu€ajno prosipanje.

Uverite se da su ruCke Serpe okrenute prema centru plo¢u kako
ne bi dovelo do opekotine.

Uvek koristite rukavice kad stavite nesto u rerni ili kada uklanjate.
Ne koristite zapaljive te€nosti (alkohol , benzin, itd .) u blizini
aparata, dok je u upotrebi.

Ne stavljajte zapaljivi materijal u donjem deo za skladiranje ili u
samoj rerni. Ako je uredaj uklju€en slu€ajno, moze se zapaliti.
Uverite se da su dugmeta na pozicije | da uredaj nije u upotrebu.

Kada iskljucite aparat, uvek vucite utika¢ iz uti¢nice, nemojte
vuci kabl.

Nikada ne obavljajte ¢iScenje ili radovi na odrzavanju , ako niste
prije iskljucili aparat iz elektricne mreze.

Ako se aparat pokvari, nemojte pokuSavati da izvrSite popravke

sami.

Popravke koje izvode neiskusne osobe mogu dovesti do povreda
ili nepravilnosti uredaja . Kontakt pomo¢

Nemojte stavati teSke predmete na vrati rerne.

Unutrasnje povrSine pregrade (gde je prikazano) mogu postati
vruce.

Staklena plo¢a je otporna na mehanicke udara, ali moze da
ispucati (ili Cak slomiti se) ako je udar sa oStrim predmetom
kao Sto je neki alat. Ako se ovo dogodi, onda iskljucite uredaj
od struje i odmah zovite servisni centar.

Ako je povrsina napukla, iskljucite uredaj kako bi izbegli elektri¢ni

udar.
Obrnite paznju da zone kuvanje ostaju vreée nekih 30 min. nakon
§to su iskljucene.

Drzite sve objekte koji se moze stopiti dalje od plo€u, na primer

od plastike i aluminijuma,objekata ili proizvoda sa visokim
sadrzajem Secera. Ako ih stavite na povrSine koje su jos vrece,
mogu oStetiti plodu (ringlu).

() inbesit

Ne stavljajte metalne predmete (noZeve, kasike, tiganj) na plocu
je mogu postati vruce.

Aparat ne bi trebalo da se koristi od strane ljudi (ukljucujuéii decu
) sa smanjenim fizi€kim, senzornim ili mentalnim kapacitetima,
neiskusna pojedinaca ili od strane bilo koga ko nije upoznat
sa proizvodom. Ovi pojedinci treba da u najmanju ruku, biti
pod nadzorom nekoga ko preuzima odgovornost za njihovu
bezbednost ili je preliminarni instrukcije koje se odnose na rad
aparata.

* Ne dozvoliti deci igrati se sa uredaju.

Ako je Sporet postavljen na pijedestal, molimo vas
preuzeti potrebne mere kako bi spredili klizanje
lonac postoljem.

Uklanjanje...

Kada bacate ambalazu: Sledite lokalna pravila tako da se
ambalaZa moze opet Koristiti.

Europska Direktiva 2002/96/EC koja se odnosi na Otpadnu
elektricnu i elektronsku opremu (WEEE) kaZe da kuc¢ni aparati
se ne smeju bacati na obi¢nom otpadu. Iskoristene aparate
se moraju sakupjlati odvojeno kako bi se optimizirale troSkova
ponovne upotrebe i recikliranje materijala, dok se spre€ava
potencijalno oSteéenje atmosfere i javnog zdravlja. Precrtana
kanta za smece oznacena na svim proizvodima podseca vlasnika
njegovih obaveza u odnosu na odvojenom sakupljanju smeca.
Za viSe informacija oko pravilnog bacanja kori$¢enih domacih
aparata, vlasnici mogu kontaktirati lokalni javni servis ili njihovog
lokalnog dilera.

Postovanje i Cuvanje okoline

Uvek drzite vrata zatvorena kada koristite rezime ROSTILJ i
RAZANJ. To ¢e dovesti do boljih rezultata a u isti mah saguvati
energiju (oko 10%).

Mo Bo3MoxHOCTM n3beranTe npegBapuUTENbHOIO
pasorpeBa neyn u Bcerga ctapanTechb 3anofiHATb
ee. OTKpblBariTe ABEpLY NEYM Kak MOXHO MEHbLLUE,
TaK Kak Kaxgblii pa3 npv OTKPbITUX ABEepLbl NMeeT
MecTo noTepsa Tenna. Ona 3Ha4YMTENbHON SKOHOMUM
3NEKTPOIHEPrMM BbIKItoYanTe nauTy 3a 5-10 MyuHyT fo
3aBepLUEHUNs NpoLiecca NPUroTOBMNEHUS N UCMONb3YNTe
Tenno, KOTopoe neyb NPoaoIKaeT reHepupoBaThb.

ABTOMaTUYECKME MpPOrpamMmmbl NPEANONOXKNTENBHO
[OOMKHbI MCMOMNb30BaTLCA 4118 CTaHA4APTHBIX NPOAYKTOB
nuTaHus.

YNNoTHUTENbHbIE NPOKMNAAKM LOIMKHbI codepXaTbCa
YUCTBIMW ANSA NpefoTBpaLLEeHNs NOTEPU SHEPTUN.

Ecnn Y Bac UMeeTCA KOHTPAKT Ha nogayy anekrtpudecrtea

Nno TalMMPOBaHHOMY Tapudy, OnuuUst «OTMOXEHHOE
npuroToBnexHve» GyaeT cnocobcTBOBaTb 3KOHOMUM

[OeHer 3a cyeT nepeknyveHns Ha bonee JdelleBble
WHTepBarnbl BpEMEHN.

O6eubTe MakcumanbHyr 3EKTUBHOCTL OCTATOYHOIO
nnuTa ropsiyen nNruTbl, OTKIYAs YyryHHble BapOYHble
noBepxHocTK 3a 10 MUMHYT O 3aBepLUeHus npolecca
NPUrOTOBIEHWS, @ CTEKISHHbIE BapOYHbIE MOBEPXHOCTYU
- 3a 5 MUHYT [0 3aBepLUeHUs npoLiecca.

OcHoBaHVe ropLuka Unm KacTpronu AOoMmMKHO NOKPbIBaTb
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Nega | odrzavanje

BapoO4Hy0 NoOBeXHOCTb. Ecnn oHo MEHbLUNM
OyOeT MMeTb MeCTO MOTEPS SHEPTUN, N B pesyrbTaTte
BbIKMNAHUSA XWUAKOCTU M3 FTOPLUKOB Ha BapO4HOW
noBepPXHOCTU OyayT ocTaBaTbCsl OCTaTKU 3TOW
XKMAKOCTU, KOTOPbIE CIOXHO yAanuTb.

XpaHuTe NPOAYKTbl B 3aKPbITbIX ropLlikax Wnu
KacTpHoMsaX C NMOTHO 3aKPbIBAKLMMUCS KpbILLKaMM
N MCMNOMb3ynTe MWHMMAaNbHOE KONMMYecTBO BoAbl. B
cnyyae npurotoBrneHuns 6e3 Kpbiwkn Byaet MMeTb
MecCTO NoTpebrneHne 3Ha4YMTENbHOrO KonmyecTeBa
3HEPrUN.

Mcnonb3ynTe ropLlikn M KacTpionn C COBEPLUEHHO
NAOCKUM OHOM.

B Crny4ae npurotoBneHna 6ntoda B TEHEHME ANUTENBHOIO

BPEMEHM CrieyeT UCMONb30BaTh CKOPOBAPKY, KOTopasi
roToBUT B [Ba pasa ObicTpee M no3BonsietT cbepeyb
TPETb SHEPTUN.

Iskljuéivanje aparata

Iskljucite aparat iz elektri€ne energije prije radnje.

Ciscéenje rernu
! Nikada ne koristite sredstva za €iS¢enje na paru ili sa

pritiskom na uredaju .

Ocistite deo stakla na vratima rerne koristeé¢i sunder
i neabraziono sredstvo za CiS¢enje, a zatim osusite
mekom krpom. Ne koristite grube abrazione materijale
ili oStre metalne strugace jer one mogu da ogrebu
povrsinu i usloviti pucanje stakla.

Nerdajuci Celik ili emajl delovi i gumene zaptivke se
mogu Cistiti sunderom koji je natopljen u mlakom
vodom i neutralnim sapunom. Koristite specijalizovane
proizvode za uklanjanje mrlje. Nakon &iS¢enja, isperite
| osusite. Ne koristite abrazivne praskove ili korozivne
supstance.

Unutrasnjost rerne idealno ocistiti posle svake
upotrebe, dok je jo$S topao. Koristite toplu vodu |
deterdzent, a zatim dobro isperite i osusSite sa mekom
krpom. Nemojte koristiti abrazivne proizvode.
Dodatna oprema moze se prati kao i svakodnevne
posude i moze se €ak prati u masinu za pranje sudova.
Prljavstina i masti treba ukloniti iz kontrolne table ali sa
ne- abrazivnim sunderom ili mekom krpom.
Nerdajuci Celik moze biti isprljan od tvrde vode koji
je ostala na povrsini dugo vreme, ili od agresivnih
deterdZenata koji sadrze fosfor. Preporu¢ujemo da se
CeliCne povrsine ispere i osusi temeljno.

Inspekcija plombe rerne

Redovno proveravajte zaptivke vrata oko rerne. Ako su
zaptivke oSte¢ene, onda molimo vas kontaktirati najblizi posle
prodajno- servisni centar. Preporu€ujemo vam da ne koristite

rernu sve dok se zaptivke ne zamene.

Zamjena lampice u rernu

1. Nakon §to iskljucite rernu od energetsku mrezu, uklonite
stakleni poklopac koji pokriva uti¢nica lampe (vidi sliku).

2. Odvite sijalicu | zamenite je sa sli¢nom: voltaza 230 V, vat
25 W, cap E 14.

3. Zamenite poklopac i ukljudite
ponovo rernu u elektriénom mrezu.
! Ne koristite lampice rerne kao
ambijentalno osvetljenje.

Ciséenje keramicke povrsine

! Ne koristiti abrazione ili korozivni deterdzenata (na
primer, proizvodi u sprejova za CiS¢enje rostilja i rerne)
, za uklanjanje mrlja, protiv rde proizvoda, praskastih
deterdZenata ili sundere sa abrazionim povr$inama: Oni
mogu da ogrebu povr$inu bez moguénosti popravke.

» Obi¢no je dovoljno samo da isperite plo€u pomocu vlaznim
sunderom i osusite sa kuhinjskom rolnu.

* Ako je ploc€a vrlo prljava, onda trljajte sa specijalnim
proizvodom, a zatim dobro operite | osusite.

* Da biste uklonili vrlo prljave supstance, koristite
odgovarajuci strugac (ovo se ne isporucuje sa proizvodom).
Uklonite izlivanja Sto prije, nemojte Cekati da se uredaj
ohladi, kako bi se izbeglo formiranje depozita. Mozete
dobiti odli€ne rezultate pomo¢i nerdajuce Celicne Zice
(sunder) - specijalno dizajniran za staklene keramickih
povrsina - natopljenim u sapunici.

» Ako plasti¢ni ili slatke supstance slu€ajno se istope na
plo€u, izvadite ih odmah sa strugacem, dok je povrsina
jo$ vruca.

» Kada je Cista, plo€a se moze distiti sa specijalni proizvod
za zastitom. Nevidljivi film koji je ostavljen Stiti povrsinu
od kaplje tokom kuvanje. Odrzavanje treba se obavljati
dok je uredaj topao (ali ne vrug) ili hladan.

» Obrnite paznju da je uredaj dobro ispran i isuSen: ostaci
mogu se stvrdnuti tokom naknadnih procesa kuvanja.

Sredstva za €iS¢éenje U prodaju od

keramiéke ploée

Strugac stakla Zileti Uradi Sam Prodavnica

Zamena Zilete Uradite Sam prodavnica,
supermarkete, Apoteke

COLLO lunetaHOB Kolonijali, samoposluge, robne

BRITEHob kuée, prodavnice regionalne

CleanSWISSCLEANER | elektricne kompanije,
supermarketi

Pomoc¢

I Nikada nemojte koristiti usluge neovlaséenog
tehnicara.
Molimo Vas da imate sledece informacije pri ruci:

* Vid problema koji imate.

* Model uredaja

« Serijski broj (S/N).

Poslednje dve informacije mogu se naci na plocici koja
se nalazi na uredaju.
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Uklanjanje i postavljanje vrata peci:

1. Otvorite vrata
2. Nek spone Sarki rotiraju potpuno natrag (vidi sliku).

3. Zatvoriti vrata sve dok se spone ne zaustave (vrata ostaje
otvorena oko 40°) (vidi sliku).

4. Pritisnite oba dugmad na gornjem profilu i izvadite
profil (vidi sliku).

5. Izvadite staklo i oCistite ga kao Sta je pokazano u
poglavlju: ,Nega i odrzavanje”

6. Vratite staklo.

* Jedino dostupni na nekim modelima

() inbesit

Upozorenje! Rerna ne sme raditi sa uklonjenim unutradnjem

stakla vrata !
RS

Upozorenje! Kada se ponovo okupi unutradnja vrata ubacite
staklene plocCe ispravno, tako da je upozorenje napisano na
tabli lako Eitljivo i vidljivo.

7. Vratite profil, klikanje oznacuje da se deo pravilno postavio.
8. Otvorite vrata u celini.
9. Zatvorite drzace (vidi sliku).

10.Sada vrata se moze potpuno zatvoriti i pe¢ se moze
normalno koristiti.

Ciséenje peéi potpomognuto parom*

Ovaj metod CiS¢enja se preporuCuje osobito nakon kuvanja
mnogo masnih (pe¢enih) mesa.

Ovaj proces €iS¢enja omogucuje vam olaksati skidanje
prljavstinu sa zidova peci tako Sta sazdaje paru unutar peci.

' Vazno! Pre nego Sta pocete Cistenjem parom:
-Sklonite sve ostatke hrana i masti od dna peci.
-Sklonite sve dodatke od peci (reSetke i tiganje).

Uradite gornje operacije u skladu sa slede¢u proceduru:

1. Prosipati 300 ml vode u tas za peCenje u peci i postavite ga
na najdonjoj polici. U modelima gde nema tiganja za cedenje,
postavite hartiju za pe€enje i postavite ga na reSetku na najdonju
policu;

2. |zaberite funkciju Rezim DOLE|—| i postavite temperaturu
na 100°C.

3. Ostavite da radi 15 minuta;

4. Iskljucite pe¢;

5. Kada se pe¢ ohladi, otvorite vrata i zavrsite ¢iS¢enje vodom
i mokrom krpom;

6. Uklonite svu preostalu vodu nakon ¢isc¢enja.

Nakon kraja CiS¢enja parom kod kuvanja osobito masnih jela
ili kada je teSko ukloniti mast, mozda morate zavrSiti CiS¢enje
tradicionalnim metodom koji je opisani u prethodna poglavlja.
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Aufstellung

I Bevor Sie Ihr neues Gerat verwenden, sollten Sie sich
diese Anweisungsbroschire sorgféltig durchlesen. Sie
enthalt wichtige Informationen zur sicheren Aufstellung
und Verwendung des Haushaltsgeréats.

I Bitte bewahren Sie diese Betriebsanleitungen fur
zukunftige Félle auf. Sie mUssen sicherstellen, dass diese
Anleitungen beim Gerat verbleiben, wenn es verkauft,
weggegeben oder umgezogen wird.

I Das Haushaltsgerdt muss von einem qualifizierten
Fachmann unter Einhaltung der zur Verflugung gestellten
Anleitungen aufgestellt und angeschlossen werden.

I Aller erforderlichen Anpassungen oder Wartungen
durfen nur dann vorgenommen werden, wenn der Herd
von der Stromversorgung getrennt wurde.

Aufstellung und Nivellierung

I Esistmoglich, dieses Haushaltsgerat neben Schranken
einzubauen, deren Hohe nicht die die der Kochoberflache
Ubersteigt.

I Die Wand, die mit der Rlckseite des Haushaltsgerat
in Kontakt kommt, muss aus nicht brennbaren und
hitzebestandigen Material (T 90°C) bestehen.

So stellen Sie das Haushaltsgeréat richtig auf:

o Stellen Sie es in der

HoOD | Kiche, dem Esszimmer

— __ ["oder dem Wohnschlafraum
}_tin. 600mm. 23| (nichtim Badezimmer) auf.

§ E:i * Wenn die Oberflache
g §EE der Kochflache héher als
£ g g2 die Schréanke sind, muss
1, "£| das Gerat mit mindestens

— 600 mm Abstand von ihnen

aufgestellt werden.

e Wenn der Herd unter
einem Hangeschrank aufgestellt werden soll, dann
muss zwischen diesem Schrank und der Kochfldche
ein Abstand von 420 mm eingehalten werden.

Dieser Abstand muss auf 700 mm erhéht werden,
wenn die Hangeschréanke entflammbar sind (siehe
Abbildung).

e Befestigen Sie keine Abdeckungen hinter dem Herd
oder 200 mm von seinen Seiten entfernt.

* Hauben mussen nach den den Anleitungen, die in der
entsprechenden Betriebsanleitung, aufgefihrt sind,
installiert werden.

Nivellierung
Wenn Sie das Gerét ausrichten
mussen, schrauben Sie an den
verstellbaren FliBen an den
Ecken unter dem Herdsiehe
Abbildung).

* Nur bei bestimmenten Modellen verflgbar.

Die FuBe* passen in die Schlitze
auf der Unterseite des Herdes.
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Elektrischer Anschluss
Das Stromversorgungskabel anschlieBen
So 6ffnet man das Klemmenbrett:
e FlUgen Sie einen Schraubenzieher in die Seitenlaschen
der Klemmbrettabdeckung.

e Ziehen Sie an der
Abdeckung, um sie zu
offnen.

Um das Kabel anzuschlieBen, miussen Sie die

nachfolgenden Anweisungen befolgen:

e [osen Sie die Kabelklemmenschraube und die
Drahtkontaktschrauben.

! Die Steckbriicken sind werksseitig auf 230

V Einzelphase eingerichtet (siehe Abbildung).

230V ~
HO5RR-F 3x4 CEI-UNEL 35363
HO5VV-F 3x4 CEI-UNEL 35746

= N L

e Um die Stromverbindungen, wie sie in der Abbildung
gezeigt sind, auszufthren, verwenden Sie bitte die
beiden Steckbrlcken aus der Schachtel (siehe
Abbildung - Bezeichnung “P”).
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400V 2N~
HO5RR-F 4x4 CEI-UNEL 35363

HO5VV-F 4x4 CEI-UNEL 35746
= N L2 L1
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400V 3N~
HO5RR-F 5x2.5 CEI-UNEL 35363
HO5VV-F 5x2.5 CEI-UNEL 35746
= N L3 L2L1
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e Sichern Sie das Stromversorgungskabel, in dem Sie
die Kabelklemmenschrauben festziehen und die
Abdeckung wieder aufstecken.

Anschluss des Versorgungskabel an die
Stromversorgung

Installieren Sie eine handelsubliche Steckdose, die
der Last entspricht, die auf dem Geratetypenschild
angegeben ist (siehe technische Daten Tabelle).

Das Gerat muss unter Verwendung eines allpoligen
Schalters mit einer Mindestkontaktdffnung von 3 mm, der
zwischen dem Gerat und dem Stromanschluss installiert
ist, direkt an die Stromversorgung angeschlossen
werden. Der Schalter muss fur die angegebene
Spannung geeignet sein und muss sich an die aktuellen
elektrischen Vorschriften (der Erdungsdraht darf nicht
durch den Schalter unterbrochen werden) halten. Das
Versorgungskabel muss so gelegt werden, dass es an
keiner Stelle mit einer Temperatur von mehr als 50°C in
Berdhrung kommt.

Bevor Sie das Haushaltsgeréat an die Stromversorgung

anschlieBen, missen Sie prifen ob:

e Das Geréat geerdet ist und der Stecker dem Gesetz
entspricht.

e Die Steckdose die Hochstleistung des Gerates aushalt,
die auf dem Typenschild angegeben ist.

e Die Spannung muss im Bereich der Werte liegen, die
auf dem Typenschild angegeben sind.

e Die Steckdose ist mit dem Stecker des Gerats
kompatibel. Wenn die Steckdose nicht mit dem
Stecker Ubereinstimmt, bitten Sie einen authorisierten
Techniker, diese auszutauschen. Verwenden Sie keine
Verlangerungskabel oder Mehrfachsteckdosen.

I Nachdem das Haushaltsgerat aufgestellt ist, miissen
das Stromversorgungskabel und die elektrische
Steckdose leicht zugénglich sein.

! Das Kabel darf nicht geknickt oder zusammengedriickt
sein.

! Das Kabel darf nur von authorisierten Technikern
regelmaBig liberpriift und ausgetauscht werden.

! Sollten diese SicherheitsmaBnahmen nicht
eingehalten werden, lehnt der Hersteller jegliche
Haftung ab.

Sicherheitskette

! Die mitgelieferte Sicherheitskette MUSS angebracht
werden, um ein zufélliges Umkippen, z. B. durch ein Kind,
dass auf die Herdtlr klettert, zu verhindern!

Der Herd ist mit einer Sicherheitskette ausgestattet, die
man mit einer Schraube (nicht mit dem Herd mitgeliefert)
an der Wand in der gleichen Hohe, wie die Kette am Gerat
angebracht ist, befestigen kann.

Wéhlen Sie die Schrauben und den Dibel anhand des
Materials der Wand hinter dem Herd aus. Wenn der Kopf
der Schraube einen Durchmesser von weniger als 9 mm hat,
muss eine Unterlegscheibe verwendet werden. Bei einer
Betonwand ist eine Schraube mit einem Mindestdurchmesser
von 8 mm und einer Lange von 60 mm erforderlich.
Uberpriifen Sie, dass die Kette an der Riickwand des
Herds und der Wand, wie in der Abbildung gezeigt,
befestigt und nach der Aufstellung gespannt und parallel
zum Boden ist..
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Einschalten und
Verwendung

TECHNISCHE DATEN

Ofenabmessungen
(HXBXT) 32,4x455x41,3cm
Inhalt 611
Breite 42 cm
Abmessungen des | rigfe 44 cm
Hoéhe 8,5 cm
Spannung und Siehe Typenschild
Frequenz
Keramikkochflache
Vorne links 1700 W
Hinten links 1200 W
Hinten rechts 2100 W
Vorne rechts 1200 W
Max. Stromverbrauch der
Keramikkochflache 6200 W

EU-Richtlinienr. 65/2014 erganzend zu

Richtlinie 2010/30/EU.

EU-Richtlinienr. 66/2014 erganzend zu

Richtlinie 2009/125/EU.

EN 60350-1 Richtlinien

EN 60350-2 Richtlinie,
Stromverbrauch der nattrlichen
Konvektionsheizmethode: e

Traditioneller Modus —
ENERGIELABEL Err;\lﬁrjtnegresntéomverbrauch fur die
und ECODESIGN Konvektionskategorie -
Heizmodus: @
Backen.

Dieses Haushaltsgerat stimmt
mit den folgenden Verordnungen
der Européischen Gemeinschaft
Uberein: 2006/95/EG vom

12/12/06 (Niederspannung) und
nachfolgenden Anderungen -
2004/108/EG 15/12/04
(Elektromagnetische
Vertraglichkeit) und
nachfolgenden Anderungen -
93/68/EEG vom 22/07/93 und
nachfolgenden Anderungen.
2002/96/EG

1275/2008 (Stand-by/Aus
Modus)

I

! Wenn Sie das Gerat zum ersten Mal verwenden, heizen
Sie den leeren Ofen mit geschlossener Tur fir mindestens
eine halbe Stunde mit der Hoéchsttemperatur. Prifen
Sie, ob der Raum gut durchluftet ist, bevor Sie den Ofen
ausschalten und die Ofentdr 6ffnen. Das Gerat kann
einen leicht unangenehmen Geruch verstrémen, der von
Verbrennen der schitzenden Substanzen kommt, die
wahrend des Herstellungsprozesses verwendet werden.
I Bevor Sie das Gerat einschalten, mussen Sie die
Plastikfolie von beiden Seiten des Gerates entfernen.

I Stellen Sie niemals Gegenstéande auf den Boden des
Ofens, denn dies verhindert, dass der Emaillelberzug
beschéadigt wird.

Den Ofen in Betrieb nehmen

1. Wéahlen Sie durch Drehen an dem SELECTOR Knopf
den Kochmodus.

2. Wahlen Sie die fur den Kochmodus empfohlene oder
gewulnschte Temperatur durch Drehen am THERMOSTAT
Knopf.

Eine ausfuhrliche Liste Uber die Kochmodi und mpfohlenen
Temperaturen finden Sie in der ntsprechenden
Tabelle(siehe Ofen Kochanleitungstabelle).

! Sollte das Gerat mit einer elektronischen
Programmierung* fiir die Verwendung des
elektrischen Ofens ausgeriistet sein, T) dann
== driicken Sie nur Knopfe und zur selben

eit (das Symbol |2| wird auf der Anzeige
erscheinen) bevor Sie den gewiinschten

Kochmodus auswahlen.

Wahrend des Kochens kann man immer:

e Den Kochmodus durch Drehen an dem SELECTOR
Knopf veréandern.

e Die Temperatur mt dem THERMOSTAT Knopf
verandern.

e Die gesamte Kochzeit und die Endzeit einstellen (siehe
unten).

e Das Kochen durch Drehen des SELECTOR Knopfs auf
die “0” Position beenden.

! Stellen Sie niemals Gegenstande auf den Boden des
Ofens, denn dies verhindert, dass der Emailletiberzug
beschéadigt wird. Verwenden Sie beim Braten mit dem
DrehspieB nur die Position 1.

! Stellen Sie Kochgeschirr immer auf die dafar
vorgesehenen Roste.

THERMOSTAT Anzeigelampe

Wenn Sie leuchtet, erzeugt der Ofen Hitze. Es schaltet
sich aus, wenn der Ofen die gewéahlte Temperatur erreicht
hat. Danach leuchtet es abwechselnd auf und zeigt an,
dass der Thermostat funktioniert und die Temperatur
konstant halt.

Ofenlicht

Dieses wird eingeschaltet, wenn man den SELECTOR
Knopf auf eine andere Position als “0” dreht. Es bleibt so
lange an, wie der Ofen in Betrieb ist. Durch die Auswahl

von Q mit dem Knopf, wird das Licht ohne Einschalten
der Heizelemente eingeschaltet.

* Nur bei bestimmenten Modellen verfugbar.
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Kochmodi

! FUr alle Kochmodi kann eine Temperatur
zwischen 60°C und Max, mit Ausnahme bei den
folgenden Modi, ausgewahlt werden:

e GRILL (empfohlen: Nur mit MAX Hitze einstellen)

e GRATIN (empfohlen: nicht tber 200°C) .

—  TRADITIONELLER OFEN Modus

Die Ober- und Unterhitze wird eingeschaltet. Wenn Sie
diese traditionelle Back- oder Bratmethode verwenden,
sollten Sie nur ein Rost verwenden. Wenn mehr als ein
Rost verwendet wird, dass wird die Hitze ungleichmaBig
verteilt.

@ BACK Modus

Das hintere Heizelement und der Ventilator schaltet sich
an und garantieren so, dass die Hitze im Ofen fein und
gleichméBig verteilt wird. Dieser Modus ist ideal fur das
Backen und Kochen von Temperatur empfindlichen
Speisen (wie Kuchen, die aufgehen mtssen) und fur die
Zubereitung von Platzchen auf drei Blechen.

*®1 SCHNELLLKOCH Modus

Die Heizelement und der Ventilator schalten sich ein,
was eine standige und gleichmaBige Hitzeverteillung im
Ofen garantiert.

Bei diesem Kochmodus ist ein Vorheizen nicht notwendig.
Dieser Modus ist insbesondere fur das schnelle Kochen
von abgepackten Lebensmitteln (tiefgefroren oder
vorgekocht) geeignet. Die beste Ergebnisse erhalt man,
wenn man nur ein Rost verwendet.

@ UMLUFT Modus

Es schalten sich alle Heizelemente (oben, unten und
rund) ein und der Ventilator beginnt zu laufen. Da sich
die Hitze st&dndig durch den Ofen verteilt, die Luft kocht
und braunt Speisen gleichmaBig. Hier kbnnen maximal
zwei Roste zur selben Zeit verwendet werden.

PIZzZA Modus

Die runden Heizelement und die Elemente am Boden des
Ofens werden eingeschaltet und der Ventilator aktiviert.
Diese Kombination heizt den Ofen schnell auf und
produziert eine beachtliche Menge an Hitze, besonders
vom unteren Heizelement. Wenn Sie mehr als einen Rost
zur gleichen Zeit verwenden, verdndern Sie die Position
des Geschirrs wahrend des Kochens.

™ GRILL Modus

Das mittlere Teil des oberen Heizelements schaltet sich
ein. Die hohe und unmittelbar Hitze des Grills wird far
Speisen empfohlen, die eine hohe Oberflachentemperatur
bendtigen (Kalbs- und Rindersteak, Filetsteak und
Entrecote). Dieser Kochmodus verwendet eine
eingeschrankte Menge an Energie und ist ideal fUr das
Grillen von kleinen Portionen. Stellen Sie die Speisen
in die Mitte des Rosts, denn wenn Sie sie in die Ecken
stellen, werden Sie nicht richtig gekocht.

vy
X

GRATIN Modus

Das obere Heizelement und der DrehspieBl (wo
vorhanden) werden aktiviert und der Ventilator startet.
Diese Kombination von Einrichtungen erhéht die
Wirksamkeit der eindirektionalen Wéarmestrahlung der
Heizelement durch die erzwungenen Luftzirkulation durch
den ganzen Ofen. Dies verhindert, dass Speisen an der
Oberflache nicht verbrennen und erméglicht der Hitze,
tief in die Speisen einzudringen.

! Die GRILL und GRATIN Kochmodi durfen nur bei
verschlossener Ofentlr verwendet werden.

b AUFTAU Modus

Der oben im Ofen befindliche Ventilator veranlasst, dass
die Luft mit Raumtemperatur um die Speisen zirkuliert.
Dies wird fur das Auftauen aller Arten von Lebensmittel
empfohlen, aber auch fir besondere Arten von Speisen,
die keine Hitze

benodtigen, wie z. B.: Eissplittertorten, Sahne- oder
Eiercremedesserts, Obstkuchen. Durch die Verwendung
des Ventilators wird die Auftauzeit ungefahr halbiert. Im
Fall von

Fleisch, Fisch und Brot ist es moglich, den Prozess
zu beschleunigen, in dem man den ,Umluft” Modus
verwendet und die Temperatur auf 80° - 100°C einstellt.

|| BODEN VENTILATION Modus

Das untere Heizelement und der Ventilator werden
aktiviert,

was der Hitze es ermoglicht, sich in den ganzen
Ofenraum zu verteilen. Diese Kombination ist fur das
leichte Kochen von

Gemuse und Fisch nutzlich.

|—| BODEN Modus:
Das untere Heizelement schaltet sich ein. Diese

Position wird flr das Vervollkommnen des Kochen von
Speisen (in Backblechen) empfohlen, die schon an
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der Oberflache gar sind, aber in der Mitte noch etwas
kochen mussen oder fur Nachtische mit einer Frucht- oder
Marmeladeschicht, die nur

eine leicht gebraunte Oberflache brauchen. Es sollte
beachtet werden, dass diese Funktion nicht die
Hochsttemperatur (250°C) im Ofen erlaubt und daher
nicht fur Speisen empfohlen ist, die nur mit dieser
Einstellung zu erhitzen, es sei denn, Sie backen Kuchen
(die bei einer Temperatur unter

180°C oder geringer gebacken werden sollten).

Praktische Kochtipps

! Bei der Verwendung des GRILL Modus sollten Sie die
Tropfpfanne auf Position 1 einschieben, um die Ol oder
Fett aufzufangen.

GRILL

e Schieben Sie das Blech in Position 3 oder 4. Legen
Sie die Speise in die Mitte des Rosts.

e Wir empfehlen, die Hochsttemperatur einzustellen.
Das obere Heizelement wird durch einen Thermostat
gesteuert und ist daher nicht stéandig in Betrieb.

PlZZA

e Verwenden Sie eine dinne Pizzapfanne aus Aluminium.
Stellen Sie sie auf das vorhandene Rost.
Wenn Sie einen knusprigen Rand haben mdéchten,
sollten Sie die Tropfpfanne nicht verwenden, da sie
die Krustenbildung auch bei verlangerter Kochzeit
verhindert.

e \Wenn die Pizza viel Belag hat, dann empfehlen wir, in
der Halfte des Backvorgangs Mozarella dartber zu
streuen.

Herdbetrieb mit der elektronischen
Programmierung*

Einstellung der Uhr

Nachdemdas Geréatan die Stromversorgungangeschlossen
wurde oder nach einer Stromunterbrechung, wird die
Anzeige automatisch auf 0:00 zurtckgestellt und beginnt
zu blinken. So stellt man die Zeit ein:

1. Druicken Sie den CQQKJNG TIME Knopf und O die
COOKING END TIME T3IT gleichzeitig.

2. Wenn Sie diese Knopfe fur 4 Sekunden gedruckt
halten, kdnnen Sie die genaue Zeit einstellen, in dem Sie
auf die + und - Kndpfe dricken. Der + stellt die Stunden
vor und der - Knopf stellt die Stunden zurUck.

Sobald die Zeit eingestellt wurde, springt die
Programmierung automatisch in den manuellen Modus.

* Nur bei bestimmenten Modellen verfugbar.

Timer Einstellung

Der Timer schaltet einen eingestellten Countdown ein.
Wenn die Zeit abgelaufen ist, ertont ein Summer.

Zur Timereinstellung gehen Sie wie fQlgt vor:

1. Dricken Sie den TIMER Knopf &2. Auf dem Diplay
erscheint:

* 030

2. Drucken Sie die + und - Knopfe, um die Zeit
einzustellen.

3. Wenn die Kndpfe losgelassen werden, beginnt der
Timer zurlck zu z&hlen und die aktuelle Zeit wird auf
dem Display angezeigt.

10500

4. Nachdem die Zeit abgelaufen ist, ertont ein Summen
und dieses kann durch das Driicken auf einen beliebigen
Knopf (auBer den +énd Knopfen) ausgeschaltet
werden. Das Symbol schaltet sich aus.

I Der Timer schaltet den Ofen weder ein noch aus.

Die Lautstéarke fir den Summer einstellen

Nach der Auswahl und Bestatigung der Uhreinstellungen,
verwenden Sie den - Knopf, um die Lautstarke des
Summers einzustellen.

Einstellung einer Kochzeit mit verz6gertem Start
Zunachst muissen Sie den gewlnschten Kochmodus
und die passende Temperatur mit den SELECTOR und
THERMOSTAT Knopfen des Herds einstellen.

Danach kénnen Sie die Kochzeit einstellen:

1. Drticken Sie den COOKING TIME Knopf T

2. Wenn Sie diese Knopfe fur 4 Sekunden gedrickt
hielten, kbnnen Sie die genaue Zeit einstellen, in dem Sie
auf die + und - Kndpfe drlicken. Wenn Sie beispielsweise
eine Kochzeit von 30 Minuten einstellen méchten, wird
das Display anzeigen:

*0°30

3. 4 Sekunden nach dem die Kndpfe losgelassen wurden,
wird die aktuelle Ze|t (z. B. 10.00) wieder auf dem Display
mit dem Symbol ™) und dem Buchstaben A (AUTO)
erscheinen.

Als Nachstes muss die gewlnschte Kochendzeit
eingestellt werden:

4. Drucken Sie den END COOKING TIME Knopf 'D'
5. Wenn Sie diese Knopfe fur 4 Sekunden gedrUckt
hielten, konnen Sie die genaue Zeit einstellen, in dem Sie
auf die + und - Knopfe dricken. Wenn Sie beispielsweise
eine Konchendzeit um 13.00 einstellen méchten, wird
folgendes angezeigt:

1300

6. 4 Sekunden nach dem die Knopfe losgelassen
werden, wird die aktuelle Zeit (z. B. 10.00) wieder auf
dem Display mit dem Symbol lund dem Buchstaben A
(AUTO) erscheinen.
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A
10-0
Jetzt ist der Ofen so programmiert, dass er um 12:30

automatisch einschaltet und nach 30 Minuten um 13.00
wieder aus.

Einstellung einer Kochzeit mit sofortigem Start
Befolgen Sie das oben genannte Verfahren zur Einstellung
der Kochzeit (Punkte 1-3).

! Wenn der Buchstabe A erscheint zeigt dies
an, dass die Kochzeit und das Kochzeitende
im AUTO Modus programmiert wurden. Um die
Handsteuerung des Ofens nach jedem AUTO
Kochen Modus aufzurufen, driicken Sie die
COOKING TIME T und END COOKING TIME
TTIgleichzeitig.

! Das Symbol ") neben dem Ofen bleibt fiir die
gesamte Zeit des Kochprogramms an.

Die eingestellte Kochzeit kann man sic mit einem Druck
auf den COOKING TIME Knopf TF,und die Kochendzeit
durch einen Drugk auf den END COOKING TIME
anzeigen lassen TT .Wenn die Kochzeit abgelaufen
ist, dann ertdont eine Summen. Dieses kénnen Sie
ausschalten, in dem Sie auf einen beliebigen Knopf, mit
Ausnahme der + und - Knépfe, dricken.

Ein vorher eingestelltes Kochprogramm widerrufen

Dricken Sie den T, GQOKING TIME Knopf und die
COOKING END TIME T=T gleichzeitig.

Korrektur oder Widerruf vorher eingestellter Daten
Die eingegebenen Daten konnen jederzeit mit dem Druck
auf den entsprechenden Knopf (TIMER, COOKING TIME
or COOKING END TIME) und + oder - verandert werden.
Wenn die Kochzeitdaten widerrufen werden, werden
auch die Kochendzeit Daten automatisch geldscht und
umgekehrt.

Wurde der Ofen schon programmiert, wird er keine
Kochendzeiten akzeptieren, die vor dem Start des
programmierten Kochmodus liegen.

* Nur bei bestimmenten Modellen verfligbar.

ACHTUNG! Der Ofen ist mit einem
Stopsystem ausgerustet, um die Roste
herauszuziehen und zu verhindern,
dass sie aus dem Ofen kommen.(1)
Wie in der Zeichung gezeigt, mussen
Sie die Roste nur vorne anheben und
an ihnen ziehen, um sie komplett
heraus zu ziehen (2).

Die Zeitschaltuhr verwenden*

1. Drehen Sie den COOKING TIMER Knopf fir fast eine
ganze Umdrehung im Uhrzeigersinn.

2. Drehen Sie den Knopf entgegen dem Uhrzeigersinn,
um die gewilinschte Zeit einzustellen: Gleichen Sie die auf
dem COOKING TIMER Knopf angezeigte Minuten mit der
Anzeige auf der Steuertafel ab.

3. Wenn die eingestellte Zeit abgelaufen wird, ertont ein
Summer und der Ofen schaltet sich aus.

4. Wenn der Ofen aus ist, kann der Kochtimer als normaler
Timer verwendet werden.

! Wenn Sie den Ofen manuell einstellen méchten, d. h.
Sie mochten ihn nicht vom Kochtimer ausschalten lassen,
drehen Sie den COOKING TIMER Knopf, bis er das )
Symbol erreicht.
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Ofen Kochanleitungstabelle

Kochmodi | Speisen Gewicht | Rostposition | Vorheizzeit Empfohlene Kochzeit
(in kg) (Minuten) Temperatur (Minuten)
Ente 1 3 15 200 65-75
Traditioneller| Gebratenes Kalb- oder Rindfleisch 1 3 15 200 70-75
Ofen Gebratenes Schweinefleisch 1 3 15 200 70-80
g'.?éZChe” - 3 15 180 15-20
oden 1 3 15 180 30-35
Bdden 0.5 3 15 180 20-30
Obstkuchen 1 1und 2 15 180 40-45
Pflaumenkuchen 0.7 3 15 180 40-50
Biskuit Boden 0.5 3 15 160 25-30
Backmodus| Gefillte Pfannkuchen (auf 2 Blechen) 1.2 1und 2 15 200 30-35
Kleine Kuchen (auf 2 Blechen) 0.6 1und?2 15 190 20-25
Kleine Kuchen (auf 2 Blechen) 0.4 1und 2 15 210 15-20
Kleine Kuchen (auf 3 Blechen) 07 1und3und5 15 180 20-25
Platzchen (auf 3 Blechen) 07 Lund3und5 15 180 20-25
Baiser (auf 3 Blechen) 05 Lund3und5 15 90 180
Gefrorene Lebensmittel
Pizza 0.3 2 - 250 12
Zucchini und Garnelenpastete 0.4 2 - 200 20
Omas Spinatkuchen 0.5 2 - 220 30-35
Umschlage 0.3 2 - 200 25
Lasagne 0.5 2 - 200 35
Schnell- | Brotchen 0.4 2 - 180 25-30
kochen Huhnerklein 0.4 2 B 220 15-20
Vorgekochte Speisen
Chicken Wings 0.4 2 - 200 20-25
Frische Lebensmittel
Platzchen 0.3 2 - 200 15-18
Pflaumenkuchen 0.6 2 - 180 45
Kasekuchen 0.2 2 - 210 10-12
Pizza (auf 2 Blechen) 1 2und 4 15 230 15-20
Lasagne 1 3 10 180 30-35
Lamm 1 2 10 180 40-45
Gebratenes Huhn + Kartoffeln 1+1 2und 4 15 200 60-70
Makrele 1 2 10 180 30-35
Umluft | pflaumenkuchen 1 2 10 170 40-50
Ké’}_sekuchen (auf 2 Blechen) 05 2 und 4 10 190 20-25
Platzchen (auf 2 Blechen) 05 2und 4 10 180 10-15
Biskuitboden (auf 1 Blech)
Biskuitboden (auf 2 Blechen) 0.5 2 10 170 15-20
Torten 1 2und 4 10 170 20-25
1.5 3 15 200 25-30
Pizza Pizza 0.5 3 15 220 15-20
Modus Gebratenes Kalb- oder Rindfleisch 1 2 10 220 25-30
Hiihnchen 1 2und 3 10 180 60-70
Seezunge und Tintenfisch 0.7 4 - Max 10-12
Tintenfisch und Krabben Kebabs 0.6 4 - Max 8-10
Tintenfisch 0.6 4 - Max 10-15
Kabeljau Filet 0.8 4 - Max 10-15
X Gegrilltes Gemise 0.4 3und 4 - Max 15-20
Grill Kalbsteak 0.8 4 ] Max 15-20
Warstchen 0.6 4 - Max 15-20
Hamburger 0.6 4 - Max 10-12
Makrelen 1 4 - Max 15-20
oasts 4und 6 4 - Max 35
Gratin Gegrilltes Hihnchen 15 2 10 200 55-60
Tintenfisch 1.5 2 10 200 30-35
Brasse 0.5 3 18 170-180 25-35
Dorsch File_t ) 0.5 3 16’ 160-170 15-20
Boden ’\Sfebr:assqln Folie 0.5 3 20 200-210 35-45
Ischgemuse 0.8-1,0 21 190 -200 50 - 60
Umluft Ratatouille 3
Gut gegartes Gemuse 1,5-2,0 3 20 180 - 190 55-60
Boden Zum perfektionieren Kochen
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Verwendung der Glas- Keramik Kochfliachen

! Der Klebstoff der Dichtungen hinterlasst Fettspuren
auf dem Glas. Bevor Sie das Gerét verwenden,
empfehlen wir, dass sie diese mit einen speziellen
nicht scheuernden Reinigungsmittel abwaschen.
Wahrend der ersten Stunden nach der erstmaligen
Verwendung werden Sie einen Geruch nach Gummi
riechen, der aber schnell wieder verschwindet.

Die Kochzonen ein- und ausschalten

Drehen Sie den entsprechenden Knopf im Uhrzeigersinn,
um eine Kochzone einzuschalten.

Um sie wieder auszuschalten, missen an dem Knopf
entgegen dem Uhrzeigersinn drehen, bis er in Nullstellung
steht.

Wenn die KOCHZONE EIN Anzeigelampe leuchtet, zeigt
dies an, dass mindestens eine der Kochzonen auf dem
Kochfeld eingeschaltet ist.

Kochzonen

Das Kochfeld st

/\‘ /\ mit elektrischen

A 7T Meizelementen

ausgestattet. Wenn Sie

\ verwendetwerden werden

b \/ — Molgende Gegenstande
fﬁ auf dem Kochfeld Rot.

B A. Die Kochzone

mit den strahlenden

Heizungselementen.

B. Die Resthitze Anzeigelampe: Diese zeigt an, dass
die Temperatur der entsprechenden Kochzone hoher
als 60°C ist, auch dann, wenn das Heizelement
ausgeschaltet wurde, aber immer noch heiB3 ist.

Beschreibung der Heizelemente

Nach 10 - 20 Sekunden nach dem Einschalten werden
die runden strahlenden Heizelemente Rot.

Die runden strahlenden Heizelemente garantieren,
zuséatzlich zu den normalen Vorteilen von strahlenden
Heizelementent, eine gleichméBige Hitzeverteilung.

Die Strahlelemente geben eine starke Hitze ab und
zlnden, sobald sie eingeschaltet werden. Sie bieten

Schnelle Erhitzung (im Vergleich zu Gasbrennern)
Kdhlen schnell ab

GleichmaBige Temperatur auf der gesamten Oberflache
(wegen der runden Heizelemente).

Praktische Ratschlédge zur Verwendung der Kochflache
e Verwenden Sie Pfannen mit einem dicken flachen
Boden, damit sie perfekt auf der Kochzone aufliegen.

¢l d

e Verwenden Sie immer Pfannen mit einen Durchmesser,
der groB genug ist, die Heizflache vollstandig zu
bedecken, um die ganze erzeugte Hitze auszunutzen.

e K

Der Boden der Pfanne muss immer vollstandig sauber
und trocken sein: Dies stellt sicher, dass die Pfannen
perfekt auf der Kochzone stehen und die Pfannen und
die Kochflache fur lange Zeit effektiv sind.

e Vermeiden Sie, die selben Topfe und Pfannen zu
verwenden, die fur Gasbrenner verwendet wurden.
Die Hitzekonzenration der Gasbrenner kénnen den
Topfboden verzogen haben und er liegt dann nicht
mehr richtig auf der Oberflache auf.

e [ assen Sie niemals eine Kochzone ohne Topf darauf
an, da dies die Zone beschadigen kdnnte.

Einstellung|normal oder schnelle Zubereitung
0 Aus

1 Zubereitung Gemiuse, Fisch

Zubereitung Kartoffeln (mit Dampf)

2 Suppen, Bohnen

Die Zubereitung von grossen Mengen von
3 )

Essen, Minestrone fortsetzen

Fur résten (durchschnitt)

Fur rosten (Uberdurchschnittlich)
6 Fur braten und die Kochtemperatur

kurzzeitig zu erreichen

|
! Dieses Haushaltsgerat wurde unter Einhaltung
internationaler Sicherheitsvorschriften entworfen
und hergestelit. Die folgenden Warnhinweise werden
aus Sicherheitsgriinden gegeben und Sie miissen sie
sich griindlich durchlesen.

Allgemeine Sicherheit

Diese Anweisungen gelten nur fir die Lander, deren Symbole im
Handbauch und auf dem Typenschild auf dem Geréte erscheinen.
Dieses Kuchengerét ist fir den Haushaltsgebrauch und nicht
fur eine kommerzielle oder industrielle Verwendung entworfen
worden.

Das Gerat darf nicht im Freien aufgestellt werden, auch nicht in
Uberdachten Bereichen. Es ist extrem gefahrlich, das Gerat dem
Regen und Stirmen auszusetzen.

Berthren Sie das Gerét nicht mit nackten FuBen oder nassen oder
feuchten Handen oder FuBen.

Das Haushaltsgerat darf nur von Erwachsenen zur Zubereitung
von Speisen unter Einhaltung der in dieser Broschiire
enthaltenen Anweisung verwendet werden. Eine andere
Verwendung des Geréts (z. B. zur Erwédrmung des Raums)
stellt eine ungeeignete Verwendung dar und ist gefahrlich.
Der Hersteller ist nicht fiir Schaden, die sich aus einer
ungeeigneten, falschen oder unangemessenen Verwendung
des Geréts ergeben, haftbar.

Dieses Anweisungsbuch liegt einem Kategorie 1 (isoliert) odr
Kategorie 2 - Unterkategorie 1 (zwischen 2 Schrénke eingebaut)
Gerét bei.

Beriihren Sie keine Heizelement oder bestimmte Teile der
Ofentiir, denn diese Teile konnen beim Betrieb extrem heiB3
werden. Halten Sie Kinder von dem Kiichengerit fern.
Sorgen Sie daflr, dass die Stromzufihrungskabel anderer
Elektrogeréte nicht in direkten Kontakt mit den heiBen Teilen des
Ofens kommen.
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VorsichtsmaBnahmen und Tipps

 Die Offnungen fir die Ventilation und Hitzeableitung diirfen

niemals abgedeckt sein.

e Verwenden Sie auf den Kochzonen keine instabilen oder

verzogenen Topfe. Dies verhindert das zufallige Uberlaufen. Die
Griffe des Kochgeschirrs missen immer zur Mitte der Kochflache
gedreht sein, damit Verbrennungen verhindert werden.

e Verwenden Sie immer Ofenhandschuhe, wenn Sie Kochgeschirr

in den Ofen stellen oder wieder herausnehmen.

e Verwenden Sie in der Néhe des in Betrieb befindlichen Geréats

niemals brennbare Flissigkeiten (Alkohol, Benzin usw.).

e Bewahren Sie kein brennbares Material in der unteren Schublade

des Ofens auf. Wenn sich das Geréat unbeabsichtigt einschaltet,
kann es Feuer fangen.

e Wenn das Gerat nicht verwendet wird, Uberprifen Sie immer, ob

die Kndpfe in der e Stellung sind.

e Wenn Sie das Gerat ausstecken, ziehen Sie immer den Stecker

aus der Stromsteckdose, ziehen Sie niemals am Kabel.

e Fuhren Sie niemals Reinigungs- oder Wartungsarbeiten aus, bevor

Sie das Gerat von der Stromversorgung getrennt haben.

e Versuchen Sie unter keinen Umstanden das Gerat selbst zu

reparieren, wenn es nicht funktioniert. Reparaturen, die von
unerfahrenen Personen durchgefihrt werden, verursachen
Verletzungen oder weitere Fehlfunktionen des Gerats. Setzen Sie
sich mit dem Kundendienst in Verbindung.

e Stellen Sie keine schweren Gegenstande auf die gedffnete

Ofentdr.

¢ Die inneren Oberflachen der Schublade (wo vorhanden) werden

heiB.

¢ Die Glaskeramik-Kochfl&che ist schlagfest, aber sie kann springen

(und auch brechen), wenn sie von einem scharfen Objekt, wie
ein Werkzeug, getroffen wird. Sollte dies passiert sein, trennen
Sie das Gerat sofort von Stromversorgung und setzen sich mit
dem Kundendienstzentrum in Verbindung.

e Wenn die Oberflache der Kochflache gesprungen ist, schalten

Sie das Gerat sofort aus, um einen Stromschlag zu verhindern.

e Denken Sie daran, dass die Kochzonen, auch wenn sie

ausgeschaltet wurden, fir mindestens 30 Minuten noch relativ
heil3 sind.

e Halten Sie Gegenstdnde, die auf der Kochflache

schmelzen kénnen, wie beispielsweise Kunststoff- und
Aluminiumgegenstande oder Produkte mit einem hohen
Zuckergehalt, von der Kochflache fern. Seien Sie besonders
vorsichtig, wenn Sie Kunststoff- oder Aluminiumfolie oder
Verpackungsmaterial verwenden: Wenn Sie auf die noch heiBen
Oberflachen gelegt werden, verursachen sie an der Kochflache
einen groBen Schaden.

e Legen Sie niemals Metallgegenstdnde (Messer, Loffel,

Topfdeckel usw.) auf die Kochflache, denn Sie kénnten heiB
werden.\

Das Gerat sollte nicht von Menschen (einschlieBlich Kindern)
mit verringerten kérperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten, von unerfahrenen Personen oder von jemandem,
der sich mit dem Produkt nicht auskennt, verwendet werden.
Diese Menschen sollten zumindest von jemandem Uberwacht
werden, der die Verantwortung fur ihre Sicherheit Gbernimmt
oder vorher Anweisungen zur Verwendung des Gerats erhalten
haben.

Lassen Sie keine Kinder mit dem Gerét spielen.

Wird der Herd auf einem Sockel aufgestellt, ergreifen Sie
die nétigen Sicherheitsmalinahmen, damit der Herd nicht
vom Sockel rutschen kann.

Entsorgung
¢ Wenn Sie das Verpackungsmaterial entsorgen: Beachten Sie die

nationalen Vorschriften, damit die Verpackung wiederverwendet
werden kann.

e Die européische Verordnung 2002/96/EG in Bezug auf die
Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geréten
(Waste Electrical and Electronic Equipment [WEEE]) schreibt
vor, dass Haushaltsgeréate nicht zusammen mit dem normalen
Hausmdull entsorgt werden durfen. Die verbrauchten Gerét
mussen gesondert gesammelt werden, um die Kosten fur die
Wiederverwendung und das Recyclen der Materialien des
Geréts optimiert und mogliche Schaden an der Athmosphére
und der offentlichen Gesundheit vermieden werden. Die
durchgestrichene Mulltonne ist auf allen Produkten angebracht,
damit der EigentUmer an seine Verpflichtung hinsichtlich der
getrennten Mullentsorgung erinnert wird.

Weitere Informationen zur richtigen Entsorgung von verbrauchten
Haushaltsgeraten kdnnen deren Eigenttimer bei ihrer Gemeinde
oder dem Verkaufer des Gerats erhalten.

Schutz und Erhalt der Umwelt
e Halten Sie bei Verwendung der GRILL und GRATIN Modi
immer die Ofentlr geschlossen: Dies spart Strom (ungefahr
10 %).
Falls moglich, Vorwarmen des Backofens vermeiden
und immer versuchen es zu fullen. Offnen Sie die Tur
des Backofens etwas, da die Hitze bei jedem Offnen
verloren geht. Um eine erhebliche Menge an Energie
zu sparen, schalten Sie den Backofen 5 bis 10 Minuten
vor dem geplanten Ende der Backzeit aus und nutzen
Sie die Hitze im Backofen herzustellen.

Halten Sie die Turdichtungen sauber und ordentlich
um Energieverluste zu vermeiden.

Wenn Sie einen zeitabhangigen Stromtarif haben, dann
macht die Option “verzégertes Kochen* es einfacher,
Geld durch Vorgange in gunstigeren Zeitrdumen
einstellen.

e Nutzen Sie die Restwarme lhrer Kochplatten
indem Sie bei Gusseisen-Kochplatten 10 Minuten
und Glaskeramik-Kochplatten 5 Minuten vor dem
geplanten Ende der Kochzeit ausschalten.

Der Boden lhrer Kanne oder |hres Topfes sollte die
Kochplatte abdecken. Falls diese kleiner ist, wird
kostbare Energie verschwendet und ein Uberkochen
kann vorkommen und es kénnte schwierig werden die
Restkrusten zu reinigen.

Kochen Sie lhre Nahrung in Tépfen und Pfannen mit
passend geschlossenen Deckeln und verwenden Sie
moglichst wenig Wasser. Ohne Deckel zu kochen fuhrt
zu einem erheblichen Energieverbrauch

Verwenden Sie moglichst flache Topfe und Pfannen
Falls Sie etwas kochen, dass eine langere Zeit bendtigt,
ist es angebracht wenn Sie ein Schnellkochtopf
benutzen, welches zweimal so schnell ist und ein drittel
der Energie spart.
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Pflege und Wartung

Das Gerat ausschalten

Bevor Sie Arbeiten an dem Gerat ausfuhren, trennen Sie das
Gerat von der Stromversorgung.

Reinigung des Ofens

! Verwenden Sie bei dem Gerét niemals Dampf- oder

Druckreiniger.

¢ Reinigen Sie die Glasteile der Ofentdr mit einem Schwamm
und einem nicht scheuernden Reinigungsmittel, dann
trocknen Sie sie mit einem weichen Tuch ab. Verwenden
Sie keine scheuernden Materialien oder scharfe
Metallschaber, denn diese kénnen die Oberflache
zerkratzen und dazu flhren, dass das Glas springt.

e Die &uBeren Teile aus rostfreiem Stahl oder Emaille sowie
die Gummidichtungen kédnnen mit einem Schwamm, der
in lauwarmes Wasser getaucht wurde und Neutralseife
gereinigt werden. Zur Entfernung von hartnéckigen
Flecken sollten Sie spezielle Produkte verwenden.
Nach dem Reinigen grundlich abspulen und trocknen.
Verwenden Sie keine scheuernden oder korrosiven
Substanzen.

¢ |dealerweise sollte das Innere des Ofens, wenn er noch
lauwarm ist, nach jeder Verwendung sauber gemacht
werden. Verwenden Sie heiBes Wasser und Spulmittel,
dann wischen Sie feucht nach und reiben alles mit
einem weichen Tuch trocken. Verwenden Sie keine
Scheuermittel.

e Das Zubehor kann wie das tagliche Geschirr gespult
werden und es ist auch fur die Spulmaschine geeignet.

e Schmutz und Fett kann von der Steuerplatte mit einem
nicht scheuernden Schwamm oder einem weichen Tuch
entfernt werden.

e Rostfreier Stahl kann von hartem Wasser, das fur
lange Zeit auf der Oberflache bleibt oder aggressiven
Reinigungsmittel, die Phosphor enthalten, fleckig werden.
Wir empfehlen, dass die Stahloberflachen gut abgespult
und dann grundlich abgetrocknet werden.

Uberpriifung der Ofendichtungen

Uberprufen Sie die Dichtungen um den Ofen regelmaBig.
Sollten Dichtungen beschadigt sein, setzen Sie sich mit dem
nachsten technischen Kundendienstzentrum in Verbindung.
Wir raten, dass der Ofen, bis die Dichtungen ersetzt wurden,
nicht verwendet wird.

Austausch der Ofenlampe

1. Nachdem Sie den Herd von der Stromversorgung getrennt
haben, nehmen Sie den Glasdeckel tber der Lampenfassung
ab (siehe Abbildung).

2. Schrauben Sie die Birne heraus
und ersetzen sie durch eine
gleichwertige: 230 V, 25 W, E 14.
3. Stecken Sie den Deckel wieder
auf und schlieBen den Herd an die
Stromversorgung an.

! Verwenden Sie keine
Ofenbirne als Raumbeleuchtung.

Reinigung der Glas-Keramik Kochflache

! Verwenden Sie keine scheuernden oder

korrosiven Reinigungsmittel (z. B. Produkte

in Sprithdosen zur Reinigung von Grills und

Ofen), Fleckenentfernen, Rostschutzmittel,

Puderreinigungsmittel oder Schwamme mit

scheuernden Oberfliachen: Diese kdnnen die

Oberflache unwiderbringlich zerstoren.

e Normalerweise reicht es aus, die Kochflache mit einem
feuchten Schwamm abzuwischen und sie mit einer
Kuchenrolle abzutrocknen.

e Wenn die Kochflache besonders schmutzig ist, reiben Sie
sie mit einem speziellen Glaskeramik Reinigungsmittel ab,
dann wischen Sie feucht nach und trocknen sie grindlich
ab.

e Um hartnackigen Schmutz zu entfernen, kénnen Sie einen
geeigneten Schaber verwenden (wird nicht mit dem Gerat
mitgeliefert). Entfernen Sie Ubergekochtes so schnell wie
moglich und ohne zu warten, dass das Gerat abkuhlt,
damit wird vermieden, dass die Speisereste hartnackige
Belage bilden. Sie kénnen mit einem rostbestandigen
Stahldrahtschwamm - der besonders fur Glaskeramik
Oberflachen hergestellt wird - der in Seifenwasser
eingetaucht wurde, die besten Ergebnisse erzielen.

e Wenn Kunststoff oder zuckerhaltige Substanzen auf der
Kochflache geschmolzen sind, dann enfernen Sie sie,
wahrend die Oberflache noch heif3 ist, sofort mit einem
Schaber.

e Sobald sie sauber ist, kann die Kochflache mit einem
speziellen schutzenden Wartungsprodukt behandelt
werden: Der unsichtbare Film, der von diesem Produkt
zurickgelassen wird, schutzt wahrend dem Kochen
die Oberflache vor Tropfen. Diese Behandlung sollte
ausgefthrt werden, wann das Gerat warm (nicht heiB)
oder Kkalt ist.

e Denken Sie immer daran, das Kuchengerat mit
klarem Wasser abzuspulen und es ordentlich zu
trocknen: Ruckstdnde koénnen sich bei nachfolgenden
Kochprozessen verkrusten.

Reinigungsmittel fur Erhaltlich bei
Glaskeramik-

Kochflachen

Fensterschaber Baumarkten

Rasierklingen Schaber
Ersatzklingen

Baumérkte, Supermérkte,
Drogerien

Sténden, Co-op Laden,
Kaufh&dusern, Laden der
Stromversorger, Superméarkte

COLLO lunetaHOB
BRITEHob
CleanSWISSCLEANER

Kundendienst

! Bedienen Sie sich niemals der Hilfe eines nicht
authorisierten Technikers.

Bitte halten Sie folgende Informationen bereit:

e Art des aufgetretenen Problems

e Geratemodell (Mod.).

e Die Seriennummer (S/N).

Die letzten beiden Angaben finden Sie auf deme auf
dem Gerét befindlichen Typenschild.
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Aus- und Einbau der Ofentiir:

1.0ffnen Sie die Tur
2. Drehen Sie die Scharnierklammern der Ofentlr
vollstandig nach hinten (siehe Foto)

3. SchlieBen Sie die Tur, bis sie von den Klammern aufgehalten
wird (die Tur bleibt in einem Winkel von ca. 40° gedfinet) (siehe
Foto)

=

4. Drlcken Sie auf die beiden Knopfe auf dem oberen
Profil und ziehen es heraus (siehe Foto)

5. Entfernen Sie die Glascheibe und reinigen Sie sie
wie im Abschnitt ,Pflege und Wartung” angegeben.

6. Setzen Sie das Glas wieder ein.

* Nur bei bestimmenten Modellen verflgbar.

I
ACHTUNG! Der Ofen darf nicht ohne das innere Tiirglas

betrieben werden!

ACHTUNG! Wenn Sie die innere Glastiir wieder einbauen,

fligen Sie die Glasplatte korrekt ein, so das der auf der

Platte geschriebene Text nicht verdreht ist und leicht

erkennbar ist.

7. Befestigen Sie das Profil wieder. Ein Klick zeigt an, dass das
Teil korrekt positioniert wurde.

8.0ffnen Sie die Tur vollstandig.

9. SchlieBen Sie die Halterungen (siehe Foto).

10.Jetzt kann die Tur vollstandig geschlossen und der Ofen
wieder normal verwendet werden.

Dampfunterstiitzte Ofenreinigung*

Diese Reinigungsmethode ist insbesondere nach dem Kochen
sehr fettigen (gebratenem) Fleisch empfehlenswert.

Diese Reinigungsmethode erleichtert die Enfernung von
Schmutz von den Ofenwénden, in dem Dampf innerhalb der
Ofenhohle zur leichteren Reinigung erzeugt wird.

I Wichtig! Bevor Sie mit dem Dampfreinigen beginnen:

- Entfernen Sie alle Speisereste und Fett vom Boden des Ofens.
- Entfernen Sie samtliches Ofenzubehér (Roste und Bleche).

Fuhren Sie die oben genannte Handlungen anhand des
folgenden Verfahrens durch:

1. Schutten Sie 300 ml Wasser auf ein Backblech im Ofen und
schieben Sie es in die unterste Fihrung. Bei den Modellen, die
keine Tropfpfanne haben, verwenden Sie ein Backpapier und
legen es auf den Grill auf dem Bodenregal,

2. Wahlen Sie die Funktion |—| BODEN Modus: des Ofens
und stellen die Temperatur auf 100 °C ein;

3. Lassen Sie es fur 15 Minuten im Ofen;

4. Schalten Sie den Ofen aus;

5. Sobald der Ofen abgekuhlt ist, kbnnen Sie die Tur &ffnen
und das Reinigen mit Wasser und einem feuchten Tuch
abschlieBen;

6. Entfernen Sie nach dem Reinigen alles restliche Wasser aus
der Ofenraum.

Wenn das Dampfreinigen nach dem Kochen insbesondere
von fettigen Speisen oder wenn Fett schwer zu entfernen
ist, beendet ist, mUssten Sie das Reinigen vielleicht auf die
traditionelle Weise, wie sie im vorherigen Abschnitt beschrieben
ist, fortsetzen.

I Reinigen Sie den Ofen nur, wenn er kalt ist!
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Instalacion

! Antes de utilizar su aparato nuevo, lea cuidadosamente
este manual de instrucciones. Contiene informacién
importante para la instalacion y funcionamiento
seguro del aparato.

! Por favor guarde estas instrucciones para referencia
futura. Asegurese de que las instrucciones se
mantengan con el aparato si se vende, regala o se
cambia de lugar.

! El aparato debe ser instalado por un profesional
cualificado, de acuerdo con las instrucciones
proporcionadas.

! Cualquier ajuste o mantenimiento necesario se
debe realizar después de que la estufa ha sido
desconectada de la red eléctrica.

Colocacioén y nivelacion

! Es posible instalar el aparato junto con armarios
cuya altura no supere la de la superficie de la
superficie de la estufa.

! Asegurese de que la pared en contacto con la parte
posterior del aparato esté hecha de un material no
inflamable, resistente al calor (T 90°C).

Para instalar el aparato correctamente:

» Coldquelo en la cocina, el comedor o en el estudio (no

en el bafio).

. Si la parte superior de

la estufa es superior a los

armarios, el aparato debe

ser instalado por lo menos

a 600 mm de distancia de

ellos.

. Si la estufa se instala

debajo de un armario de

= = pared, debe haber una

| distancia minima de 420

mm entre dicho gabinete y

la parte superior de la estufa.

Esta distancia debe aumentarse a 700 mm si los
gabinetes de pared son inflamables (véase el gréafico).

» No coloque persianas detras de la cocina o0 a menos
de 200 mm de distancia de sus lados.

» Las campanas deben ser instaladas de acuerdo con las
instrucciones que figuran en el manual de instrucciones
correspondiente.

| HOOD

h

Min. 600 mm.

.

J Min. 420 mm.

Min. 420mm.
min. 650 mm. with haod
rmin. FO0 mm. wiihout hood

Nivelacién

Si es necesario nivelar el aparato,
atornille los soportes ajustables
en los lugares previstos en cada
esquina de la base de la estufa
(véase la figura).

() inbesit

Los soportes* encajan en las
ranuras en la parte inferior de la
base de la estufa.

Conexidn eléctrica

Montaje del cable de alimentacion

Para abrir la caja de bornes:

Inserte un destornillador sobre las lengiietas laterales
de la tapa del tablero de
bornes.

e Tire de la tapa para
abrirla.

T

Para instalar el cable,
siga las siguientes
instrucciones:

« Afloje el tornillo de
sujecion de cable y los
tornillos de contacto de

AN

cable.
! Los puentes estan pre-configuradas de fabrica para
conexion monofasica de 230 V (véase el grafico).

230V ~
HO5RR-F 3x4 CEI-UNEL 35363
HO5VV-F 3x4 CEI-UNEL 35746

» Para realizar las conexiones eléctricas como se
muestra en las figuras, utilice los dos puentes dentro
de la caja (véase la figura — con la etiqueta “P").

I

@)
N

N
i

0@ [o

1@ 0
D\\ N
\

=+ L2 L3

®
@_

[ @ |

2
D

E

L= |

* S6lo disponible en determinados modelos.
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400V 2N~
HO5RR-F 4x4 CEI-UNEL 35363

HO5VV-F 4x4 CEI-UNEL 35746
= L2 L1
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- 1
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400V 3N~
HO5RR-F 5x2.5 CEI-UNEL 35363
HO5VV-F 5x2.5 CEI-UNEL 35746
= N L3 L2L1

TTT
O @ @Y
@1 p@7 @b

» Asegure el cable de alimentacion sujetando el tornillo
de sujecion del cable y coloque la tapa de nuevo en
su lugar.

Conexion del cable de alimentacion a la red eléctrica
Instale un enchufe normalizado para la carga indicada
en la placa de caracteristicas (véase Tabla de datos
técnicos).

El aparato debe estar conectado directamente a la red
mediante un interruptor omnipolar con una apertura
minima de contactos de 3 mm instalado entre el aparato
y lared eléctrica. Elinterruptor debe estar dimensionado
para esa carga y debe cumplir con las normas vigentes
(el conductor de tierra no debe ser interrumpido por el
interruptor). El cable de alimentacion debe ser colocado
de manera que no entre en contacto con temperaturas
superiores a 50°C en cualquier punto.

Antes de conectar el aparato a lared eléctrica, asegurese

de que:

» El aparato esta conectado a tierra 'y que el enchufe es
compatible con los requerimientos de ley.

e La toma puede soportar la potencia maxima del
aparato, que se indica en la placa de caracteristicas.

» Latension cae dentro del rango de los valores indicados
en la placa de caracteristicas.

e La toma es compatible con el enchufe del aparato.
Si la toma es incompatible con el enchufe, pida a un
técnico autorizado que lo reemplace. No utilice cables
alargadores ni conexiones multiples.

! Una vez que el aparato ha sido instalado, el cable
de alimentaciéon y la toma de corriente deben ser
facilmente accesibles.

! El cable no debe sufrir pliegues ni compresiones.

! El cable debe ser revisado periédicamente y
sustituido sé6lo por técnicos autorizados.

! La empresa declina toda responsabilidad en que no
hayan sido respetadas estas normas.

Cadena de seguridad

! Para evitar inclinar accidentalmente el aparato, por
ejemplo, por un nifio que sube hacia la puerta del horno,
ise DEBE instalar la cadena de seguridad!

La estufa esta equipada con una cadena de seguridad que
serd fijada por medio de un tornillo (no suministrado) a la
pared detras del aparato, a la misma altura que la cadena
esté unida al aparato.

Elija el tornillo y el taquete de acuerdo con el tipo de material
de la pared detras del aparato. Si la cabeza del tornillo tiene
un didmetro menor de 9 mm, se debera usar una arandela.
Para un muro de concreto se requiere un tornillo de al menos
8 mm de didmetro, y 60 mm de longitud.

Asegurese de que la cadena se fije a la pared trasera de
la cocina y a la pared, como se muestra en la figura, de
modo que después de la instalacion quede tensada y
paralela al nivel del suelo.
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Puesta en marcha y uso

TABLA DE CARACTERISTICAS

Medidas del horno
(Alt.xAnch.xProf.)
Volumen 611

32,4x45,5x41,3cm

Medidas de utilidad ancho 42 cm
relacionadas con el profundidad 44 cm
compartimiento del altura 8.5 cm

horno
Voltaje y frecuencia
Estufa ceramica

Véase la placa de caracteristicas

Frente izquierdo 1700 W
Trasero izquierdo 1200 W
Trasero derecho 2100 W
Frente derecho 1200 W
Consumo max. de la

estufa de cerdmica 6200 W

Reglamento (UE) n® 65/2014, por el que se
aplica la Directiva 2010/30/CE.
Reglamento (UE) n® 66/2014, por el que se
aplica la Directiva 2009/125/CE.
Reglamento EN 60350-1

Reglamento EN 50564

Reglamento EN 60350-2

Consumo de energia por
conveccién Natural - funcién de

ETIQUETA calentamiento: -
ENERGETICA Modo tradicional —_—
y ECODISENO

Consumo energético declarado
para Clase de conveccion
forzada - funcién de
calentamiento: @
Horno.

Este aparato esta de
conformidad con las siguientes
Normas Comunitarias
Econdémicas Europeas:
2006/95/EC del 12/12/06 (Baja
Tensioén) y sucesivas
modificaciones - 2004/108/EC de
fecha 15/12/04 (Compatibilidad
Electromagnética) y sucesivas
modificaciones - 93/68/EEC del
22/07/93 y modificaciones
posteriores. 2002/96/EC
1275/2008 (Modo en

C
B

I La primera vez que utilice el aparato, caliente el horno
vacio con la puerta cerrada a su maxima temperatura
durante al menos media hora. Asegurese de que la
habitacion esté bien ventilada antes de encender el
horno y abrir la puerta del horno. El aparato puede emitir
un ligero olor desagradable causado por sustancias
protectoras utilizadas durante el quemando del proceso
de fabricacion.

! Antes de utilizar el producto, elimine toda la pelicula de
plastico de los lados del aparato.

I Nunca coloque objetos en el fondo del horno, lo que
evitara que el esmalte sea dafiado.

* S6lo disponible en determinados modelos.

() inbesit

Puesta en marcha del horno

1. Seleccione el modo de coccién deseado girando la
perilla del SELECTOR.

2. Seleccione la temperatura recomendada para el modo
de coccion o la temperatura deseada girando la perilla
del TERMOSTATO.

Se puede encontrar una lista que detalla los modos de
coccién y temperaturas de coccion sugeridos en el cuadro
correspondiente (véase Tabla de sugerencia de coccién
del horno).

! Si el aparato estara equipado con un programador
elgctrénice:of, Para utilizar el horno eléctrico, sélo tiene

ue T pulsar los botones y al mismo tiempo
(el |Lsimbolo aparecera en la pantalla) antes de

seleccionar la funcién de coccion deseada.

Durante la coccion, siempre es posible:

e Cambiar el modo de coccioén girando la perilla del
SELECTOR.

e Cambiar la temperatura girando la perilla del
TERMOSTATO.

e Ajustar el tiempo de coccion total y el tiempo de
finalizacion de la coccion (véase mas abajo).

* Interrumpir la coccion llevando la perilla del SELECTOR
hasta la posicion “0”.

! Nunca coloque objetos en el fondo del horno, esto
evitara que la capa de esmalte que se daiie. Utilice
unicamente la posicion 1 en el horno al cocinar con
el asador automatico.

! Siempre coloque utensilios de cocina en la rejilla(s)
proporcionada(s).

Luz indicadora del TERMOSTATO

Cuando esta iluminado, significa que el horno esta
generando calor. Se apaga cuando el interior del horno
alcanza la temperatura seleccionada. En este punto la
luz se enciende y se apaga alternativamente, lo que
indica que el termostato esta funcionando y se mantiene
la temperatura a un nivel constante.

La luz del horno

Este se activa girando la perilla del SELECTOR hasta
cualquier posicion que no sea “0”. Permanece iluminado

mientras el horno esta funcionando. Al seleccionar a
con la perilla, la luz se enciende sin que ninguno de los
elementos de calentamiento estén activos.
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Modos de coccidén

! Un valor de temperatura se puede ajustar para
todos los modos de coccion entre 60°C y Max, a
excepcion de los siguientes modos

* PARRILLA (recomendado: fijado solamente a nivel
de potencia MAX)

* GRATINADO (recomendado: no superior a 200°C).

—_— Modo de HORNO TRADICIONAL

Ambos elementos para calendar, inferior y superior se
encenderan. Cuando se utiliza este modo de coccidn
tradicional, lo mejor es usar solo una rejilla de coccion.
Si se utiliza mas de una rejilla, el calor se distribuye de
manera desigual.

@ Modo HORNO

El elemento de calentamiento posterior y el ventilador
se encienden, garantizando de este modo la distribucion
de calor de una manera delicada y uniforme en todo el
horno. Este modo es ideal para la coccion de alimentos
sensibles a la temperatura (tales como pasteles que
necesitan elevarse) y para la preparacion de pasteles de
3 estantes simultdneamente.

Y®1 Modo de COCINADO RAPIDO

Los elementos de calentamiento y el ventilador se
encienden, garantizando la distribucién de calor
consistente y uniformemente por todo el horno.

El precalentamiento no es necesario para este modo de
coccion. Este modo es especialmente adecuado para
la coccion de los alimentos preenvasados rapidamente
(congelados o pre-cocinados). Los mejores resultados se
obtienen utilizando una rejilla de coccion sélo.

if) Modo de COCINADO MULTIPLE

Todos los elementos de calentamiento (superior, inferior
y circular) se encienden y el ventilador comienza a
funcionar. Dado que el calor es constante en todo el horno,
el aire cocina y tuesta la comida de manera uniforme. Se
puede utilizar un maximo de dos rejillas al mismo tiempo.

Modo PIZZA

Los elementos de calentamiento circulares y los elementos
de la parte inferior del horno se encienden y el ventilador
se activa. Esta combinacion calienta rapidamente el horno
mediante la produccién de una cantidad considerable de
calor, en particular desde el elemento en la parte inferior.
Si utiliza méas de unarejilla ala vez, cambie la posicion de
los platillos a la mitad del proceso de coccion.

™| Modo PARRILLA

La parte central del elemento de calentamiento superior
se enciende. Se aconseja una temperatura elevada y
directa de la parrilla para los alimentos que requieren
una alta temperatura en la superficie (cortes de ternera
y res, filete y entrecot). Este modo de coccidn utiliza una
cantidad limitada de energia y es ideal para asar platillos
pequefios. Coloque la comida en el centro de la rejilla,
ya que no se van a cocinar correctamente si se coloca
en las esquinas.

vy
X

Modo GRATINADO

El elemento calentador superior y el asador automatico
(cuando existe) se activan y el ventilador comienza
a funcionar. Esta combinacion de caracteristicas
aumenta la eficacia de la radiacion térmica unidireccional
proporcionada por los elementos de calentamiento
a través de la circulacion forzada del aire en todo el
horno. Esto ayuda a evitar que la comida se queme en
la superficie y permite que el calor penetre a la derecha
en la comida.

! La PARRILLA y los modos de coccion GRATINADO
deben realizarse con la puerta cerrada.

d Modo DESCOGELACION

El ventilador situado en la parte inferior del horno hace
que el aire circule a temperatura ambiente alrededor de
la comida. Esto es recomendable para descongelar todo
tipo de alimentos, pero es particularmente recomendable
para tipos delicados de alimentos que no requieren
calor, como por ejemplo: pasteles de helado, helado o
postres de natillas, tartas de frutas. Mediante el uso del
ventilador, el tiempo de descongelacion se reduce a la
mitad aproximadamente. En caso de carne, pescado y
pan, es posible acelerar el proceso utilizando el modo
»coccion multiple” y fijando la temperatura a 80° - 100°C.

|| Modo de VENTILACION INFERIOR

Laresistencia inferior y el ventilador son activados, lo que
permite la distribucion de calor dentro del conjunto de la
cavidad del horno. Esta combinacion es util para la luz
de coccion de vegetales y pescado.

|[—| Modo INFERIOR :

El elemento de calentamiento inferior se activa. Esta
posicion es recomendada para el perfeccionamiento de la
coccion de platillos (en bandejas), que ya estan cocinadas
en la superficie pero que requieren mayor coccién en el
centro, o para los postres con una cubierta de fruta o
mermelada, que solo necesitan un color moderato en la
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superficie. Se debe sefialar que esta funcién no permite
la maxima temperatura que se alcanza en el interior del
horno (250°C) y por lo tanto, no se recomienda que los
alimentos sean cocinados utilizando solo este ajuste, a
menos que usted esté preparando pasteles (lo que debe
ser al horno a una temperatura de 180°C o menos).

Consejos practicos para cocinar

! En el modo de coccion PARRILLA, coloque la
charola para escurrir en la posicion 1 para recoger
los residuos de coccién (jugos y / o grasas).

PARRILLA

 Inserte la rejilla en la posicion 3 o 4. Coloque los
alimentos en el centro de la rejilla.

e Se recomienda que el nivel de potencia se ajuste al
maximo. El elemento calentador superior esta regulado
por un termostato y no siempre se puede operar de
manera constante.

PI1ZZA

e Utilice un sartén de aluminio ligero para pizza.
Coloquelo sobre la rejilla proporcionada.
Para obtener una corteza crujiente, no use la charola
para escurrir ya que evita que se forme la corteza
mediante la ampliacion del tiempo total de coccion.

* En el caso de pizzas muy condimentadas es
aconsejable colocar el queso mozzarella en la parte
superior de la pizza a mitad del proceso de coccion.

Uso del temporizador de coccion*

1. Paracargar laalarma, gire la perilladel TEMPORIZADOR
DE COCCION hacia la derecha casi una vuelta completa.
2. Gire la perilla hacia la izquierda para ajustar la hora
deseada: haga coincidir los minutos indicados en la perilla
del TEMPORIZADOR DE COCCION con el indicador del
panel de control.

3. Una vez transcurrido el tiempo seleccionado, sonara
una alarmay el horno se apagara.

4. Cuando el horno esta apagado el temporizador de
coccién se puede utilizar como un contador de tiempo
normal.

! Para utilizar el horno de forma manual, es decir,
cuando no se desea utilizar el temporizador de fin
de coccidn, gire la perilla del TEMPORIZADOR DE
COCCION hasta que alcance el simbolo

* S6lo disponible en determinados modelos.

() inbesit

Planificacion de coccién con el
programador electrénico*

Ajuste del reloj

Después de que el aparato sea conectado a la fuente
de alimentacion, o después de un apagoén, la pantalla
se ajustard automaticamente a las 0:00 y comenzara a
parpadear. Para ajustar la hora:

L. Pulse el botén de TIEMPO DE COCCIONy T el FIN

DE TIEMPO COCCION U al mismo tiempo.

2. Dentro de 4 segundos de haber presionado estos
botones, fije la hora exacta pulsando las teclas +y -. El
botén + avanza las horas y el boton - disminuye las horas.
Una vez que se ha ajustado la hora, el programador
cambia autométicamente al modo manual.

Ajuste del temporizador

El temporizador permite fijar un conteo hacia atras,
cuando el tiempo haya transcurrido suena un timbre.
Para ajustar la hora continie como sigue:

1. pulse el boton TEMPORIZADOR
muestra:

*0-30.

2. Pulse los botones + y — para fijar la hora deseada.

3. Cuando se sueltan los botones del temporizador
comenzara la cuenta hacia atras y aparecera la hora
actual en la pantalla.

nenNn
Ua g u
4. Una vez transcurrido el tiempo se escuchara una

sefal acustica, y esta se puede desactivar pulsando
cualquier botén (excepto los botones + y -). El simbolo

se apagara.

+. La pantalla

! El temporizador no enciende ni apaga el horno.

Ajuste del volumen de la alarma

Después de seleccionar y confirmar los ajustes del reloj,
utilice el botdn - para ajustar el volumen del timbre de la
alarma.

Ajuste el tiempo de coccién con un inicio diferido
Primero decida qué modo de coccién va a usar y
ajuste una temperatura adecuada con las perillas del
SELECTOR y del TERMOSTATO en el horno.

En este punto, es posible ajustar el tiempo de coccion:
1. Pulse el botén TIEMPO DE COCCION TO.

2. Dentro de 4 segundos de haber presionado este boton,
fije la hora exacta pulsando las teclas +y -. Si, por ejemplo,
desea establecer un tiempo de coccion de 30 minutos, la
pantalla mostrara.:

A &
0-30
3. 4 segundos después de soltar los botones, la hora

actual (por ejemplo, 1%00) vuelve a aparecer en la
pantalla con el simbolo Ly la letra A (AUTOMATICO).
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A continuacién debe ajustarse la hora de fin de cocmon

4. Pulse el botén FIN DE TIEMPO DE COCCION U
5. Dentro de 4 segundos de haber presionado este boton,
fije el tiempo de fin de coccién pulsando las teclas + vy -.
Si, por ejemplo, desea cocinar para terminar a las 13.00,
en la pantalla aparece:

A
13-00
6. 4 segundos después de soltar los botones, la hora

actual (por ejemplo, 10.00) vuelve a aparecer en la
pantalla con la letra A (AUTOMATICO

Al n
ru* U u
En este punto, el horno esta programado para cambiar

autométicamente a las 12:30 y apagarse después de 30
minutos, a las 13.00.

Ajuste el tiempo de coccién con un inicio inmediato
Siga el procedimiento anterior para configurar el tiempo
de coccion (puntos 1-3).

! Cuando aparece la letra A, esto indica que tanto
el tiempo de cocciéon como el tiempo de coccion
final se han programado en el modo AUTOMATICO.
Para restaurar el horno en funcionamiento manual,
despues de cada modo de coccion AUTOMATICO
= pulse los botones del TIEMPO DE COCCION Yy de

FIN DE TIEMPO DE COCCION U simultaneamente.

I El simbolo ') permanecera encendido, junto con el
horno, por toda la duracién del programa de coccion.

El tiempo de coccion ajustado puede visualizarse en

cualquier momento pulsando el T, boton de TIEMPO
DE COCCION vy el tiempo de coccion de fin se pueden
visualizar pulsando el botéon de FIN DE TIEMPO DE

COCCION 'D' Una vez transcurrido el tiempo de
cocciodn suena una sefial acustica. Para detenerlo, pulse
cualquier botdn, aparte de los botones +y -.

Cancelar un programa de cocciéon ajustado
previamente

Pulse el botén de T TIEMPO DE COCCION y el FIN
DE TIEMPO COCCION U al mismo tiempo.

Correccion o cancelacion de los datos ingresados
anteriormente

Los datos introducidos se pueden cambiar en
cualquier momento pulsando el boton correspondiente
(TEMPORIZADOR, TIEMPO DE COCCION, FIN DE
TIEMPO DE COCCION) y el botén + o -.

Cuando se cancelan los datos de tiempo de coccion,
los datos de los ultimos tiempos de coccion también se
cancelan de forma automatica, y viceversa.

Si el horno ya ha sido programado, no aceptara tiempos
de coccion que estan antes del inicio del proceso de
coccién programado.

iADVERTENCIA! EIl horno esta
provisto de un sistema de alto para
extraer las rejillas y de evitar que
salgan del horno.(1)

Como se muestra en el dibujo, para
extraer por completo, basta con retirar
las rejillas, sosteniéndolas de la parte
frontal y jalando (2).
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Tabla de sugerencias de coccién del horno

() inbesit

Modos de | Alimentos Peso Posicion de Tiempo de Temperatura |Tiempo de
coccion (en kg) la rejilla pre-calentado |  recomendada coccion
(minutos) (minutos)
Pato 1 3 15 200 65-75
Horno Asado de ternera o carne de res 1 3 15 200 70-75
. Asado de cerdo 1 3 15 200 70-80
tradicional Bisquets (masa quebrada) R 3 15 180 15-20
Tartas 1 3 15 180 30-35
Tartas 0.5 3 15 180 20-30
Tartas de fruta 1 ly2 15 180 40-45
Pastel de ciruelas 0.7 3 15 180 40-50
Bizcocho . 0.5 3 15 160 25-30
Modo Panqueques rellenos (en 2 rejillas) 1.2 1y2 15 200 30-35
Horno Tartas pequefias (en 2 re_]'lllas) 0.6 1y2 15 190 20-25
Bolitas de queso (en 2 rejillas) 0.4 1y2 15 210 15-20
Bolitas de crema (en 3 rejillas) 0.7 1y3ys 15 180 20-25
Bisquets (en 3 rejllas) 0.7 1y3y5 15 180 20-25
Merengues (en 3 rejillas) 0'5 1v3vy5 15 90 180
Comida congelada
Pizza 0.3 2 - 250 12
Pay de marisco y calabacin 0.4 2 - 200 20
Pay de espinaca estilo campestre 0.5 2 - 220 30-35
Empanadillas 0.3 2 - 200 25
Lasafia 0.5 2 - 200 35
Cocinado | Rollos dorados 0.4 2 - 180 25-30
rapido | oocados de polio 0.4 2 - 220 15-20
Alimentos pre-cocidos
Alitas de polo doradas 0.4 2 - 200 20-25
Alimentos frescos
Bisquets (masa quebrada) 0.3 2 - 200 15-18
Pastel de ciruelas 0.6 2 - 180 45
Bolitas de queso 0.2 2 - 210 10-12
Pizza (en 2 rejillas) 1 2y4 15 230 15-20
Lasafia 1 3 10 180 30-35
Cordero 1 2 10 180 40-45
Pollo rostizado + patatas 1+1 2y4 15 200 60-70
. Caballa 1 2 10 180 30-35
Cogln_ado Pastel de ciruelas ) 1 2 10 170 40-50
multiple Bplltas de crema_(en 2 rejillas) 05 2y4 10 190 20-25
Blsquets ((e” 21’91!!:;”‘5)) 0.5 2y4 10 180 10-15
izcocho (en 1 rejilla .
Bizcocho (en 2 rejillas) 0.15 2 54 18 gg ;ggg
Pays salados 15 3 15 200 25-30
Modo Pizza 0.5 3 15 220 15-20
Pizza Asado de ternera o carne de res 1 2 10 220 25-30
Pollo 1 2v3 10 180 60-70
Soles y sepia 0.7 4 - Max 10-12
Kebabs de calamar y gambas 0.6 4 - Max 8-10
Calamar 0.6 4 - Max 10-15
Filete de bacalao 0.8 4 - Max 10-15
Parrillada de verduras 0.4 3y4 - Max 15-20
Barbacoa | Filete de ternera 0.8 4 _ Max 15-20
Salchichas 0.6 4 - Max 15-20
Hamburguesas 0.6 4 _ Max 10-12
Caballas 1 4 - Max 15-20
Sandwiches tostados (o pan tostado) 4y6 4 R Max 35
; Pollo asado 15 2 10 200 55-60
Gratinado | o5 jamar 15 2 10 200 30-35
Brema 0.5 3 18’ 170-180 25-35
Filete de bacalao 0.5 3 16’ 160-170 15-20
Ventilacién | Lubina ala foll 0.5 3 24 200-210 35-45
R Verduras mezcladas 0.8-1,0 3 21 190 -200 50- 60
inferior (Tipo Ratatoulle)
Verduras bien cocidas 1,5-2,0 3 20 180 - 190 5560
Inferior | Para el perfeccionamiento de la coccién
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Uso de la estufa de

vitroceramica

! El pegamento aplicado sobre las juntas deja rastro
de grasa en el cristal. Antes de usar el aparato,
se recomienda eliminar estos con un producto de
limpieza no abrasivo especial. Durante las primeras
pocas horas de uso puede haber un olor a goma que
desaparecera muy rapidamente.

Apagado y encendido de las zonas de
coccion

Para encender una zona de coccion, gire la perilla
correspondiente en sentido horario.

Para encenderlo de nuevo, gire la perilla en sentido
antihorario hasta que quede en la posicién “0”.

Si se ilumina el indicador de la ZONA DE COCCION, esto
demuestra que por lo menos un elemento de las zonas
de coccion de la estufa esta encendido.

Zonas de coccion

La estufa esta equipada

/\ Acon elementos de

oL
/ calefaccion eléctrica.

\ Cuando estan en uso, los

PR .l_ asiguientes elementos en
k/ M\u la estufa se vuelven rojos.

“r A. La zona de coccion

B con elementos de

calefaccion radiante.
B. Luz indicadora de calor residual: esto indica que la
temperatura de la zona de coccion correspondiente
es mayor de 60 ° C, incluso cuando el elemento de
calentamiento se ha apagado, pero todavia esta caliente.

Descripcion de los elementos de calentamiento
Los elementos calefactores radiantes circulares se
enrojecen 10 a 20 segundos después de que se han
activado.
Los elementos calefactores radiantes circulares
garantizan una distribucién uniforme de calor, ademas de
las ventajas habituales que los elementos de calefaccion
radiantes traen.
Los elementos radiantes emiten altos niveles de calory de
luz en cuanto se encienden, lo que ofrece las siguientes
ventajas practicas:
- calentamiento rapido (en relacion a un quemador de
gas)
enfriado rapido
temperatura uniforme a través de toda la superficie
(debido a los elementos de calentamiento circulares)

Consejos practicos sobre el uso de la estufa
¢ Use recipientes con una base gruesay plana con el fin
de aprovechar al maximo la zona de coccion.

=T

« Utilice ollas de un diametro que sean lo suficientemente
grandes como para cubrir la totalidad de la zona de

Ecié%con eIE’ de}filizar todo el calor disponible.

e Asegurese siempre de que la base de la olla esté
completamente limpia y seca: esto asegura que
las ollas se adhieran perfectamente a las zonas de
coccioén y que tanto las ollas como la placa de coccién
permanezcan efectivas durante un periodo de tiempo
mas largo.

e Evite utilizar la misma bateria de cocina que se ha
utilizado en los quemadores de gas: la concentracion
de calor en los quemadores de gas puede deformar
el fondo de la olla, haciendo que pierda adherencia.

¢ Nunca deje una zona de coccién encendida sin tener
un utensilio en la parte superior de la misma, ya que
podria hacer que la zona sufra dafios.

Ajuste |Plato normal o rapido

0 Apagado
1 Cocinar verduras, pescado
5 Cocinar papas (con vapor) sopas,

garbanzos, frijol

Continuando la coccion de grandes

3 cantidades de alimentos, minestrone
4 Para asar (promedio)
Para asar (por encima del promedio)
6 Para dorar y alcanzar un hervor en un corto

periodo de tiempo
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Precauciones y consejos

| Este aparato ha sido disefiado y fabricado de conformidad
con las normas internacionales de seguridad. Las
siguientes advertencias se suministran por razones de
seguridad y deben ser leidas atentamente.

Seguridad general

Estas instrucciones solo son validas para los paises cuyos
simbolos aparecen en el manual y en la placa de nimero de
serie que se encuentra en el aparato.

El aparato ha sido disefiado para uso doméstico dentro de la
casay no es para uso comercial o industrial.

El aparato no se debe instalar al aire libre, incluso en zonas
cubiertas. Es muy peligroso dejarlo expuesto a la lluvia y las
tormentas.

No toque el aparato con los pies descalzos o con las manos y
los pies mojados o himedos.

El aparato debe ser utilizado sélo por personas adultas
para la preparacion de los alimentos, de acuerdo con las
instrucciones descritas en este manual. Cualquier otro
uso del aparato (por ejemplo, para la calefaccién de la
habitacion) constituye un uso incorrecto y es peligroso. El
fabricante no se hace responsable de los dafos derivados
de un uso inadecuado, incorrecto e irracional del aparato.
El manual de instrucciones acompafia a un aparato clase
1 (aislamiento) o la clase 2 - subclase 1 (entre 2 armarios
empotrado).

No toque los elementos calentadores y algunas partes de
la puerta del horno cuando el aparato esta en uso; estas
partes se calientan mucho. Mantenga a los nifios alejados
del aparato.

Asegurese de que los cables de alimentacion eléctrica de otros
electrodomésticos no entren en contacto con las partes calientes
del horno.

No obstruya las aberturas de la ventilacion y de eliminacion del
calor las cuales no se deben cubrir.

No utilice cacerolas inestables o deformadas sobre las zonas
de coccidn, lo que ayudara a evitar los derrames accidentales.
Aseglrese que los mangos de las ollas se vuelven hacia el
centro de la estufa, para evitar quemaduras accidentales.
Utilice siempre guantes para horno cuando coloque utensilios
de cocina en el horno o al retirarlos.

No utilice liquidos inflamables (alcohol, gasolina, etc ..) cerca
del aparato mientras esta en uso.

No coloque materiales inflamables en el compartimento de
almacenamiento inferior o en el propio horno. Si el aparato se
pone en funcionamiento inadvertidamente, podria incendiarse.
Asegurese de que las perillas estén en la posicion ¢ cuando el
aparato no esta en uso.

Cuando desconecte el aparato, tire siempre de la clavija de la
toma de corriente, no tire del cable.

No realice la limpieza o mantenimiento sin haber desconectado
primero el aparato de la red eléctrica.

Si el aparato se averia, bajo ninguna circunstancia debe intentar
realizar las reparaciones usted mismo. Las reparaciones
efectuadas por personas inexpertas pueden causar dafios o un
mayor mal funcionamiento del aparato. Péngase en contacto
con Asistencia técnica.

No ponga objetos pesados sobre la puerta del horno abierta.
Las superficies interiores del compartimiento (si las tiene) pueden
calentarse.

() inbesit

La estufa de vitroceramica es resistente a los choques
mecanicos, pero se puede dafar (o eventualmente quebrarse)
si es golpeada con un objeto punzante, como una herramienta.
Si esto sucede, desconecte el aparato de la red eléctrica
inmediatamente y podngase en contacto con un centro de servicio.
Si la superficie de vitroceramica de la estufa esta agrietada,
apague el aparato para evitar la posibilidad de descargas
eléctricas.

Recuerde que las zonas de coccion permanece bastante
calientes durante al menos treinta minutos después de que se
han apagado.

Mantenga cualquier objeto que podria derretirse de la estufa,
por ejemplo, plastico y objetos de aluminio o productos con un
alto contenido de azucar. Tenga especial cuidado con el uso de
pelicula de plastico y papel de aluminio o envases de aluminio:
si se colocan sobre superficies todavia calientes, pueden causar
graves dafios a la estufa.

No coloque objetos metalicos (cuchillos, cucharas, tapas de
ollas, etc.) en la estufa, ya que pueden calentarse.\

El aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos nifios)
con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, por
personas sin experiencia o por cualquier persona que no esté
familiarizada con el producto. Estas personas deben, por lo
menos, estar bajo la supervision de una persona responsable de
su seguridad o deberan haber recibido instrucciones preliminares
relativas al funcionamiento del aparato.

No deje que los nifios jueguen con el aparato.

« Si se coloca la olla en un pedestal, tome las precauciones

necesarias para impedir que el aparato caiga del pedestal.

Desecho

Eliminacion del material de embalaje: respete las normas locales
para que los embalajes puedan ser reutilizados.

La Directiva Europea 2002/96/EC sobre desechos de
equipos eléctricos y electronicos (WEEE) establece que los
electrodomésticos no deben ser eliminados junto con los
residuos soélidos urbanos. Los aparatos en desuso se deben
recoger separadamente para optimizar el coste de la reutilizacion
y el reciclado de los materiales que los componen e impedir
potenciales dafios al ambiente y a la salud publica. El cubo
de basura tachado se marca sobre todos los productos para
recordar al propietario de sus obligaciones de separar los
desechos.

Para mas informacion sobre la correcta eliminacion de
electrodomésticos, los propietarios podran dirigirse al servicio
publico responsable o a los revendedores locales.
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Cuidado y mantenimiento

Apagado del aparato

Desconecte el aparato de la red eléctrica antes de realizar
cualquier trabajo en este.

Limpieza del horno

! Nunca utilice limpiadores a vapor o presién en el

aparato.

e Limpie el vidrio de la puerta del horno con una esponja
y un producto de limpieza no abrasivo, luego seque con
un pafio suave. No utilice materiales &speros abrasivos o
raederas metdlicas afiladas que puedan rayar la superficie
y quebrar el vidrio.

« Elaceroinoxidable o partes externas del recubrimiento del
esmalte y las juntas de goma se pueden limpiar con una
esponja que se ha empapado en agua tibia y jabdn neutro.
Use productos especializados para la eliminacién de
manchas dificiles. Después de limpiar, enjuague y seque
bien. No use polvos abrasivos ni sustancias corrosivas.

e Elinterior del horno se debe limpiar después de cada uso,
cuando todavia esta tibio. Use agua caliente y detergente,
enjuague bien y seque con un pafio suave. No utilice
productos abrasivos.

* Los accesorios se pueden lavar como cualquier vajilla,
incluso en lavavajillas.

e Lasuciedad y la grasa deben eliminarse desde el panel
de control con una esponja no abrasiva o un pafio suave.

e El acero inoxidable puede ser marcado por el agua dura
que se ha dejado en la superficie por un largo tiempo, o
por los detergentes agresivos que contienen fosforo. Se
recomienda que las superficies de acero se enjuaguen
bien y después se sequen a fondo.

Inspeccione los sellos del horno

Revise los sellos de las puertas de todo el horno regularmente.
Si las juntas estan dafiadas, comuniquese con su Centro de
Servicio Post-Venta mas cercano. Recomendamos que el
horno no se utilice hasta que los sellos han sido sustituidos.

Sustitucién de la lampara del horno

1. Después de desconectar el
horno de la red eléctrica, quitar
la tapa de cristal que cubre el
casquillo de la lampara (véase el
grafico).

2. Desenrosque la bombilla y
sustitdyala por otra similar: voltaje
230V, potencia 25 W, cap E 14.
3. Vuelva a colocar la tapay vuelva
a conectar el horno a la red eléctrica.

! No utilice la lampara del horno como / para la
iluminacién ambiental.

Limpieza de la estufa de vitroceramica

! No utilice detergentes abrasivos o corrosivos (por
ejemplo, los productos aerosoles para limpieza de
asadores y hornos), quitamanchas, productos anti-
moho, jabones en polvo y esponjas con superficie
abrasiva: pueden rayar irremediablemente la superficie.

« Porlo general es suficiente lavar la estufa con una esponja
humeda y secar con papel de cocina absorbente.

e Si la estufa esta particularmente sucia, frote con un
producto de limpieza especial para vitroceramica, luego
enjuague bien y seque bien.

« Para quitar mas suciedad adherida, utilice una espatula
adecuada (no se suministra con el aparato). Retire los
derrames tan pronto como sea posible, sin esperar a que
el aparato se enfrie, para evitar que los residuos formen
costras. Usted puede obtener excelentes resultados
usando una esponja de alambre de acero inoxidable -
disefiado especificamente para superficies vitroceramicas
- empapado en agua jabonosa.

e Cuando las materias plasticas o azucaradas
accidentalmente se han fundido en la placa, retirelas
con la rasqueta, mientras que la superficie esta todavia
caliente.

¢ Unavez limpia, la estufa se puede tratar con un producto
de mantenimiento especial de proteccioén: la pelicula
invisible que deja este producto protege la superficie
de goteo durante la coccién. Este mantenimiento debe
llevarse a cabo cuando el aparato esté tibio (no caliente)
o frio.

* Recuerde siempre enjuagar la estufa con agua limpia y
secar con cuidado: lo residuos pueden incrustarse en la
siguiente coccion.

Limpiadores de estufa | Disponible desde
de vitroceramica
Rascador de ventana
Raspadores de navaja
Cuchillas de repuesto

Tiendas DIY

DIY Tiendas, supermercados,
farmacias

COLLO lunetaHOB Boots, Tiendas Co-op, Tiendas
BRITEHob departamentales, Tiendas de la
CleanSWISSCLEANER | compaifiia de electricidad
regional, Supermercados

Asistencia

! Nunca use los servicios de un técnico no
autorizado.

Por favor tenga la siguiente informacién a la mano:

e Eltipo de problema encontrado.

¢ El modelo del aparato (Mod.).

e El namero de serie (S/N).

Las dos Ultimas piezas de informacién se pueden
encontrar en la placa de caracteristicas ubicada en el
aparato.
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Montaje y desmontaje de la puerta del horno:

1. Abra la puerta
2. Haga que las abrazaderas de bisagra de la puerta del
horno giren hacia atras completamente (véase la foto)

3. Cierre la puerta hasta que las abrazaderas se detengan
(la puerta permanecera abierta a 40° aprox.) (véase
la foto)

-

4. Pulse los dos botones en el perfil superior y extraiga
el perfil (véase la foto)

5. Retire la hoja de vidrio y realice la limpieza como se
indica en el capitulo: “Cuidado y mantenimiento”.

6. Vuelva a colocar el vidrio.

() inbesit

iADVERTENCIA! El horno no debe ser operado sin
el vidrio interior de la puerta!

ijADVERTENCIA! Al volver a montar el cristal interior
de la puerta inserte el panel de cristal de forma que el
texto escrito en el panel no esté invertido y se pueda
leer facilmente.

7. Vuelva a colocar el perfil, un clic indicara que la parte
esté correctamente posicionada.

8. Abra la puerta completamente

9. Cierre los soportes (véase la foto).

10. Ahora la puerta puede estar completamente cerrada
y el horno puede ser encendido para su uso normal.
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Limpieza del horno con ayuda de vapor*

Este método de limpieza se recomienda especialmente
después de cocinar carnes muy grasas (asado).

Este proceso de limpieza permite facilitar la eliminacién
de la suciedad de las paredes del horno por la generacion
de vapor de agua que se crea en el interior de la cavidad
del horno para facilitar la limpieza.

I Importante Antes de empezar la limpieza de vapor:
-Retire los residuos de comida y grasa de la parte inferior
del horno.

- Retire los accesorios del horno (rejillas y charolas de
escurrido).

Realice las operaciones anteriores de acuerdo con el
siguiente procedimiento:

1. vierta 300ml de agua en la bandeja para hornear en el
horno, colocandolo en el estante inferior. En los modelos
en que la bandeja de escurrido no esta presente, utilice
una bandeja para hornear y colocarla en la parrilla en el
estante inferior;

2. Seleccione la funcién del horno ,, |—|

Modo INFERIOR” vy ajuste la temperatura a 100 ° C;

3. manténgalo en el horno durante 15min;

4. apague el horno;

5. Una vez enfriado el horno, puede abrir la puerta para
completar la limpieza con agua y un pafio himedo;

6. elimine el agua residual de la cavidad después de
terminar la limpieza

Cuando se realiza la limpieza por vapor, después de
cocinar los alimentos, especialmente grasos, o cuando la
grasa es dificil de quitar, usted puede necesitar completar
la limpieza con el método tradicional, que se describe en
el parrafo anterior.

I iRealice la limpieza s6lo en el horno frio!

* S6lo disponible en determinados modelos.

04/2014 - 195122053.00
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Ahorrar y respetar el medio ambiente

» Siempre mantenga la puerta cerrada cuando se utilizan los
modos PARRILLAY GRATINADO: Con ello se consiguen mejores
resultados, mientras que se ahorra energia (aproximadamente
el 10%).

Siempre que sea posible, evite el precalentamiento
del horno y siempre trate de llenarlo. Abra la puerta
del horno tan poco como sea posible porque el
calor se pierde cada vez que se abre. Para ahorrar
una cantidad sustancial de energia, solo apague el
interruptor del horno entre 5 a 10 minutos antes de
terminar su tiempo de coccion previsto y aproveche
el calor gue el horno continta generando.
e Los programas automaticos estan basados en
productos alimenticios regulares.
e Mantenga los empaques limpios y ordenados para
prevenir pérdidas de energia a través de la puerta
e Sitiene una tarifa eléctrica regulada segun la hora
del dia, la opciéon de “coccion diferida” le ayudara
a ahorrar al retrasar la operacion de cocciéon a un
momento del dia en que la tarifa eléctrica sea mas
barata.

e Aproveche al maximo el calor residual de la placa
caliente apagando placas de hierro fundido 10 minutos
antes del final de su tiempo de coccién y fogones de
vitroceramica 5 minutos antes del final del tiempo de
coccion.

La base de la olla o sartén deben cubrir la placa caliente

Si es menor, preciosa energia se desperdiciara y las

ollas que hierven arriba dejaran restos incrustados

que pueden ser dificiles de eliminar.

e Cocine los alimentos en ollas o sartenes cerrados
con tapas que ajusten bien y usen la menor cantidad
de agua posible. Cocinar sin la tapa, aumentara
enormemente el consumo de energia

e Utilice ollas y sartenes completamente planos

e Siusted esta cocinando algo que toma mucho tiempo,
vale la pena usar una olla a presion, que es dos veces
mas rapido y ahorra un tercio de la energia.
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